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Introductory Chapter. 


§ 1. ইংরাজীর কোন বাক্যকে সংস্কৃতে অনুবাদ করিতে হইলে প্রথমে 
সেই বাক্যটিকে মাতৃভাষায় পরিবর্তিত করিয়। পরে উহাকে সংস্কৃতে অনুবাদ 
করিতে হয়। কারণ, মাতৃভাষার সাহায্য না লইয়া সংস্তৃতে মনোভাব প্রকাশ 
ক্র| প্রথম শিক্ষার্থীর পক্ষে কষ্টকর। এন্রন্ত তাহাদের প্রতি উপদেশ, তাহার! 
বেন ইংরাজী বাক্যটিকে প্রথমে মাতৃভাষার পরিবর্তিত করে এবং পরে উহার 
শংক্কৃত অনুবাদ করে। ইংরাজী হইতে সংস্কৃত অনুদিত বাক্যট' যাহাতে 
শ্রতিমধুর হয়, সে বিষয়ে লক্ষ্য রাখিতে হইবে। ইংরাজীতে বাক্য-বিন্তাস- 
পণালীর বিন্দুমাত্র ব্যতিক্রম হইলে যেমন ব্যাকরণ দুষ্ট হয়, এক্ষণে বাংল| ভাষার 
এরূপ বাক্য-বিষ্যাস-রীতির বিন্দুমাত্র ব্যতিক্রমে কেহ দোষ ধরেন না। অতএব 
সংস্কৃতেও এরূপ বিশেষ কোন নিয়ম ন! থাকার ইংরাজী বাক্যটীকে প্রথমে বাংল 
ভাষায় অনুবাদ করিয়| লইয়া পরে উহার যথাযথ অনুবাদ -করা যাইতে পারে। 
“[ read the Ramayana” এই বাক্যটির বাংল! ভাষায় অনুবাদ হইবে “আমি ! j 
রামায়ণ পড়ি” । এখানে ‘আমি? এই পদ্টির সংস্কৃত ‘অহম্‌’, রামায়ণ পদটি 

L ক্মবকারক বলিয়| উহার সংস্কত 'রামায়ণম্‌’ এবং ‘পড়ি’ ইহার সংস্কৃত ‘পঠামি’ । 
এক্ষণে পদগুলি একত্র সাজাইলে “ ‘অহং রামায়ণং পঠামি” এরূপ i সশ্পূর্ণ 
বাক্যে পরিণত হইবে। « 
f 52. হংরাজীর কোন অংশকে সংস্কৃতে অনুবাদ করিতে El 
__ নিরমান্ুসারে প্রথমে বাংল! ভাষায় পরিবত্তিত করিয়া পরে তাহার সংস্কৃতে 
__ অন্তুবাদ করাই ছাত্রগণের পক্ষে সহজ উপার। 
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হংরাজীর কোন বাক্যের কথা রিয়া সর্বত্র অনুবাদ করা চলে না, অর্থ 
খরিয়াই অনুবাদ করিতে হর। যথ| $_“e ॥৪5 ॥ ০৪” ইহার সংস্কৃত তন্ত 
একঃ কুককুরঃ অস্তি’ এইরূপ £_ 
(a) Itis a beautiful picture. ( বঙ্গানুবাদ ) ইহ! সুন্দর আলেখ্য 
( সংস্কৃতান্ুবাদ ) ইদং সুন্দরম্‌ আলেখ্যম্‌ । 
(b) The air is cool. (বাং) পবন হয় শীতল । (সং) পৰনঃ হি 
শাতলঃ ৷ 
(c) The cows lie down on the soft grass. (বাং) ধেনুসকল 
- কোমল তৃণের উপরি শয়ন করে। (সং) ধেনবঃ কোমনলন্ত তৃণস্ত উপরি শেযতে | | 
“f #(d) A brisk bee hums near me. (বা) একটি চপল মক্ষিকা 
আমার নিকট গুঞ্জন করিতেছে। (সং) একঃ চপলঃ (যিটপদয) মম অস্তিকে 
গুণ্তি। j nT. bh 


5 


(e) The bright moon and stars will soon rise and give us 
166. (বাং) উজ্জল চন্দ্ৰ ও. নক্ষত্ৰসকূল শীত্ৰ উঠিবে এবং আমাদিগকে 
আলোক দান'করিবে। (সং ) উচ্জলশ্চন্। নক্রত্রাণি চ শীঘ্রম্‌ উদয্যন্তি অন্মভ্যং 

_ চ আলোকং দাস্তন্তি। ) 

(£) ‘On a dark night the king heard a pitiful wail. He. 
called his servants and ordered them to ascertain the “cause of Fk 
the cry” 


ইহার বাংলা অনুবাদ যথ| $=" EE j 
cE 12 “lg b 4 6 Te 
“একদা ₹তমলাচ্ছন্ন রাত্রিতে নরপতি 
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তাহাদিগকে আদেশ করিলেন ।” এই অংশের সংস্কৃতে আক্ষরিক অনুবাদ যথ| £ = 


I 2 3) 4 5 6 7 
একদ| তমসাচ্ছন্নারাৎ রাত্রো নরপতিঃ. করুণং বিলাপম্‌ অশৃণোং ৷ 
$8 9 IO II T2013 14 15 I6 


স তম্য ভৃত্যান্‌ আজুহাব বিলাপস্ত চ কারণনিরূপণায় তান্‌ আদিদেশ ৷ 

$§ 3. ভাষার সৌন্্য্যরক্ষার জন্য কখন কখন ইংরাজীর দুই তিনটি বাক্যকে 
একটি বাক্যে পরিণত করিতে হয়, কখনও বা একটি বাক্যকে ভাঙ্গিয়া দুই ব! 
ততোধিক বাক্যে পরিণত করিতে হয়। ইহার উদাহরণস্থল উপরের সংস্কৃত 
বাক্যটি । উপরের অংশটির মধ্যে ‘ন তন্ত:-::--আদিদেশ’ এই বাক্যদ্বয়ের 
'সৌন্্য্যরক্ষার জন্য “স তন্ত ভৃত্যানাহ্থম বিলাপস্ত কারণনিরূপণার্র আদিদেশ* 
এইরূপ একটি মাত্র বাক্যেও লেখা যাইতে পারে। 

§ 4. ইংরাজীতে বাক্যে পদস্থাপনের নিয়ন আছে। কিন্তু সংস্কতে 
পদস্থাপনের কোন নিদ্দিষ্ট নিয়ম নাই। ইংরাজ্রীতে যেমন প্রথমে n0minative, 
- তাহার পর verb এবং তাহার, পর ০৪je০৮ বসে, সংস্কৃতে সেইরূপ কোন 
বিশেষ নিয়ম নাই। অতএর পদস্থাপনের ব্যতিক্রম হইলেও উহ্‌ দোষ বলিরা 
গণ্য হয় ন|। যথ| ঃ_He is Seeing the mতON. এই ইংরাজী. বাক্যটির 
সংস্কৃত অনুবাদ নানাপ্রকারে করা যাইতে পারে। স চন্দ্রং পশ্যতি, চন্দরং স 
পশ্যতি, পশ্যতি স চন্দ্ৰম্‌ এই সমস্ত প্ৰকারই হইতে পারে। উপরের ইংরাজী 
বাক্যটির সংস্কৃত বাক্যচিকে ইচ্ছামত সাজান গেল বটে,'কিন্তু উহাদের অর্ঘের 
কোন ব্যতিক্ৰম হয় নাই। সংস্কৃতে অন্বন্ব করিয়া! লইবার রীতি থাকায় এরূপ 
' ভাবে পদস্থাপনে কোন দোষ হয় না। 

$5. সংস্কৃতে অনুবাদৰ অথবা! বাক্য রচন! করিতে হইলে. শব্দরপ, ধাতুর 
বিভক্তির জ্ঞান একান্ত আবশ্যক । তবেপ্রথম শিক্ষার্থীর পক্ষে সাধারণ 2 এবং 
বিভক্তির সাধারণ জ্ঞানই যথেষ্ট। নিয়ে সাতটি বিভক্তিরচি্ন বিবৃত হইল নিক্ষাহিগৰ 
₹ এ চিন্তগ্ডুলির সাহায্যে সাধারণভাবে অনুবাদক্রিয়| সম্পর্ন করিতে পারিবে । 


t 
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(3) কতৃকারকে, কর্ম্ববাচ্যে কর্ম্মকারকে এবং সম্বোধনে প্রথম! বিভক্তি 
হব়। প্রথমা বিভক্তির চিহ্ন_অ, এ, তে, য। যথা--বালকঃ পঠতি (বালক 
পড়িতেছে ); লোকাঃ বস্তি ( লোকে বলে); গাবঃ ঘাসং খাদন্তি (গরুতে ঘাস 

_ খাঁর ) ১ অশ্বাঃ শকটং বহন্তি/( ঘোড়ার গাড়ী টানে ); চন্ধে| দৃহতে (চন্দ্র দেখ৷ lt: 
যাইতেছে); হে রাম! (ওহে রাম!) । "2 

(6) কর্ম্মকারকে, ক্রিয়ার বিশেষণে, ব্যাপ্তি অর্থে এবং ধিক্‌ ও বিন! শব্দের 

যোগে দ্বিতীয় টী] বিভক্তি হর ৷ | ছিতীরা বিভক্তির চি কে, রে, য়, অ। বথ৷া= 
₹__' রামং বদ (রামকে বল ); পিত বং প্রণম ( পিতারে প্রণাম কর ) ; স মাম্‌ অবদত + 
(তিনি আমায় বলিলেন); জ্ঞানং দেহি (জ্ঞান দাও )। % 
ক্রিয়ার বিশেষণ যথাঁ_স স্ুন্দরং পঠতি (সে সুন্দর পড়িতেছে )। 
ব্যাপ্তি অর্থে যথ!--স মাসং পঠতি (সে একমাল আত 7 50: | 
__ ধিক্‌ শব্দ যোগে বথা--পাপিনৎ দিক্‌ (পাগীকে বিৰ ) |, 
₹_ বিনা শব্দ যোগে যথা-_যত্বৎ বিন। বি! ন ভবতি ( যত্ব বিন৷ বিধা 

(€)  ক্রণকারকে, কর্ম্ববাচ্যে ও ভাববাচ্যে কর্ভৃকারকে এবং উড 

= al শব্দের যোগে তৃতীয়! বিভক্তি হয়। তৃতীয়া EE 


hs হা কাছিজেছ); 

“np হস্তেন গৃহাণ ( হাত দিয়! ধর); RCS 
__ চক্ষু পস্যতি (চোখে দেৰিতেছে ); 3 lt “ 
Ab LON 
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(0). সম্প্রদানকারকে ( অর্থাৎ যাহাকে কোন বস্তু দান কর! যায় তাহাতে), 
প্রণাম এবং নমন্‌ প্রতৃতি শব্দের: যোগে চতুর্যী বিভক্তি হ্র। চতুর্থী বিভক্তির 
চিহ্ন দ্বিতীয়! বিভক্তির ন্যায় । যথা দরিদ্রায় ধন দেহি (দরিদ্রকে ধন দাও); 
পিত্রে প্রণামঃ (পিতায় প্রণাম); গণেশায় নমঃ ( গণেশকে নমস্কার )। 

(6) অপাদানকারকে ও ভিন্নার্থ (ভিন্ন, অন্ত, পৃথক্‌ ) প্রভৃতি শব্দের 
যোগে পঞ্চমী বিভক্তি হয়। পঞ্চমী বিভক্তির আক্বৃতি__হইতে, থেকে ইত্যাদি । 
বথা_ক্ষাৎ পত্ৰং পততি (বৃক্ষ হইতে পত্ৰ পড়িতেছে ); গ্রামাৎ আগচ্ছ'ত 
(গ্রাম থেকে আসিতেছে); মিত্রাৎ অন্তঃ ক ইদৎ করিষ্যৃতি (মিত্র ভিন্ন কে 
ইহা করিবে )। 

(6) সম্বন্ধপদে এবং তুন্যার্থ ও নির্ধার অর্থে যষ্ঠা বিভক্তি হয়। ষষ্ঠী 
বিভক্তির চির, তুণ্যার্থ _হুল্য, সদৃশ, সম ইত্যাদি । 

নির্্ধার_একজাতীয় অনেক পৰার্থের মধ্যে একটিকে পৃথক্‌ করিয়| বলা । 

_ 1%. ক্ৰমিক উদাহরণ যথ|-রামন্ত বন্রম্‌ (রামের বস্ত্র ); শিক্ষকঃ জনকম্ত তুরাঃ 
(শিক্ষক জনকের তুল্য); পর্বতানাং হিমানয়ঃ শ্রেষ্ট: ( হিমালয় পর্বতের শ্রেষ্ঠ )। 
(€) অধিকরণকারকে সপ্মী বিভক্তি হয়। সপ্তমী বিভক্তির চিহ্ন_এ. 
ot যথা জলে মংস্তাঃ সন্তি (জলে মংস্তদকল আছে); নন্াং প্রবতে 
ত ASE ত: 


বাংলা চিন্ন ইংরাজী চিহ্ন 


অ,এ, তে. ES 
কেরে য়,অ ০ 
le GE ওয় দ্বার, দিয়া By, with S 


ব্‌ _[সম্দানকারক ( (Dative) চত তুখীঁ EI Lo) 
Ns CR. নী হইতে, থেকে From " 18: 
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কারক ( C৭5 ) বিভক্তি বাংলা চিহ্ন ইংরাজী চিহ্ন 
সন্বন্ধপদ (Genitive) ঙ্ষ্ঠা ব’ Of 
অধিকরণকারক ( ০cativ৮e) মী এতে, In, on, upon 


§6. সাধারণতঃ দেখিতে পাঁওয়| যায় বালকের! অন্ুবাদকালে Intro- 
ductory ‘there’ এর পরিবর্তে ‘তত্র এই পদ প্রয়োগ করিয়| থাকে। কিন্তু 
তাহাঁদের জানিয়! রাখা উচিত যে, বাংল! ভাষায় অন্ুবাদকালে যেমন there” 
এর অর্থে কিছু বলিতে হয় না, তদ্রপ সংস্কৃতেও উহার পরিবর্তে তত্র’ প্রয়োগ 
করিতে হয় ন!|। যথা_—There lived in Mithila a King Janaka i 
॥ame.—মিথিলায়াং জনকো| নাম নরপতিঃ প্রতিবসতি স্ম ৷ 

There is a town Subarnabaty by name in the Deccan.— 


অপন্তি দাক্ষিণাত্যে সুবর্ণবতী নাম নগরী । 


Exercise 1 
I. Translate into Sanskrit :— 


(a) To the poor boy. Of a blind man. From a poor 

( দরিদ্রায়াঃ) mother. For the beautiful boys. To the honest A 
man. On a large (বিশাল ) tree. OFf the lovely forest. The 
blue sky. For the lame man. By the intelligent friend. 
In the bright stars. From a deep pond. Of the virtuous 
king. In the beautiful garden. Of the clear sky. On ef 
high mountains. To the kind king. With the sweet flo Cr. 
Sweet milk. For terrible famine. By a good doctor, Of! 
high tree. The most fearful tiger. From the kind b EE 
For pure fame. For the wild animal. By a Foot man. 8 


Chapter 1 


LESSON 1 


Definition ( পরিভাষ! ) 
§7. প্রকৃতি ।-ক্রিয়াবাচক কিংবা বস্তবাচক অথবা বস্তুর বিশেষণ 
বাঁচককে প্রকৃতি (Radi০al5) বলে। প্রকৃতি দুই প্রকার_() ধাতু ও 
= (i) প্রাতিপদ্বিক । 
(i) ভুবাদয়ে! ধাতবঃ_-তু, স্থা, গম্‌ প্রভৃতিকে ধাতু (৮॥er৮] 0০5) বলে । 
() অর্থবদধাতুরপ্রত্যয়ঃ প্রাতিপদিকম্‌_[ ধাতুং প্রত্যয়ং এরত্যয়ান্তধচ 
বৰ্জ্জয়িত্বা অর্থবৎ শব্দস্বরূপৎং প্রাতিপদ্িকসংজ্ঞং স্তাৎ। ] যাহ! ধাতু, প্রত্যয় ও 
প্রত্যয়াস্ত নহে এবং যাহার অর্থ আছে, তাহাকে প্রাতিপদ্িক (20minal bases) 
কহে। যথা-স্্য্য, চন্দ্র, লতা, জল, প্রবল, সুন্দর ইত্যাদি । 
$৪. পদ-বৰ্ণাঃপদং প্রয়োগাৰহানসন্বিতেকাৰ্থবোধকাঃ_ 
প্রয়োগযোগ্য অনন্িত ও একার্থবোধক বর্ণসমূহকে পদ বলে। যথ! ঘটঃ ; 
এখানে ‘ঘটঃ’ এই পদ ঘটত্ববিশিষ্ট বস্তুর বোধক ; ইহার বথাবস্থিত বর্ণণমূহ উক্ত 
অর্থের জ্ঞাপক । 'প্রয়োগার্ই” এই বিশেষণ দ্বারা বিভক্তিশৃন্ত প্রাতিপদ্রিকের 
পদত্ব নিরাশ কর! হইল | নতুব| ‘ঘট’ এই প্রাতিপদিক অনশ্বিত একার্থবোধক 
_ ব্ণগমষ্টি বলিয়| উহার পদলক্ষণ হইত। কিন্তু উক্ত বিশেষণ DE তাহ 
নিত হইয়াছে। কারণ 
a “নাপদং শান্তে প্রযুঞ্জীত" 
jp এই নিয়মাহুসারে বিভক্তিরিহীন শব্দের প্রয়োগ করিতে নাই। 
ils ) ae 9. () বিভক্তি_ধাতুর উত্তর তিপ, তদ, অস্তি প্রভৃতি ও 
প্রাতিপদিকের উত্তর সু, ও, জম্‌ প্রভৃতি প্রত্যয়কে বিভক্তি বলে। 
|__ (i) কৃৎ_ ধাতুর উত্তর তব্য, অনীয় প্রভৃতি যে সকল প্রত্যয় হয় তাহাকে 


Vy __ কৃংপ্রত্যয় বলে। S 
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(i) তক্ধিত-_প্রাতিপদিকের উত্তর ষ্, ষ্ণেয় প্রভৃতি যে সকল প্রত্যয় 

হয় তাঁহাঁদিগকে তদ্ধিত প্রত্যয় বলে 
§ 10. () গুণ_ই,ঈ স্থানে এ; উ,উ স্থানেও; খর ঞ্চ স্থানে অর 
এবং » স্থানে অল্‌ হওয়ার নাম প্রণ। 

(%) ৰ্দ্ধি-অ স্থানে অ; ই, ঈ, এ, ওঁ স্থানে ও, উ, ও, ও স্থানে ও; 
খা, পন স্থানে আর হওয়ার নাম বৃদ্ধি। 

(i) সব্ণ_“তুলাস্তপ্রযত্রং সবর্ণম্‌’_যে সকল বর্ণের উচ্চারণ স্থান 
এক এবং যাহাদের উচ্চারণে সমান প্রযত্বের প্রয়োজন, তাহারা পরন্পর সবর্ণ। 
অর্থাৎ অবর্ণ (অ, অ!) অবর্ণের ; ইবর্ণ (ই, ঈ ) ইবর্ণের; খবর্ণ (খর ঞ্র) 
খাবর্ণের এবং ৯বর্ণ »বর্ণের সবর্ণ । 

উপধ।_“আলোহন্ত্যাং পূৰ্ব্ব উপধ|"_শব্দের অস্ত্যবর্ণের পূর্ব্বর্ণ.ক 
শব্দের উপধা বলে। যথ|_-রাম শব্দের অন্ত্যবর্ণ ‘অ’ এবং উহার পূর্কবরত্তা বর্ণ 
‘ম্‌'। অতএব এখানে ‘ম্‌’ এইটাই উপধা। 


Exercise 2 


1. Dine প্ৰাতিপদ্িক, পদ, সবৰ্ণ ad উপধা। 

9. Distinguish between কৃৎ and তদ্ধিত | i 
3- What do you know about © and বুদ্ধি | 

4. Translate into Sanskrit :— j 

(a) By the brother of Jadu. The roar of the ocean. By 


the hand of Rama. Of the powerful man. On the top of a 


mountain. From deep wells. To abig tree, In the beautiful 
face of the boy. 


(b) Boys love noise. The dogs of this village ( অন্ত গৰামন্ত ) 
are strong. The students of this class are lazy. The ass is 
a useful animal. Charity is a great virtue. 


LESSON 2 
| Important rules of the declension 
y of nominal bases. 
$117. সংস্কৃত শিক্ষার্থী বালকগণের বাক্যরচনার্ন সাধারণতঃ অনেক প্রকার 
শব্দের ভুল দেখিতে পাওয়া যায়। এজন্য উদাহরণস্বরূপ নিয়ে কতকগুলি প্রদত্ত 
হইল । বালকগণ সেইগুলির প্রতি দৃষ্টি রাখিলে বিশেষ উপক্কৃত হইবে৷ 
(৭) স্বরাস্ত এবং ব্যঞ্জনাস্ত ও স্্রীলিঙ্গ শব্দের প্রথমা SEES! 
বিসর্গ থাকে। Al 
₹ (6) প্রায় সকল লৰেই হয, = ৰ বহুবচনে, পঞ্চনী 


বট বহুবচনে 


10 AIDS TO THE STUDY OF SANSKRIT 


(৪) সুধী, এ৷ ও ব্্ী শব্দের এবং ইহাদের তুল্য যাহাদের রূপ তাঁহাদের 
পরে ‘বল’ থাকিলে ইকার হইবে, অন্তত্র ঈকার ৷ বথা--স্ধিয়ঃ, সথৰ্য়াম্‌, প্রিয় 
অন্যত্ৰ সুধীভ্যাম্‌, শীভিঃ, স্ীণাম্‌। TT FRE 

(6) ভজ, ভু, স্থজ্ৰ ও বুবন্‌ শব্দের ‘ব’ পরে থাকিলে উকার হয়1 যথ৷= 
ভ্রুবাম্‌, অন্তত্ৰ জণাম্‌ ; যুবানম্‌, অন্তত্ৰ যূনঃ ইত্যাদি । 

()) রাজ পদটি রাজন্‌’ শব্দের প্রথমার একবচনে নিষ্পন্ন ; সুতরাং ষষ্ঠীর 
একবচনে 'রাজ্ঞ:' পদ হয়। রাজা আকারান্ত শব্দ নহে। 

(]) সঙ্জীট্‌ অথবা সম্াজ অকারাস্ত শব্দ নহে। উহা জকারাস্ত সম্রাজ 
শব্দ ; স্তরাৎ বষ্ঠার বহুবচনে সম্রাটস্য অথব| সম্রা্ম্ত ন! হইয়| সত্রাজঃ" এই 
পদ হয়। FY 

(॥) আকারাস্ত অন্ব। (॥০॥e+) শব্দের সম্বোধনের একবচনে ‘অনম্ব' এই পদ 
হয়, এই মাত্ৰ বিশেষ । আর সমুদায় বিভক্তিতে লত] শব্দের তুল্য । 

(]) বিদ্বান, সত্যবান্‌ এবং হন্তুমান্_ইহার| অকারাসন্ত শব্দ নহে। ইহার 

_ যগাক্ৰমে বস্‌, বৎ ও মৎ ওত্যয়ান্ত শ্ব । অতএব “বিদ্ধস্‌: শব্দের বষ্ঠীর একবচনে 
“বিদ্যুঃ,” সত্যবৎ এবং হন্ুমৎ শব্দের তৃতীয়ার একবচনে যথাক্রমে অত্যবতা! ও 
হিনুমতা’ পদ হয়। 4 
₹_ (11) পতি মুনিবৎ সমাসে-অন্য শব্দের সহিত সমাস হইলে পতি শব্দের 
রূপ মুনি শব্দের তুল্য হয়। কিন্তু সখি শব্দের রূপ মুনি শব্দের মত নহে। 

(0) পতি শব্দের রূপ মুনি শব্দের তুল্য নহে । উহার তৃতীয়ার একবচনে 
পতিন!’ ন। হইর| পৃত্য।' পদ হয় । 

NN. B.-_হিরণ্যকশিপু শব্দ সাধু শব্দের স্যায়। 

(০) পথ, রাত্র, দিক্‌, জন্ম, কর্ম্ম, চন্দ্ৰমা, মাতা, পিতা, মহিমা, পিতা, মহিম, ধৰ্ধা, Nd 
সুহৃদ’ ও মন হহার| যথাক্রমে পথিন্‌ রাত্রি, দিশ, জন্মন্‌, কর্ম্মন্‌, চন্দমস্‌, 0 

₹ পিতৃ, মহিমন্‌, ধৰ্্মাত্বন্‌, সুহৃদ্‌ ও মনস্‌ শব্দ । Fe CROC n 


(6) দধি, অক্ষি, অস্থি ও স্ক্থি শব্দের রূপ ‘বারি’ শব্দের | 


& 


দি 
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অন্য ও ইতর শব্দের রূপ অবিকল সর্ব শব্দের মত হইলেও ক্লীবলিঙ্পের প্রথম| ও 
দ্বিতীয়ার একবচনে ‘ম্‌’ স্থানে ত’ হয়। 

(9) মাতৃ শব্দের দ্বিতীয়ার বহুবচনে ‘মাত্‌£’ এই পদ হয়। প্রকৃতি শব্দের 
অর্থ প্রজা । উহার রূপ স্ত্রীলিঙ্গ ‘মতি’ শব্দের তুল্য। আর প্রজা শব্দ স্ত্রীলিঙ্গ 
আকারাস্ত লত! শব্দের তুল্য । j 

(1) সংখ্যাবাচক ত্ৰি iad) oe চতুর - ((০ur) প্রভৃতি শব্দ বহুবচনান্ত ও: 
তিন লিঙ্গে ইহাদের রূপ ভিন্ন আর অষ্টন্‌ শব্দের তিন লিঙ্গে সমান রূপ ৷ 

(5) স্বাদ শব্দের প্রথম! ও দ্বিতীয়ার একবচনে ‘ম্‌’ থাকে না। 

IN. B.-_নদী শব্দের সম্বোধনের একবচনে ‘নদি’. পদ হয় এবং প্রথমার 
একবচনে বিসর্গ নাই। কিন্তু অবী (2 woman in her monthly course), ধ্‌ 
তগ্ত্রী (ute ), তরী (body ), ), লক্ষ্মী ( the goddess of fortune ) শব্দের 


প্রথমার একবচনে বিসর্গ হয়। 


LESSON 3 


Person ( পুক্ুষ ) 
$12. (2) ইংরাজীর গ্যায় সংস্কৃতেও তি তিনটি পুর্য আছে। ইংরাজীর 
First Personকে সংক্কৃতে উত্তম পুরুষ, Second pers০nকে মধ্যম পুরুষ এবড. 
Third Personকে প্রথম পুরুষ বলে। অন্মদ্‌ শব্দ উত্তম পুরুষ, যুন্ম্‌ শব্দ 
মধ্যম পুরুষ এবং তন্তিন্ন সমস্ত শব্দ প্রথম পুরুষ । 
(6) যুগ্জদর্থে। ভব্দ্যোগে মধ্যমো নেম্যতে বুধৈঃ। 
সংস্কৃতে ভবৎশব্দটি যুন্সর্থবোধক হইলেও প্রথম পুরুষ (First person) ;; 


__ স্তুতরাং ইহার সহিত প্রথম পুরুষের ক্রি ব্যবহৃত হইয়া থাকে। বথ৷_ 
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(6) কোন উচ্চপদস্থ ব্যক্তিকে সম্বোধন করিতে হইলে ইংরাজীর গ্যায় 
ংস্কৃতে কিন্তু মধ্যম পুরুষ ব্যবহৃত হয়। যথা _আজ্ঞাপয়তি দেবঃ=_As your 
© majesty pleases. 
Rte y 


LESSON 4 


Concord of Substantive and Adjective 
$13. গুণাদিভিস্ত বন্ভে্ৎ তদ্বিণে্যমুদ্বাহৃতম্‌ 1 
' যাহ! দ্বার৷ কোন ব্যক্তি, বস্তু, জাতি, গুণ অথব! ক্রিয়ার প্রতীতি হয়, 
তাহাকে LL I Sr 


0) be Le I 
) ক্রিয়াবাচক__দৰ্শনম্‌, গমনম্‌, ভ্ৰমণম্‌ । 
$14. বিশিশ্যতে অনেন ইতি বিশেষণম্‌ । 
Co a অর্থাৎ প্রধান করা 
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A good natured ir] স্থশীলা বালিকা । 
A good natured €hil৭-সুনীলম্‌ অপত্যম্‌ । 
He called a good natured boy—™ সুলীলং বালকম্‌ আ্বয়তি স্ম ৷ | 


By a good natured by স্থুণীলেন বালকেন । > 
To a good natured y= সুশীলায় বালকায়। . 


From a good natured boy লীলাত বালকাৎ। 


Of a good natured by সুশীলন্ত বালকন্ত । 
-স্বুশীলে বালকে । 
djective বিধেয়রূপে প্রযুক্ত হইলে 


j ul In a good natured boy 
} $16. কোন বাক্যে Participle a 
2 ত bts) | 
এবং কোন বিধেয় বিশেষণ উদ্দেশ্যের পরে ব্যবন্ধত হইলে উক্ত Participle- 
1 ৭dje০tiveটি উদ্দেগ্ডের সহিতই অন্বিত হইবে এবং বিশেষণ পদটি উদ্দেগ্যের। 
EL অন্ত্যাযী হইবে ন!। বথা,_মালবিকা. উপীয়নং প্রেষিতা_Malavika was. 
এখানে ‘প্রেষিতা' এই বিশেষণটি ডিপায়নণ' এই ৷ 


Y sent as a present. 

(! বিধেয়ের বিশেষণ না হৃইয়| নালবিকা' এই উদ্দেগ্ের বিশেষণ হইল ৷ 

J ) $17. সংস্কৃতে যখন দুই ব! বহু বিশেষ্য পদ একই বিশেষণ পদের সহিত 
: বহুবচনান্ত হইয়| থাকে এবং. 


অন্বিত হয়, তখন বিশেষণ শৰাটি দ্বিবচনাস্ত অথ! 
চি পুংলিগ্, কোনটি স্ত্ীলিদ্ হয়, তখন 


fl, oe অন্নিত হয়, তখন বিশেষণ শণল কোনটি দ্ীলিদ হয়, 
[বিলে সদওলির ম্যে (ববন কেন 
॥ বিলেৰণ নটি সুলিদ হইয়া থাকে এবং বখন কোনটি পুংলিঙ্গ কিংবা স্্ীলিঙ্গ 
7 DIU NED rs) LANES ttn ERIE ETE 
{্‌ অথবা কোনটি ক্লীবলিঙ্গ হয়, তখন বিশেষণ পদটি ক্লীবলি্ক হইয়| । যথ৷=- 
i £ দেবী চ_]1 and the queen are: 


সন্গপীতিনৌ অনয়োঃ অহ 


“interested in these two. 
BI an 


“ধৃতিজ্ঞণনং তপঃ শৌচৎ দষঃ শমঃ। 
ক্রবানি পূুর্লষব্যাজ্ে লোকপালসমে বৃপে ৷৷ 


CC _Tnuth, courage, know 


d the queen are not to blame. 


TTA Gf 
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self-control and tranquillity are firm in that king, prominent 
among men and resembling the guardians of the worlds. 

$18. কখন কখন বিশেষণ পদটি সর্বাপেক্ষা নিকটবর্তী বিশেষ্য পদের 
লিঙ্গ ও বচন গ্রহণ করিয়| থাকে। যথা 
__ বৃন্ত বীৰ্ষ্যেণ কৃতিনো বরঞ্চ ভুবনানি চ (উ)—By whose valour we are 
rendered happy as also the three worlds. 

কামশ্চ জূম্তিতগুণো নবযৌবনঞ্চ (ম|)_Love has displayed its 
power as also the blooming youth. 

$19. ক্লীবলিঙ্গং ভবেন্নিত্যমব্যয়স্ত বিশেবণম্‌ ৷ 

অব্যয্ের বিশেষণ ক্লীবলিঙ্গ হইয়া থাকে। যথা-_মধুরং হি প্রাতঃ TE 


ds the morning. 


Exercise 3 


i I. Define the terms বিশেষ্য ad বিশেষণ and show how they 
are interrelated in respect of gender and number. 


2. Select suitable adjectives from column I for the nouns by 
dn column 2 j 
Le 2 
) বেগবতী \ ব্যাস্ত x = 
x বিদুষী দঠ্যেন | a 
tyr ভীষগন্ত বালক্াৎ ps 
সুশীলাৎ প্রতিমা L 
৮ যুয়রী কাননম্‌ 
মনোহরেণ নদী 
3. Correct :— 
মনোহরা গীতম্‌ । বিদ্বান ললনা। “মহত বৃক্েণ। নীতলঃ জলম্‌। 


Ef 
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বালকৈঃ। ক্বষ্ণন্ত গজাৎ। ধনবত্য| নরেণ। উজ্জলানি তারকাঃ। তাক্ষে 
ককরৈঃ। পুজনীয়ায় মাতরি। গহন! অরণ্যম্‌ | বুদ্ধিমান্‌ নারী। মহান্তৎ 
প্রতিভাম্‌ । স্রেহময্যা পিত্র৷। অগাধায়াং সমুদ্রে | ভবান্‌ গ্রামৎ গচ্ছ। 

4. Translate into Sanskrit :— 

(a) In an auspicious (ES) day. BEE king. A mad 
man. From the clear sky. Of the cruel boy. . In a dark cloud. 
With a powerful soldier. From an obedient boy. To a 
virtuous Woman. By an affectionate father. In a famous 
town. A nice picture. Of the Royal glory. 

From ie (অধিপ ) of the earth. For the treatment’ 
( বৃত্তি) 0! ‘the subjects (প্ৰভা ). From the path of duty, 
With a poor man. ln the great man. Of the strong ( বলবৎ ) 
animal. In the clear (নিৰ্ম্মল ) sky. | 


(6) সুশীল বালিকাকে । বেগবতী নদীতে । ভয়ঙ্কর সিংহ হহটত! 
গুণী লোকদিগের। বিজন কাননে রামের বাস৷ দীর্ঘ বৃক্ষ হইতে পতন। 


খনী মানবের গৃহ । স্রম্য উদ্যানে সরোবর । হ্ষুদ্র লতায় পুনপ। 


ফি 
Tearn :— 4 


1. Sisterindaw—প্রজাবতী । 5. Ci/৫_সলন্ততিঃ, অপত্যম্‌ ৷ 
2 Nephew— ৰাত্ব্যঃ ৷ 6. Daughter-inlaw—বধs | t 
"3. 5i5er=জাগিঃ, যামিঃ। 7. Co-wife=সমানপতিক|। ং 
i Brother-in-law—e: | 8. Fostr-mother—উপমাত| 
LESSON 5 bl 


— Concord of Subject and Verb | 
§ ane) যদুদ্দিষ্য ক্রির!- প্রর্ততে তনদ্দেষ্যম্‌্_যাহাকে লক্ষ্য 
ক্‌রিয়| কিছু বলা যায় তাঁহাকে উদ্দে্ড বলে 
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বিধেয় বলে। 

যথ| শোঁভনে| বালকঃ-_এখানে বালককে লক্ষ্য করিয়৷। শোভন বলা হইয়াছে । 

অতএব বালকঃ’ উদ্দেশ্য এবং ‘শোভনঃ বিধেয়। 
(০) বিশেষণ ক্রিয়াপদের সহিত ব্যবহৃত হইলে তাহাকে বিধেয় বিশেষণ, bl 
বলে । যথা—স আনন্দিতঃ অভবৎ ৷ A 
$21. “উদ্দেশ্যে চ বিধেয়ে চ বিভক্তিস্ত সমা ভবেৎ ৷ j | 
Ul 
| 


Nl 

] 
(b) বিধীয়তে যৎ তদ্বিধেরম্_ যাহার সম্বন্ধে যাহ! বল৷ যায়, তাহাকে | 

| 


কদাচিঙ্জায়তে তত্র বৈষম্যং লিঙ্গসংখ্যয়োঃ ৷ 
“  =__সংস্কৃতে উদ্দেশ্য ও বিধেয়ের বিভক্তি সর্বত্র একরূপ হইয়া! থাকে; কিনু « 
কোন কোন স্থানে লিঙ্গ ও বচনের পার্থক্য'দেখা যায়। যথা 
ঈশ্বরঃ সর্কেষাৎ পিত! ( এখানে লিঙ্গ, বচন ও বিভক্তি সমান ) 
__ উদ্ারচরিতানাৎং তু বস্ুধৈব কুটুম্বকম্‌ (লিঙ্গের পার্থক্য ) 
_ দরিদ্রাঃ মে কৃপাপাত্রম্‌ ( বচনের পার্থক্য )। 
j 4 § 22. প্রকৃতিবিকৃত্যোঃ প্রকৃতিবচ্চ 
₹ উদ্দেশ্য ও বিধেয়ের মধ্যে প্রকৃতি ও বিক্ৃতিভাব থাকিলে উদ্দেগ্যের যে বচন 
pe সেই বচন হয়; বথ!_পঞ্চ বৃক্ষাঃ এক! নৌকা! ভবস্তি। স্ুবর্ণং As: 
॥ ভবতি । এখানে বৃ বৃক্ষাঃ ও সুবৰ্ণ’ প্রকৃতি এবং ‘নৌকা! ও কুণ্ডলানি? Lt bn 
অতএব পক্কতির অনুবারীই করি্ার বচন হইগাছে। JS 
{8 23. কোন বাক্যে শরণ, কারণ, নিদান, প্রমাণ, পাত, আলয়, স্থান, পদ 
ন শত মকি লম যে আথ হইলেও উদ্দেগ্যে বে বচন ও 


J বলে! বথা_ 
অমিতাচারঃ রোগোৎপত্তেঃ LE GO is the 1 root 
diseases. 
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স হি বিবাদস্ত নিদানম্‌_He is the root of the quarrel. 

অত্র মহারাজ এব প্রমাণমূ_ Here your majesty is an authority. 

কন্যা পিতুঃ স্নেহপাত্ৰম_ A daughter is an object of affection of 
her father. ৰ : 

আশ্পদং ত্বমসি সর্বসম্পদমূ_ You are the abode of all Prosperity. 
গুণাঃ পূজাস্থানং গুণিযু (উ )—In the meritorious merits are the 
Objects of worship. 

অবিবেকঃ পরমাপদাং El CtctiOn 1 is the source of great 
peril. 

স হি মম প্েহভাজনম্_He is the Object of my affection. 

N. B—(i) বিশেষ্য অথব| বিশেষণ '‘e!, ‘become’, ‘grow’, 
‘appear’, ‘seem’ ভূতি Incomplete verb-এর Complement রূপে 
ব্যবহৃত হইলে তাহাতে বৰ্তৃকারক প্রযুক্ত হয়। যথা_If this be thy reso- 
lution ?-—যদি সর্গ এষ তে। Wishing to become the lord of the 

ns worlds— পঃ ভুঃ বুভুষুঃ ভুবনত্ৰয়ন্ত । ধ NS 
© (ii) The same rule holds Sood in passive construction of 
ip et “the transitive verbs of incomplete predication, such as ‘call, 
i; name’, ‘make’, ‘consider, ‘think’, ‘choose’, ‘appoint’, etc, as— 
“কুন্ুরে| ব্যা্ঃ কবৃতঃ (হি The dog was made a tiger. নায়ৎ মুর্খো 
মন্তব্য_He should not be considered a fool etc. 

$24. যঢ্ি দুইটি অথব! বহু বিশেষ্য পদ ‘তথা’, ‘চ’ প্রভৃতি অব্যয় দ্বার! 
হুক্ত থাকে তাহ হইলে সংস্কৃতে অনুবাদ করিতে হইলে ক্রিয়াটিকে 
দ্বিবচনাস্ত অথবা বহুবচনাস্ত করিয়া দিতে হইবে। যথা Rama and Shya! 
are 80ing—রামঃ শ্যামশ্চ গচ্ছতঃ । 

The king and the queen of Magadha seized thé s 
“তয়ো্যৃহতুঃ পাদান্‌ রাজ। রাজ্ঞী চ মাগধী ৷” 

ee BUT Cl 
UAT, 


eas. Hoe 
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§ 25. . কোন বাক্যে N০m॥i॥ati৮eগুলি পৃথকভাবে প্রযুক্ত হইলে অথবা 
একই অর্থ প্রকাশ করিলে ক্রিরা একবচনান্তই হইয়া থাকে। যথ!--ন মাং ত্রাতুৎ 
তাঁতঃ প্রভবতি ন বা মেমাত!’"_My father cannot save me, neither 
ca my mother. 


কোন কোন স্থানে সংস্কৃতে ক্রিয়াটি সৰ্ব্াপেক্ষ। নিকটবর্তী N০m৷inaveএর 
সহিত অন্বিত হয়। যথা 

আদ্দিত্যচন্দ্রাবনিলানলো চ দ্যোভুমিরাপে! হৃদয়ং যমশ্চ । 

অহশ্চ রাত্রিশ্চ উভে চ সন্ধ্যে, ধর্ম্মোহপি জানাতি নরন্ত বৃত্তম্‌ ॥ 

—The sun and the moon, theair and the fire, heaven, 


earth and water, the heart and the God Of death, day and 


night, both the twilights and Dharma als6) knows the action. 
of men. 


§ 26. বাক্যমধ্যে উত্তম, মধ্যম অথবা প্র a থাকিলে be 
পুরুষের এবং মধ্যম ও প্রথম পুরুষ থাকিলে ক্রিয়। মধ্যম পুরুষের হইয়! থাকে । 


বথা_Yov, Rama aud I shall S0—রামঃত্বম্অহঞ্চ গমিষ্যামঃ । FY 
Vou and I shall S0০--ত্ৰম্অহঞ্চ গমিয্যাবঃ } pe By k f 
Gopal and you do it— পাল: কুরুতম্‌ । J 


/' 


AN rt or you will £০-__যদ্ুঃ বা ত্বং বা! গদি - 


~ Neither Govinda nor we can do BG C 


he 2 /RE yr . le 
হ্‌ ye }: ET ENS 
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Exercise 4 : 


1. Define উদ্দেগ and বিধেয় । 
> 9. Give an example of বিধেয বিশেষণ and UE অব্যয় । 
Ld 3. Write notes 00:0) পঞ্চ বৃক্ষাঃ এক| নৌক! ভবস্তি। 
| (3) বঙ্গধৈব কুটুস্বকম্‌ ৷৷ 

4. Correct) বালকোহসৌ কৃপাপাত্রঃ ৷ () গুণাঃ পূজাস্থানৎ 
ভবতি। (i) হরিন্তমহঞ্চ গ্রামং গচ্ছন্তি। ({৮) ত্বং বা অহং বা ইদং - 
করিষ্যঘঃ। (৮) নচরামে| ন বা গ্যামে| গমিষ্যতঃ। 

5. Translate into Sanskrit :—(a) Of the idle boy. Ina 
dense forest. From the mountain, With the rich merchant. 


For the bright stars. In a sincere friend, Of the white. 
+ elephant. To the wild elephant. With the fine cloth. For 


the sweet fruit. 
(b) The beautiful trees atthe hermitage of Valmiki. { 


The offerings of the king Dasaratha to Vishnu. The burning 
“fire in the mountain. The defeat of Ravana by the armies 
(0 of the powerful Rama. The protectionof the poor girl by 
al a rich man. The abduction of the wife of Rama by the vile 
‘ Ravana from the forest of Panchavati, 
(6) দরিদ্র ভিক্ষুককে অর্থদান। পূর্ব্বগগনে ভান্গুর উদয় । সমুদ্রে তরঙ্গের ৰ 
_ ধৰ্শন ॥ রাত্রিতে বিহগমগণের শাখায় বাস । গোপালের প্রকৃতি মধুর ; 
Learn $I. Male—পঞ্চলনঃ, পুমান্‌ ৷ 6. U৮॥!৭--অলিজিহব| ৷ 
2, Body—দেহঃ |. " 7. Elbow—কফোণ্ি | 
3. Hair কেশঃ, শিরোরহঃ | 8. 15 মণিবন্ধ । 
4. Forehead—কপালঃ, | 9. Armpit—ক্ষঃ | | 
অলীকং, কর্পরঃ। ঢু টি 


». agBBARR, ow — চিল্লিকা ৷ 


AN De 
Chapter 2 
ANE + LESSON 
- & be Number ( বচন ) 


§ 28. হংরাজীতে ও বাংলায় Noun এবং Pronounaর Number 
দুইটি Singular ও Plural, কিন্তু সংক্কৃতে Number তি তিনটি Singular 
( একবচন ), D॥৭! ( দ্বিবচন ) ও Plural ( বহুবচন )। অতএব ইংরাজীতে 
সে স্থানে দুইটি সংখ্যাবোধক শব্দ প্রযুক্ত হইয়|। থাকে। যথা-A man_নরঃ, 
Two men—নরোৌ, অথব| দ্র নরৌ; Men=নরাঃ। Bb 

$29. আপঃ স্থমনসে! বৰ্ষা অপ্দরঃ সিকত| সমাঃ। 

- এতে স্তিয়াং বহুত্বে স্যুরেকস্বেহপুযৃত্তরে রয়ঃ ॥ 

_অপ_ (জল ), স্থমনন্‌ (পুষ্প ), বৰ্ষা, অগ্দরস, সিকত (বাবুক ), সমা 
( বৎসর ) এই ছয়টি শব্দ নিত্য স্ত্রী লিঙ্গ ও বহুবচনাস্ত । } 

অন্স্রস্‌, সিকত! ও সমা শব্দ স্থলবিশেষে একবচনেও প্রযুক্ত হইয়| থাকে। 
স্মুমনস্‌ শব্দ দেবত৷| বাচক হইলে পুংলিঙ্গ। 

§ 30. 4 The dual implies ‘two’ অশ্বিনৌ_ The two Asvins ; 
দল্পতীঁA pair ( husband and fe jy): 

TTBut Words meaning 2 ‘couple’ or ‘pair’ ; such as দয়, দ্ৰয়, দ্বিতয়, 
যুগল, যুগ, দ্বন্দ etc. are always singular, except when several pairs 
are indicated ; as— WL be 
বাহদ্বয়ম_a pair of arms, সুকুমারচরণযুগলম্_A pair of delicate | 
feet. f ২ FL ral 

§ 31. পুংসি ক i 

গৃহশব্দ পুংলিঙ্গ হইলে নিত্য বহুবচনাস্ত হয়। যথাঁ-__ইমে alae 


i 


This is my house. ROG ALES 


§32.. অন্তত্ৰ চ গৌরবে । 
গৌরব বুঝাইলে একবচনের পরিবর্তে বহুবচন প্রধ 
ভবন্তো ধর্ম্মং শ্রোতুমিহাগতোহস্মি (হি )_! hav 


religion from you. 
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LESSON 2 
Gender (লিঙ্গ ) 
33. be শব্বের লিঙ্গ নির্ণর কর! বড়ই কঠিন। অর্থ দেখিয় ইহা নির্ণর 
করা যায় ন!। ইংরাজীতে প্রায়ই অর্থ দেবিয়া শব্দের লিঙ্গ নির্দিষ্ট হয়, কিন্ত ( 
| সংস্কৃতে প্ৰত্যেক শব্দেরই লিঙ্গ নিদ্দিষ্ট আছে। সাধারণতঃ আমরা পুর্নষবাচক 
₹_ নৰ্মগুলিকে পুংলিঙ্গ, স্ীবাচক শব্দগুলিকে স্ত্রীলি্ধ এবং অচেতন পদাৰ্থ গুলিকে 
* ক্নীবলিঙ্গ বলিয়া বুঝিয়া থাকি; সংস্কৃতে সে নিয়মের ব্যতিক্রম দেখা যায়। 
|| বথা-ঢার শব্দ পুংলিসন, ভার্য্য| শব্দ স্্রীলি্ এবং কলত্র শব্দ ক্লীবলিদ ; যদিও 
| ইহাদের সকলেরই অর্থ স্ত্রী (Wie )। সেইরূপ শরীর শব্দ ক্লীবলি 
Na লা ইহাদের সকলেরই অর্থ দেহ (6 


F 


0s 6. 
oo. He) দা! LESSON 3 
Masculine Gender পুংলিঙ্গ 
g 34.. () নঙন্ত_নঙ্‌ প্রত্যয়ান্ত শব্দ পুংলিঙ্গ । যথ| _যঙ্ছঃ 
_ আ্বপঃ (Dream), পঃ (Question) কিন্ত যাঙ্ধা (A50৪) শব্দ ্ীলিঙ্গ । 
(i) ক-ষ-ণ-ভ-ম র রোপান্ত। যনতদন্ত। অমী অর্থ। 
__- যেসকল অকারান্ত শব্দের উপধাঁয় ক, য, ভ,ম এবং র থাকে, তীর 
0) যথাঁ_অর্কঃ, রোষঃ, পাঁষাণঃ, গদিভঃ, গ্রামঃ, সমীরঃ। 


বায়ু, নর অহি৷জ্প ), মৎস্ত, কচ্ছপ, কুস্তীর, ভেক, প্রস্তর ও নি্ন্বন বাচক A 
'' লকল প্ুংলিঙ্ ৷ ' (* fA Bs 


) রতিঃ। 1} I 
i fz Gi আৰীপোঁ দিয়াত ও ওষপ ৬ 
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(i) পথনযসটোপাস্তাঃ_যে সকল অকারান্ত শব্দের উপধার প,থ,ন,য, স 
এবং ট থাকে, তাহার! পুংলিঙ্গ । বথা_সুপঃ স্বা্থ:, জনঃ, পণয়ঃ, রসচ, পট: । lL 
(৮) কান্তদূর্য্যেন্দুপর্য্যায়পূর্ব্বোহয়পূর্ববকোহপি চ_ 
সূর্য্যবাচক, চন্দ্রবাচক ও অয়স্‌ ( লৌহ ) বাচক শব্দের পরস্থিত কান্ত শব্দ 
পুংলিঙ্গ। যথা স্বৰ্য্যকান্তঃ, চন্দ্ৰকাস্তঃ, সোমকান্তঃ, অয়স্কান্তঃ, লোহকান্ত 
(৮) পুংস্তে সভেদানুচরাঃ সপর্্যায়াঃ স্ুরাস্তুরাঃ। _ 
স্বগযাগাদ্রিমেঘাক্ধিদ্র-কালাসিশরারয়ঃ ৷ 
করগণ্ডোষ্ঠদোর্দন্তক্ঠকেশনখস্তনাঃ ৷ 
মাসৰ্তরসবর্ণীগনিশব্দবায়ুনরাহয়ঃ ॥ 
মৎস্তকচ্ছপকুস্তীরভেকপ্রস্তরনিঃস্বনাঃ || El 
_ সর, অস্র ও তাহাদের অন্ুচরবাচক শব্দ, (দিব্‌ দ্যেব্রী, ত্রিপি্টপ 
কলী, স্বর্_অব্য ), যাগ,- অদ্রি (পর্বত ), মেঘ, অর্ধি( সমুদ্র ), ড্র (বৃক্ষ ), 
কাল, অসি (খা ), শর, অরি (শক্ত), কর (রশ্মি ), গণ, ওষ্ঠ, দোদ্‌ (বাহু ), 
দত, কণ, কেশ, নখ, সুন, মাস, ধততু, (শরৎ, বর্যা_জী ) রল, বর্ণ অগ্নি, শক 


3 
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(3) মিন্তন্ত £_মি ও নি প্রত্যয়ান্ত শব্দ সকল স্ত্রীলিঙ্গ। যথা ভূমি, 


হ্থানিঃ। কিন্তু বহ্নি, বুক্চি ও অগ্নি শব্য পুংলিঙ্গ। শ্রোণি, যোনি (০৭5৪৪) ও ড্মি 
(৭৮) শব্দ পুংলিঙ্গ ও স্তরীলি্গ ৷ 


(৮) নাম ব্দ্যযিনিশাবল্লীবীণাদিগ ভুনদীহ্রিয়াম্‌ £_ বিদ্যুৎ, নিশা, ন 
( লত৷ ), ৰীণা, ণা, দিক্‌ ভু (পৃথিবী ), নদী ও স্ৰী (লজ্জা ) বাচক শব্দ স্ত্ৰীলিঙ্ ৷ 


LESSON 5 
Neuter Gender( কীবলিঙ্গ ) 

§36. 0) ভাবে অনডন্তঃ_ভাববাচ্যে নিষ্পন্ন অনট্‌ প্রত্যয়ান্ত শৰ 
ক্রীবলিঙ্গ। যথা_ভোজনম্‌, গমনম্‌, দানম্‌। 

(i) ইত্রং নপুংসকে_ ইত্রপত্যয়ান্ত সকল শব্দ ক্লীবলিঙ্গ । যথা! চর্তরম্‌, 
পবিত্ৰম্‌ ৷ EST 
(1) ভত্রান্তঃ। যাহাদের অন্তে ত্র থাকে, তাহার! ক্লীবলিঙ্গ। যথাঁ_পাত্রম্‌, 
হিতৰ (7000) ৷ কলম (ভা ), দাত । কিন্তু মিত শব্দ স্যাখে পৃংলিদগ 
হুয়। অত শক্য পুলি ।৷ 

(৮) দ্ব্যচ.কমসিস্সনন্তম্‌_(দ্বি+অচ্‌কম্‌-অস্‌ইস্‌+ উদ্‌ অন্ব অন্তম্‌)। 
__দ্বিস্বরযুক্তঅস, ইস্‌, উস্‌ ও অন্‌ ভাগাস্ত শব্দ সকল ক্লীবলিঙ্গ হয়। যথ,_পয়ঃ, 

তেজঃ, সর্পিঃ, হবিঃ, ধনুঃ, বসু চৰ্ম্ম, সাম। k 
ff 0 মন্‌ দ্ব্যচ.কঃ ক্লীবে মন্‌ প্রত্যয়ান্ত শব্দসকল দ্বিস্বরযুক্ত হইলে 
ক্লীবলিদগ হয়। কৰ্ম্ম, শৰ্ম্ম (Happiness), ভন্ম (A5hes)। ভুইয়ের অধিক 
স্বর থাকিলে হয় না। যথাঁ-_লঘিমা, গরিমা। $ 

(৮) ক্রিয়াব্যয়োবিশেষণম্‌। Lt 

ক্তযাহ, অন্যের বিশ্যেণ করীবলিদ হয় । বথা--স্ত্রৎ ধাবতি। 
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(৮ii) বভ্ৰহ্ধন্‌ পুংসি চ। 
ব্ৰহ্মন্‌ শব্দ পুংলিঙ্গ ও ক্লাবলিগ্ৰ ! যথা, অয্নং ব্ৰহ্মা, ইদং ব্ৰহ্ম । 
# (৮) দ্বিহীনেহন্তাচ্চ খারণ্যপর্ণ শ্বত্রহিমোদকম্‌ । 
___ শীতোফ্মামাংসরুধিরমুখাক্ষিদ্রাবিণং বলম্‌। 
ফলহেমণুল্থলোহং সুখহুঃখশুভাশুভম্‌ । 
জল -পুপ্পানি লবণং ব্যঞ্জনান্যচুলেনম্‌ ॥ 
যে সকল শব্দ পুংলিঙ্গ অথব| প্বীলিদ প্রকরণে উক্ত হয় নাই তাহার| এবং খ._ 
(আকাশ ), অরণ্য, পর্ণ, শ্বন্র (ছিদ্র ), হিম, উদক, শীত, উষ্ণ, মাংস, রুধির, মুখ, 
অক্ষি, দ্রবিণ (ধন ), বন, ফল, হেম (স্বর্ণ ), সত্ব ( তাৰ ), লৌহ, স্থখ, দুঃখ, 


_ গুভ, অগ্তভ, জল, পুপ্প, লবণ, বাঞ্জনম্‌, অন্তলেপন-_এই৷ ২৬টি বস্তুবাচক শব্দ 
এবং উহাদের পৰ্য্যায় বাচক শব্দসকল ক্লীবলিঙ্গ । 


(1%) ভয়মুখবৰ্ষপদানি নপুংসকে। 
J ভয়, মুখ, বর্ষ ও পদ এই কয়েকটি. শব্দ ক্লীবলিঙ্গ । 


i 
# 


LESSON 6 
Conjugation of verbs ia common use. 
(সাধারণ তিঙস্তু প্রকরণ ) 


§ 37. (i) ভুূবাদয়ে| ধাতবঃ_ভু, স্থা, গম্‌, দৃশ_ প্ৰভৃতিকে ধাতু বলে । 
খাতুসমূহের অর্থকে ক্রিয়া বলে। যথ|-_অহং গচ্ছামি ; ত্বং তি্ঠসি ; স জলং 
পিবতি। এখানে গচ্ছামি’, ‘তিষ্ঠটসি’ ও ‘পিবতি’_এগুলি ক্রিয়াপদ । ধাতুর : 
উত্তর যে সকল বিভক্তি হয়, তাহাদের নাম ডিচি ৷ এন্পগ্ ক্ৰিয়াবাচক পদকে 
তিঙন্ত পদ বলে। : 


a 


Ny 


| 
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(ii) ক্রিয়ার তিনটি কাল আছে। বৰ্তমান, অতীত ও ভবিষ্যৎ বে ক্রিয়া ” 
হইতেছে বা হইয়া থাকে তাহাকে বর্তমান কাল বলে । যথা, হসতি-_হাসিতেছে 
বা হাসে ; বদ্সি-_বলিতেছ বা বল । যে সময় ক্রিয়া সম্পন্ন হইয়! গিয়াছে, 
তাহাকে অতীত ব| ভূত কাল বলে। যথা-_অহসং হাসিল, হাসিয়াছে, 
হাসিয়াছিল। K 

অবদৎ__বলিল, বলিয়াছে, বলিরাছিল। 

যে সময়ে ক্রিয়া ঘটিবে তাহাকে ভবিষ্যং কাল বলে। MED 


FA দেখিব; গমিষ্যতি-যাইবে ৷ 


(৷ ) ৰহি ধ্বা অনুজ বুঝাইলে বিধিলিও পৰুক্ত হয়। যা -কু্যাৎ 
=করা উচিত; করোতু -করুক্‌ । 

(৮) ইংরাজজীর imperative moodএর ৮verbকে সংক্কৃতে অন্তুবাদ 
করিতে হইলে লোট্‌ বিভক্তি প্রয়োগ করিতে তে হয়! Drink the milk— 8 
পিব। Avoid bad (০০m anyঅসংসংসৰ্গং ত্যজ। 

(৮) ক্রিয়ার তিন বচন ; একবচন, দ্বিবচন ও বহুবচন । প্রথম পুরুষ, 


* অধ্যম পুরুষ ও উত্তম পুরুষে ধাতুর উত্তর ভিন্ন ভিন্ন বিভক্তি হয়। এক এক 
_ পুরুষে বিভক্তির তিন তিন বচন । 


(Vi) . বিভক্তির সকল দুই ভাগে বিভক্ত -(৭) পরস্মৈপদ, (6) আত্মনেপদ, 

(Vi) ক্রিয়াপদ তিন প্রকার । 

(2) অকৰ্ম্মক ক্রিয়া, (৮) সকৰ্ম্মক ক্ৰিয়া, (৫) দ্বিকৰ্ম্মক ক্ৰিয়া 

‘(৭ ) যে সকল ক্রিয়ার কর্ম্মদদ থাকে না তাহাদিগকে অকর্ম্মক ক্রিয়। 

(intransitive verb) বলে | যথা-ূষ তিষ্ঠতি_সে আছে । গৌঃ ধাবতি_ 
গরু দৌড়াইতেছে। 

(6) যে সকল ক্রিয়ার কর্ম্মপর থাকে তাহাদিগকে : সকর্ম্মক ক্রিয়া 
(transitive verb) বলে। যথা-_অহং চন্দ্ৰং পশ্যামি-_আমি চন্দ্ৰ দেখিতেছি 1 


_ বাজ! শত্ৰন্‌ অহন্_ রাজ! শক্রুদিগকে বধ করিয়াছিলেন। 


me» HT AAEM " Pel © 
S) 26 AIDS TO THE STUDY OF SANSKRIT 


Cc) যে সকল ক্রিয়ার দুইটি করিয়| কর্ম্ম থাকে তাহাদিগকে দ্বিকর্্মক ধাতু 
বলে । যথা-__দররিদ্রো ধনিনং ধনৎ যাচতে-_দরিদ্র ব্যক্তি ধনীর নিকট হইতে If 
ধন যাচঞা করিতেছে। এইরূপ  রামঃ শ্যামং গ্রামং নয়তি, পিতা পুত্ৰৎ 1 
বৰ্ম্মৎ ব্ৰতে । j, 

IN. B._স্ন’ এই অব্যয় শব্দের যোগে অতীতকাল অর্থে বর্তমান কালের 
প্রয়োগ হই থাকে। যথা--স গ্রামং গচ্ছতি স্ম_সে গ্রামে গিয়াছিল। 


5:38. পা্ৰাধ্বাস্থান্নাদাণদৃশ্যিসণ্ডিশদসদাং পিবজিত্ধমভিষ্ঠ-মগ্- 
যচ্ছপ্যরচ্ছধে দীয়-সীদাঃ (৭৷৩৷৭৮ ) ft 


লট্‌ প্রভৃতি চারি বিভক্তিতে গম্‌ ধাতুস্থানে গচ্ছ_, দূশ, ধাতুদথানে পশু 

ক্রম্‌ ধাতুন্থানে ক্রাম্‌, সদ্‌ ধাতুস্থানে সীদ্‌, ও ষ্টিব_ধাতুস্থানে টাব. হয় f 
ভাঁদিগণীয় করেকটি প্রচলিত ধাতুর লট, লোট_, লঙ, বিধিলিঙ, 
" বিভক্তির রূপ প্রদত্ত হইল । fb 
1. অট_(-০ £০ ) অটতি, অটতু, LUE অটেৎ, EN ATE, 
2. অরচ্চ_(০ w০r5৷ip ) অৰ্চ্চতি, অৰ্চ্চতু, আৰ্চ্চৎ, অৰ্চ্চেত, অর্চ্িযতি ৷ 

2 3. /অৰ্চ্জ_( to earn ) অর্চ্জতি, অৰ্জ্বতু, আৰ্জ্জং, অর্জ্জেৎ, অ্্তিয্যৃতি 
Brame EENOOE 3 bl 
4. অব_(1০0 protect ) অবতি, অবতু, আবৎ, অবেৎ, অবিষ্যতি। 
5. কুঞ্জ _(t0 worble ) কুজতি, কুজতু, অকুজৎ, কুজেৎ, কুজিষ্যতি 
FG. কং _0০ ৮1০৪৮) কর্ষতি, কর্য্‌, অবর্বৎ,কর্বেত কমতি, কেকয়) 
* ক্ৰন্দ (০ C1) ক্ৰন্দতি, ক্রন্দতু, অক্ৰন্দৎ, ক্রন্দেৎ, ক্ৰনিয্যতি। 
; ক্রীড়(%০ ॥ণy ) ক্ীড়তি, ডে ক্রীড়িগ্বতি 
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14. ভ্রা-(1০ 56]! ) ভিত্তি, জিভতু, অজিভ্ৰৎ, জিভ্ৰেৎ, স্ৰাস্তুতি ৷ < f 
15. চর(৮০ walk ) চরতি, চরতু, অচরৎ, চরে, চরিষ্যৃতি ৷ Fh 
16. P—( to walk ) চলতি, চলতু, অচলৎ, চলে, চলিষ্যতি ৷ 

17. Eto kiss ) চুম্বতি, চুদ্তু, অচু্বৎ, চুম্বেণ, চুম্বিষ্যতি । 

18. জি (0০ ০০৷৭৷০৷ ) জয়তি, জয়তু, অজয়ৎ, জয়েৎ, জেঘ্যৃতি ৷ 

19. জীব (০1৮ ) জীবতি, জীবতু, অজীবৎ, জীবেৎ, জীবিষ্যৃতি ৷ 
‘20. - জল্‌_({০ burn ) জলতি, জলতু, অজলৎ, জলেৎ, জনলিষ্যতি । 

21. ত্জ্জ_(0 threaten) ভ্জ্জতি, তৰ্জতু, অত্জ্জং ত্জ্জেৎ, তৰ্জিয্যৃতি। 
22. ত_(০ 01055) তরতি, তরতু, অতরৎ, তরেৎ, তরিষ্যতি, তরীষ্যতি। 
23, ত্যজ_ (০ give uf UP) ত্যজতি, ত্যজততু, অত্যজৎ, তজেৎ, ত্্যতি | 
I. দন্‌ শ (0 bite) দশতি, দশতু, অদ্বশৎ, দশেৎ দ দংক্ষ্যতি | 

| 25, দহ (to burn ) দহতি, দহতু, অদ্হৎ, দহে, ধক্ষ্যতি । 


N25, 
দা—o gi give 5) ফচ্ছতি, যচ্ছতু, অফচ্ছৎ, যচ্ছেৎ, দাতি N 


98. EE blow) ধমতি, ন অধমৎ, ধ ধমেৎ, তিতি \ 
_99. নিন্দ __(০ bla) নিন্দতি, নিন্দতু, অনিন্দং, নিন্েৎ, নিন্িষ্যতি । 
"30. পৃত_(০ হি) পততি, পততু, অপতৎ, পতেৎ, পতিষ্যতি ৷ 
31. ভ্ৰম_(0০ walk) ভ্ৰমতি, ভ্ৰমতু, অভ্ৰমৎ, ভ্ৰমেৎ, ভ্ ভ্ৰমিষ্যতি । 

{ 32. শুচ_ (০ ৮৪6০p) শোচতি, শোচতু, অশোচৎ, শোচেৎ, শোচিয্তৃতি I 
₹33, বক্ষ (০ protect) রক্ষতি, রক্ষতু, অরক্ষৎ, রক্ষে, রক্ষিষ্যতি। 
f ALS AMEIIT TS 

' Sn আ+-রুহ (to climb) আরোহতি, আরোহতু আরোহৎ, 

by আরোহেৎ, আরোক্ষ্যতি।_ 

35. বদ_(০ 5) ) বদতি, বদতু, অবদত বদেও, বদৎ, বদেও, বদিষ্যৃতি ৷৷ 
36:8 ব্স_(০ dwell) বসতি, বসতু, অবসৎ, বসে, বংস্তৃতি । 
to stand 2) ডিিডি, ভিঠতু, EE তিটেৎ, স্থাস্ততি । Ns 
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38. হন্‌_(০ 5৷ile ) হসতি, হসতু, অহসৎ, হসেৎ, হসিয্যৃতি । 
39: হৃষ_(০ be delighted ) হৰ্যতি, হৰ্ষতু, অহৰ্ষং, হৰ্ষে২, হৰিষ্যতি ৷ 


Exercise 5 


I. How many Senger are there in Sanskrit and what 
are they ? 

2. Cite the important rules determining Masculine 
gender. 

3. Mention some words that are used in the Feminine 
‘gender and the Plural number. 

4. What penultimate letters do determine Masculine 
gender? Give some examples. i a 

5. Write grammatical notes on $— 

ইমে নো গৃহাঃ ; শরীচরণেষু ; স্ুকুমারচরণযুগলম্‌ । 

6. ‘ What words endiag in ক are used in the Masculine 
‘gender? Give examples. 

7. Determine the gender of an adverb in Sanskrit. 

8. Determine the genders of the following and cite 

rules :_ বগ, গদদিভ, জ্ঞান, শর, কণ, জরা, বঙ্নি, বলী, নদী, কচ্ছপ । 

9. Explain “ভর্যুখবর্ষপদানি নপুংসকে,” “ভুবাদয়ে| ধাতবঃ” । 

IO. Translate into Sanskrit :— 

(a) To the dog. On the horse. of the tutor, For the 
friends. The song of a bird. The fruits of a tree. \ THe eye 
ofa needle. On the river bank. The evils of idleness. 
From the sun’: rays. To the friends of Hari. To the windows 
of a room. The boy’s books. Cows eat Srass. I have an 
umbrella. He gave me two rupees. Hari Babu teaches us 
mathematics. I shall send him a book. The bird has wings. 

(b) They are going. His ESE is earning money. You 


pe ac Ee OEE 


~ 
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two play. Wego home. The girls are laughing. Fruits fell 
from the tree. Thebirds are singing. The Brahmins are 
cooking. Krishna was the friend of Arjuna. Modesty is the 


best virtue. He is a friend of mine. 


(6) রাজার দূত হইতে; যদুর পুজেরা ; সরোবরে মৎস্ত সকল ; দুইটি কুকুর 
দ্বার! ; পবনের প্রবাহ হইতে; বিধুর উদয়হেতু ; বায়ুর প্রবাহের জন্য; খতু- 
সমূহের সমাগমের হেতু ; eR OLE 


LL. MECOrrect 
বয়ম্‌ গচ্ছসি । নৃপঃ রক্ষসি। ত্বং হসতি। বালিকে অটামঃ। শিশবঃ 
খাদসি। স.  অর্জ্জন্তি। আবাম্‌ গচ্ছামি। তে পিবতি। অমে পশ্ঠন্তি। 


* মুনয়ঃ জিদ্ৰতি। যুবাম্‌ স্মরসি। 


Learn $—1. Shoemaker—পাদকৃং। 2%. Scavenger—মলশোধকঃ£। 
3. Snake-charmer—অহিতুণ্ডিকং। 4. Watchman—নাগরিকঃ। 5. 


© Paid worshipper—(েবলঃ | 6. ॥5০0lpt০r— স্ধাজীবী । 7. Tailor— 


শৌচিকঃ1 8. Cultivator—কৃষীবলঃ। 


LESSON 7. 


Translation. 


Rama is truly Polite—রামনস্তত্বতে| বিনয়ী | 


+ The cloth is very coarse— অতীব স্থলৎ হি বসনম্‌। 


Our garden is five yards br০ad_পঞ্চগজদদ্পমিদম্‌ উদ্যানম্‌ ৷ 
The stick is Y০urs-যাটরিয়ৎ তে । 
This servant is particulary careful—তৃত্যোহয়ৎ বিশেষেণ aR p 
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You are leaving your umbrella behind—তব আতপত্রৎ পশ্চাৎ 
₹ ভ্তুৎ পরিত্যজসি । 

Please put 0) out the la&nP—নীপং নির্ক্াপরিতুমহ'সি | ৰ 

Do not Give out this secret—রহস্তমিদম্‌ ম| প্রকাশয় । 

We shall set out at 5 P. M.—অপরাহেে পঞ্চবাদনসময়ে বয়ং প্রনস্থানংৎ 


ক্রিষ্যামঃ । 
The boy fainted at the news of his father’s EN 


সন্দেশাৎ বালকঃ মুর্চ্ছামগচ্ছৎ। 
Go to bed at nine and get up at ৮e_নবমঘটিকায়াং গৃহাণ শয্যাৎ 


__ পঞ্চমঘটিকাযা্চ উত্তিষ্ঠ শয়নাৎ। ] 
/ The pupil attends to the instruction of his teacher—শিয্: 


' শিক্ষকস্ত উপদেশং শৃণোতি । - 
‘ He is seeing the full moon in the sky-__লস গগনে ন পতি 
p In summer the peat of the Sun becomes scorching— নে 
__ ব্ববেরাতপঃ প্রথরে| ভবতি । ! 
Satyavana was ee at Benares—বারাণস্তাৎ সত্যবান্‌ ee ee 
I walked through the thick forest—গহনবনমধ্যে অহম্‌ অল্ৰমম্‌ \ 
Tet him stay at home with his brother—যে ত্য ল্রাত্র৷ সাৰ্দং ! 

গৃহে তিষঠতু | ক 
“ সেই সভায় লোকগণ উচ্চ হাস্ত করিযনাছিন--তন্তাং সভায়াৎ নরাঃ ' জঃ 


অহসন্‌। 
গোপালের মাতা প্রত্যহ মহাদেবের ্চ্চন| ক থাকেন_গোপালন্ত 


' প্রত্যহৎ মহাদেবম্‌ অর্চ্চতি ৷ KE 
বৃক্ষের শুদ্ধ পত্রগুলি একে একে পড়িয়া যাইতেছে ট 


₹__ এক্ৈকশঃ পতন্তি। SELL DEA de 
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i রাম বনে একটি সুন্দর মৃগ দ্েখিয়াছিল_রামঃ বনে একং স্থন্দরং মৃগম্‌ 
7, অপশ্যৎ। a 
1 A. গতকল্য আমি কলিকাত৷ গিনাছিলাম_-গতেহহনি ০ হঃ অহম্‌ কলিকাতাম্‌ 
অগচ্ছম্‌ । 

তিনি এখন গান করিতেছেন অধুনা স গায়তি । 

অনন্তর তিনি তাহাকে বলিলেন -_অথ স তম্অবর্ৎ। 
MS ne ইতি ন কোহপি 


__ম. B_0) ধাতু জানা না থাকিলে কেবল কু ধাতুর সাহাব্যে v৫এর 
_ অন্তবাদ ক্রিয়া [তে পারে | কিন্তু এইমাত্র মনে রাখা উচিত যে, কু ধাতুটি 
_ দ্বিকৰ্মক নহে। অতএব দুইটি কর্ণ্মের সম্ভাবন! থাকিলে প্রথমটিকে কর্ম্ম ন! 
করিয়! উহাতে ষষ্ঠা বিভক্তির প্রয়োগ করিতে হয়। যথ| 
সে পুষ্প চয়ন করিতেছে-এখানে বালকের হয়ত ‘স পুপ্পাণি চয়নৎ করোতি? 
এ লিখিয়া বপিবে। কিন্তু তাহা ভূল । অতএব শুদ্ধ করিয়| লিখিতে হইলে 'স. 
₹ পুপাোণাং চয়নং করোতি’ এরূপ বাক্য হইবে । 
(1) খাঁহাকে বিশ্বাস করা যায় তাহাতে সপ্তমী বিভক্তি হয়। 
(iii) Interrogative Sentenceকে সংস্কৃতে অন্তুবাদ করিতে হইলে 
সাধারণতঃ কিম্‌, কথম্‌, অপি, কচ্চিৎ প্রভৃতি প্রশ্নবাচক অব্যয় শব্দের প্রয়োগ 
কুরিতে হয়; যথা-__' k 
| Has she given you. these fruits EARS স! তুভ্যম্‌ এতানি ফণানি 
LARS 2 Y 
fs ED well LAR with all the members of his household. ? 


} 
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{ 


How beautiful is the sun ?—কীদূশঃ সুন্দরো রবিঃ। 

What a large tree it is 1—কীদৃশো দীৰ্ঘে বৃক্ষোহয়ম্‌ ! 

(i৮) নিয়ে কতকগুলি প্রচলিত ইংরাজী শব্দের সংস্কৃত প্রতিশব্দ প্রদত্ত 
হইল £_ 

Again—পুনঃ, ভুযঃ ; Again and again—অসকৃৎ; Ah, Alas— 
অহে|; ॥e_ ধিক্‌; For ever_চিরার; Tomorrow—*: ; _Soon— 
দ্রুতম্‌ ; Otherwise—অন্যথ|; Without অন্তরেণ, বিনা; Between— 
অন্তরা; ; Or—বl; Neithee..-nor—নহি...ন ব|; In the evening— 
_ হোন) In the day {ime_দিব|; In ancient times— পুর 
At At night) Don't tell a lie—মিথ্য| বা মদ |. 

উপরে যে সমস্ত প্রতিশব্দ প্রদত্ত হইল উহার! অব্যয় । 

তিন লিঙ্গে, সমস্ত বিভক্তিতে এবং সকল বচনে যাহার কোন রূপান্তর হয় 
নী তাহাকে অব্যয় বলে। 


LESSON 8 
Simple Parsing ( পদপরিচয্স ) 


$ 39. (1) বাক্যের অন্তর্মত পদসমূহের সম্বন্ধ ও ব্যাকরণ ঘটিত 
কতকগুলি বিষয়ের উল্লেখ করাকে পদপরিচযর, পদ্বব্যাখ্য। অথবা পদান্বয় বলে৷ 


(1) ক্লোন বাকোর পদপরিচর দিতে হইলে প্রথমে যে পদটি থাকিবে, 


. সম্পূর্রূপে তাহার পরিচ্ন প্রদান করিয়। ক্রমে ক্রমে তাহার পরবর্তী পদ সকলের 


| পরিচয় দিতে হয়। তাহা হইলে সেই বাক্যের পদপরিচর দেওয়া হইবে । 
(ii) পদপরিচয়কালে পদসমক্ধে যাহ৷ বলিতে হয়, তাহা নিম্নে লিখিত হইল: 
(=) বিশেষ্য পদের লিঙ্গ. বচন, পুরুষ, কারক ও বিভক্তি বলিতে হয়। 
ন্যায্য বিমা (ক 
কৰ্ম্ম তাহাও বলিতে হয়। 
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(৮) বিশেষণ পদের পরিচয় দিতে হইলে ও বিশেষ্য পদটি কাহার বিশেষণ 
“এবং উহ! কোন লিঙ্গ তাহ বলিতে হয়। 
(০) সর্বনাম পদ্দ যে বিশেষ্যের পরিবর্তে বসে তাহার লিঙ্গ ও বচন 
অনুসারে লিঙ্গ ও বচন হয়। কেবল পুরুষ ও কারকে প্রভেদ থাকিতে পারে। 
(৭) অব্যয়_বিশেষ্য অথব৷ বিশেষণ ন হইলে কেবল E বলিলেই 
চলে । 
/ (০) ক্ৰিয়াপ_সমাপিক। কি অসমাপিকা, বর অকৰ্ম্মক, কি 
দ্বিকৰ্ম্মক, কাল, বাচ্য, পুক্লষ, বচন, কর্তা কে, সকর্ম্মক স্থলে] কর্ম্ম কি 
॥___ ৰলিতেহয়। 
(£) অসমাপিকা ক্ৰিয়া সকৰ্ম্মক কি অকৰ্ম্মক,সকৰ্ম্মক হইলে কৰ্ম্মের উল্লেখ 
করিতে হয়। " 
চু (৪) সম্বন্ধপদের কেবল কাহার সহিত সম্বন্ধ তাহাই বলিতে হয়; যথা_ 
ী স্থন্দরঃ বালকঃ চন্দ্রৎ পশ্যতি_এই বাক্যটিতে 
সুন্দরঃ--বিশেষণ পদ, বালকঃ” এই পদের বিশেষণ এবং পুংলিঙ্গ। 
বালকঃ_ বিশেষ্য পদ, পুংলিঙ্গ, একবচন, কর্তৃকারক, পশ্যতি’ এই 


| _ ক্রিয়ার কর্তা! ৰ 
E চন্দ্র্‌_বিশেষ্য পদ, পুংলিঙ্গ, একবচন, কর্ম্মকারক,' পার্ড ছি 
jl পশ্ুতি_ক্রিয়াপদ, সমাপিকা ক্রিয়া, সক, বর্তমানকাল, 
i প্রথমপুরুষ, একবচন, . কর্তা”? “বালকঃ” এবং (বন্দ * মূ” 
রীতিতে সমস্ত বাক্যেরই পদ্পরিচয় দিতে হয়। he ) 


Miscellaneous Exercise 1 


I. Determine the genders of the following stating the 
© reason in each case :—প্ৰশ্ন, গ্রাম, মতি, সখ, জরা, ভয়, সর্প, স্বর, 
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Give an example of “গৌরবে বহুবচনম্‌ ।? 

Parse “কাচিৎ হরিণী ব্যাধমেকৎ কদাচিৎ অরণ্যে অপশ্যৎ ।” 

Define উপধ| and সৎহিত্যা । 

. Correct :=_গুণবতী রাজ! । মধূরং বাণীঃ। দরিদ্রং ধনং প্রযচ্ছ। 

স্‌ হি মে অমিত্রম্‌ । রামে| বারিমানয়তি। বালিকা আকাশে চন্দ্রমাৎ পশ্যতি । 

অহং নরপত্যুগৃহমগচ্ছং। তন্তু মনে স্ুখঃ নাস্তি । গোপালঃ বৃক্ষে আরোহৎ। 
পথে কশ্চিৎ মৃগী চরতি । অহং স্বাদুৎ জলং পিবামি। বৃদ্ধে জনো দিবায়াৎ নিদ্রাৎ 
গচ্ছন্তি । সাবিত্রী সত্যবানেন সহ বনমগচ্ছং। রাজ! প্রজ্ান্‌ পালয়তি। নারী 
পতিনা সহ নদীং গচ্ছতি। কতয়োহত্ৰ মানবকাঃ (€C,U.)। ভীতাঃ শিশ্ুঃ 
গচ্ছতি। অহং 'চন্দ্ৰং পশ্যসি।' সখিনাং বচনম্‌। বালক চন্দৰৎ পশ্যসি। 

' রাজ! শত্রুন্‌ জয়স্তি। অত্র বৃনাম্‌ সভ। অভবন্‌ । তে রাজ্জাৎ পশ্যৃতি। হে 
নারী। অত্রাগচ্ছ। অন্তৎ বন্তরৎ দেহি। তে মাতৃন্‌ প্রণমতি। বর্ম্মস্মাং পুচ্ছ । 
সদ। কর্ম্মৎ !কুরু। রাত্রে চন্দ্রমাৎ পণ্য । পথে গচ্ছতি তে। পিতায্ৈ নুমঃ। 
স্বহৃদেন সহ আগচ্ছতি। স প্রাণৎ অত্যজন্‌। সা হি মে কলত্রঃ। 

॥_ রামেন চন্দ্ঃ দৃশ্যতে। রাষশ্চ গোপালশ্চাহং গ্রামৎ গচ্ছতঃ। দারিদ্রাঃ 
সদৈব ক্বৃপাপাত্ৰাণি ॥ভবস্তি। সম্পদে! যশাংসি চ জগতে দুৰ ভাঃ। ম! কদ! 
মৃৰাৎ বৰ । জ্ঞানবানে! নরঃ কর্ম্মৎ কুর্বন্তি। অনেন পথেন গচ্ছ ভবান্‌ । রাজাঃ 
পু্যকর্ম্মেণ জয়তি । পূর্স্মিন্‌ দিকে হ্র্য্যঃ উদ্দেতি। রামে| মাতৃন্‌ প্রণমতি ৷ 

6. Translate into Sanskit 


(a) By the sun. To the husband. Ofasister. Of great 
men. In anenemy. From the deep forest. With the help 
of the ministers. To the pious man from the shop. { 

In the spring time.” Of the rogue (ভান্ৰ)| In the da 
time ( বাসর )। With the income ( আয় ) EL the ches 
(্তন্দন ) of Arjuna. To the crab (কুলীৰ )| In the water of 
the lake. From a clever friend. To the headman of the 
village ( গ্রামনী ) | 


EEA 


CE 


ll 
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(b) You weep. I go. They see. Boys sing. Rama 
played, They two laugh. The birds sing. I went to the 
village, You and [shall read. The minister walks in the 
garden. Jadu, you and I] shall go to the village. Either 
Shyam or you will sing. They will go there tomorrow. My 
father is ill. There is no cloud. Bhima is the brother of 
Yudhisthira. 


(c) Sweet words of my affectionate mother. Contentment 
ds the source of happiness. By the proud man. Beautiful 
parrot of the forest. Valuable advice of the elder brother. 
With the garland of the white flowers. Sita was the goddess 
of fortune in the house of Dasaratha. This is a beautiful 
picture. 


(d) The air is cool. There is no cloud in the blue sky. 
The boy told him everything ( সম) It is the time of dawn. 
“The sun will soon rise. How the birds sing on the tree ! 
What fine hues are seen in the east? It is a beautiful 
picture. Observe the moon to-night. The birds sang among 
the branches of the tree. The river is flowing rapidly ( বেগেন ) 
I saw the moon behind the tree. Countless birds were making 
noise in every direction (পর্কাসু দিক্ষু)। God is the father 
of us all. Sweet is the morning. Wind blows gently. His 
intellect was keen, his learning was great. These good books 
wyere sent as present to my friend. By the valour of the King 
Asoke, we, as the loyal subjects of his Kingdom, were 
rendered happy ( কতনঃ ). 


(e) চিঠির কাগজ্জ। লুকাইবার জায়গ!। গৃহের দ্বার । খেলিবার তাস । 
ক্লপার কলম। লিখিবার মেজ । হুগনলীর পুল । কলার পাত|। পুস্তকের 
দোকান । কাচের দোয়াত। দীতের বেদনা । লোহার সিন্ধুক | শুইবার ঘর । 
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বিশ্রামের স্থান । দারুণ শীতল । সপ্পূর্ণ নির্দোষ ৷ যথার্থ হিতকর ৷ খুব মিহি । 
নিতান্ত অনিচ্ছুক । চারি হাত লম্বা । এক ক্রোশ দূরবর্তী । বিশেষ অনুকুল । 
হরি অতিশয় রুগ্ন । বালকটি নিরতিশয় অসহায় । এ সংবাদ সম্পূর্ণ মিথ্য।। 
ঘটনাটি অতি আচ্চ্য্য । আমি:তোমার নিতাস্ত অনুগত ভৃত্য । এটি খুব সহজ 
বিষয় । সে ফলটি খাইয়া ফেলিল। তুমি এই শ্লোকটাী মুখস্থ কর।- ছাদ হইতে 
নামিয়া আইস । * 


Learn:— 1. Pen—লেখনী | 2. Ink-stand—মন্তাধারঃ | 3. Blotting 
PaPer—_মলীশোষক । 4, Letter_লেখ্যং, লেখঃণ৷ 5. ওlate_প্ৰস্তরলকম্‌ ॥ 
6. Slate-pencil—ৃশপ্লেখনী। 7. Lead Pencil—সীসলেখনী । 8. 
Pencil—কুচ্চিক|। 9. Chalk কঠিনী, খড়িক। । 10. Tapeূদীর্ঘবন্ধনী | 
11. Signature—নামনিবেশনম্‌ । 12. Ruler—_রেখালেখনী | 13. Map— 
দেশলিখ্যম্‌। 14. T০l!_ছাত্ৰনিল্ঃ। 15. Plumber—হৰ্দ্যকারঃ | 16. 
Lodging—বাসগুহম্‌ । 17. Cottage—উটজআঃ | 18. Drawing-room— 
সভাজনকোষ্ঠ । 19. Parl০॥৷সংলাপকো্ঠঃ । 920. Harem—অবরোধঃ | 
21, Orchard—ফলবৃক্ষবাটিক|। 22. Pleasure £arden—আরামঃ 
23. Stair—নিঃশ্রেণিক।। 24. Pillar ন|। 25. Wall—কুভ্যম্‌ 


26. Window—বা্ষঃ | 97. Lime—কৰ্করমূ্‌ 28. Screen— 


এডুকম্‌, যষবনিক]। 29. Floor—গৃহভূমিঃ। 30. Roo ছদিঃ, পটলম্‌ ৷ 
31. Yard—চত্বরম্‌। 32. Cook-shed—মহানসম্‌ । 33. Duster— 
মার্জ্জনী । 34. C০৷৮-কন্কধতিক| ৷ 35, Casket—সম্পূটকঃ | 36. Clock, 
watch_বটিকা, যমনালী । 37, Smale! কিন্ধিনী ৷ 38. Bottle— 
কাচকুগী । 39. Lantern——আৰবতদীপিক| ৷ 


PART II 
Chapter IMI 
ie LESSON I 
i Masculine Gender 
k § 40. () ঘঞ্লৌপুংসি_বঞ্‌ও অল্‌ প্রত্যয়ান্ত শব্দদকল পূংলিঙ্গ । 
বথ।-ত্যাগঃ, সঞ্চয়ঃ । 

() ক্যস্তোঘু_কি প্রত্যয়ান্ত দা 'ও ধা! ধাতুসম্পন্ন শব্দ Ew | যথা 
উদধি০০e৭৮., নিধিঁreceptacle. কিন্ধ_ 

(iii) হষুধিঃ স্ত্রী ঢড_ইষুধি (এUi৮e৮ ) শব্দ পুংলিঙ্গ ও স্ত্রীলিঈ্ । 

(1৮)  খঘাজন্তল্চ_ঘ ও অচ্‌ প্রত্যয়ান্ত শব্দ পুংলিঙ্স । যথা গোচরঃ_ 
pasturage. অঃ—victory. চয়ঃ—collection. 

(৮) অন্ধাহান্তাঃ_অহ্ন ও অহ ভাগাস্ত শব্দ সকল পুংলিঙ্গ। য বথা_পূৰ্ব্বাহুঃ, 
অপরাহ্ঃ, সধ্যাহঃ, পরমাহঃ, পঞ্চাহঃ, সপ্তাহঃ। কিন্তু পুং্যাহ শব্দ ক্লীবলিঙ্গ । 

(/) রাৱ্রান্তাঃ প্রাগসংখ্যকাঃ_সংখ্যাবাচক ভিন্ন শব্দের পরস্থিত রাজ y 
ভাগান্ত শব্দ পুংলিঙ্গ । যথ৷-অহোরাত্রঃ, সর্করাত্রঃ। কিন্তু একরাত্রম্‌, - 
“পৰ্ঞ্চরাত্রম্‌, সপ্তরাত্রম্‌ । 

পো) ণাখ্মন্_ণ, অথু ও ইমন্‌ পরত্যয়ান্ত শব্দ পুংলিঙ্গ । যথা-শ্বাসঃ, ৷ 
ব্যাধ, বেপথ, গরিমন্‌ | কিন্ত ‘প্রেমন্‌' শব্দ পুংলিঙ্গ ও ক্লীবলিগ । 


LESSON 2 
k Feminine Gender 
$4. () তান্তঃ_সমূহ ও ভাবাৰ্থে বিহিত তা প্ৰত্যয়ান্ত শব্দ স্রীলিঙ্গ । 


বুথ।-_জনত৷, গুরুতা, গ্রাম্যতা। 
(ii) য.স্তমেকাক্ষরন্_একস্বরবিশিষ্ট ঈকারান্ত ও কারান শব্দ সকল 


ব্র্রীলিঙ্। বথা-_ভীঃ, ভূ, হীঃ 3৪, জঃ । 


£ 
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(i) অদনস্তৈদ্বিগুরেকার্থঃ -সমাহার দ্বিগুসমাস নিষ্পন্ন অকারান্ত শব্দ 
স্ত্রীলিঙগ ও ঈকারান্ত হয় । যথা--ত্রিলোকী ; পঞ্চবটী; চতুষ্পাঠী । 

(৮) নস পাত্ৰযুগাদিভিঃ_দিগুসমাসে পাত্র, যুগ প্রভৃতি অকারান্ত শব্দ 
পরে থাকিলে সমস্ত পদগুলি ন্্রীলিঙ্গ ও ঈকারাসন্ত হয় না। যথা ত্ৰিপাত্ৰম্‌ 
চতুযুগম্‌, ত্ৰিভুবনম্‌ । র 

0) দা স্তাৎ কাচিন্মণাল্যা্িবিবন্ষাপচয়ে যদি 

অপচয় ( অল্পত্ব ) বুঝাইলে মৃণাল প্রভৃতি শব্দ স্রীলিঙ্গ হয়। 

যথা_মৃণালী ( অয্ন মৃণ।ল ), প্রণালী, পটা, মঠা, বনী ( ক্ষুদ্রবন )। 

(%) হিমারণ্যয়োম হত্বে_আধিক্য বুঝাইলে হিম ও অরণ্য শব্দের 
উত্তর আন্যুক্ত ঈপ_ হয় স্্রীলিঙ্গে। বথ| হিমানী (মহৎ হিম ), অরণ্যানী 
(মহৎ অরণ্য )। 

(৮) বিংশত্যাদ্বিরানবতেঃ--বিংশতি হইতে নবনবতি পর্য্যন্ত সমন্ত 
শ্বন্দ স্্রীলিঙ্গ। বথাবিংশতিঃ, ত্রিংশৎ, চত্বারিংশং, পঞ্চাশৃং, যষ্টিঃ, সপ্ততিঃ: 

* অশীতিঃ, নবতিঃ, নবনবতিঃ__এই সকল শব্দ একবচ:ন প্রযুক্ত হয়। কোটি 
শব্দও স্্ীলিঙ্গ । 
LESSON 3 
Neuter Gender * 

§ 42. (i) নিষ্ঠা চ।-ভাববাচ্যে ক্ত প্রত্যয়ান্ত শব্দ ক্লীবলিঙ্। যথা 
জীরিতম্‌ (i), হসিতম্‌ (aug), গীতম্‌ (S0ng ),। 

ক্ত ও ক্তবতু প্রত্যয়কে নিষ্ঠা বলে। 

(i) ভাবে ক্ৃত্যমূ_ভাববাচ্যে কৃত্য (তব, অনীয়, য, 
প্রত্যয়ান্ত শব্দ ক্লীবলিঈ্ । বথা-_দাতব্যম্‌, ভাব্যম্‌ । 

(1) অনবন্তাঃ প্ৰত্যয়া ক্লীবে সমূহে ভাবকৰ্ম্মণোঃ। 

সমুহ, ভাব ও কৰ্ম্ম অর্থে অকারাম্ত তদ্ধিত প্রত্যয়ান্ত পদসকল ক্লীবলিঙ্গ ৷ 
বথা_ সাধুত্বম্‌, মৃদ্ত্বম্‌, যৌবনম্‌, আলস্যম্‌ । = ) 


ণ্াৎ, ক্যপ ১ 


AIDS TO THE STUDY OF SANSKRIT 39 


(i৮) পথঃ সংখ্যাব্যয়াৎ পরঃ ৷ সংখ্যাবাচক ও অব্যয় শব্দের পরবর্তী - 
সমাসনিষ্পন পথ’ ক্লীবলিঙ্গ হয়। যথা ত্রিপথম্‌, চতুপ্পথম্‌, বিপথম্‌ । 

(৮) নংপুসকমনব্যয়ীভাবে ।_অব্যয়ীভাব সমাসনিষ্পন্ন পদ ক্লীবলিঙ্গ । 
বথা-_উপগঙ্গম্‌, নিব্বিদ্নম্‌ ৷ ) 

(৮i) নপুংসকৈকবচনেসমাহারে ৷-সমাহারদন্দ  সমাসনিষ্পর পদ 
ক্লীবলিঙ্গ। যথাঁ_পাণিপাদম্‌, অহিনকুলম্‌ । 

(৷) কতি যুগ্মদস্ম্নযান্তসংখ্যাঃ সদৃশান্তিযু ।_ 

কতি, যুন্মদ, অন্মদ্‌, নকারাস্ত ও যকারাস্ত সংখ্যাবাচক শব্দ তিন- লিঙ্গে 
একরূপ । যথ৷-কতি বালকাঁঃ, কতি বালিকাঃ, কতি ফলানি। ত্বৎ পুমান্‌, 
ত্বম্‌ স্রী। অহৎ রাজা, অহং রাজ্তী । সপ্ত বালকাঃ, সপ্ত বালিকাঃ, সপ্ত পুল্পানি। , 

N. B_(i) ত্ৰি হইতে অষ্টাদশন্‌ পর্য্যন্ত সংখ্যাবাচক শব্দ সকল 
সৰ্বদা বহুবচনে প্রযুক্ত হয়। যথা-ত্রয়োহশ্বাঃ, চত্বারি পুলপানি, অষ্টৌ নার্য্যঃ। 

(11) ‘উনবিংশতি’ হইতে ‘পরার’ পর্যন্ত সংখ্যাবাচক শব্দ সকল কেবল 
একবচনে ব্যবহৃত হয়। যথা-_উনবিংশতিঃ বালকাঃ, ত্রিংশৎ, তরবঃ, পঞ্চাশৎ, 
কুস্থুমানি কিন্ত দ্বিত্ব ও বহুত্ব বুঝাইলে দ্বিবচনেও বহুবচন প্রযুক্ত হয়। যথা 
'দ্বে শতে ফলানি_w০ hundred fruits. তীনি সহস্রাণি পুষ্পানি_Three 
thousend flowers. অনেক (many ) শব সৰ্ব বহুবচনে প্রযুক্ত । | 


Exercise 6 
1. How many genders are there in Sanskrit-and what 


“are they ? 
2. Determine the genders of the following referring to 


the rules in each case :— K 

বর্ষ, বৎসর, স্বপ্ন, উদধি, সংশয়, পুণ্যাহ, আনন, পাদপ, বেপথু, পাঁযাণ, 
রতি, চরিত্র, অহোরাত্র, অঘম্‌, পয়োধর, জীবিত, ভোজক, কোটি, দার, শরীর, 
সাম, অসিত, মিত্র, আলন্ভ, ব্ৰহ্মা । S 


bo AIDS TO THE STUDY OF SANSKRIT 
3. What penultimate letters do determine masculine 
gender? Give two examples. 

4. Explain and illustrate “তান্ত” । 

5. Comment on the dictum :— 

স্ত্রী স্যাৎ কাচিন্মণাল্যাদিবিবক্ষাপচয়ে যদি” 

6. Write short notes on £_ঘু, নিষ্ঠ! and কৃত্য । 
7° Distinguish between :—(i ) হিমম্‌ and হিমানী । (ii) অৱণ্যম্‌ 
and অরণ্যানী। 


8. Explain and illustrate £_(;) অন্যত্ৰ চ গৌরবে । (i) ভ্ক্মন্‌ 
পুংসি চ। 
9. Frame sentences to illustrate the following :— 
(i) The use of the plural to denote countries. 
£১, গতোহহৎ কদাচিৎ কলিঙ্গান্‌ ৷ 


(ii) The use¥of the singular number representing “the . 
whole class. | 


8. সিংহঃ শ্বাপদেষু বলিষ্ঠঃ । 
(iii ) The use of plural to speak of a4 person with reverence. 


(iv) The use of a Plural proper noun to d 
OF race. 


A. রঘুণামন্বয়ং বক্ষ্যে—![ shal! describe the family of the race 
of Raghu. ie» 

(v) The plural 
personage. : 


enote a family 


in the first person denoting a high 


4. বয়মপি ভবত্যৌ সখীগতং কিমপি পৃচ্ছামঃ | 


10. Make necessary corrections in the following :— ৰ 


(2) সম্রাটস্ত আজ্ঞা মাননীয়! (1910) (6) _ অষ্টানি ফলানি অত্র সন্তি 0) 
(1011)। (€) এষে| ভগবান্‌ ভবানীপতিঃ (1911), (d) _ধনিনা সৰ্বে ট AS) { ‘ 


iV ¢ 

es CRY 
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~~ 
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তৃপ্যস্তি (10912)। (ু) দিকে দিকে লোকাঃ পলায়স্তে (1912) । (6) জ্ঞাপয় 
মে প্রিয়ম্‌ সখিম্‌ (0913) (£8) একবিংশতয়ঃ পুরুষা গৃহে..আসন্‌ (1913) 1 


' (॥) চত্বারি পক্ষীরত্র সন্তি (1913) (i) . ইয়ং বারাকী ইয়বঞ্চ অম্বী (1915) 1 


(])) ইতরং নাস্তি কিঞ্চিৎ কারণম্‌ (1915)। (৮) এতেষু লতাস্তু পুপ্পাঃ 
জায়ন্তে (1917) । (1) প্রজ্গাস্থ সম্রাজম্ত মহান্দয়া (1918) । 

II. Translate into Sanskrit :— 

(a) -,Go to the forest. The sun is just set, The corn looks 
fresh and green. Do you know him? All men love and 
praise him. Letusgoto Rama’s house. Heisa good child. 


He is brave and kind toall. A brisk bee hums near me. Her 
day's toil is done. One cold night hesaw a poor sick man 


on the road. The man was weak. 


(b) Come, O Devaduttal We two (আবাম্‌দ্বাবেব) will 
play in the garden. Later on (পশ্চাীৎ or অনন্তরম্‌ ) my mother 
will give us fruit and bread (ফলং রোটিকাঞ্চ ০৮ পিষ্টকৃঞ্চ ). G০ ০ 


the forest and collect (আহর 0r সংগৃহান ) fruit and dry wood 


{্ক্েন্ধনানি ); after that ( তদন 0০r ততঃ ) return home and light 
 (প্ৰজ্জালয় )a fire. How bright are the drops of dew on the 


blades of grass ( তৃণ্পত্রেষু ) ! 1 Wicked men are always miserable. 
In a calm sea every one isa pilot. None are completely 
happy. Never tell an untruth. Avoid bad company. Cows eat 
crass. The wind blows gently. It is spring. The birds are 
singing sweetly in the bush. In a village on the bank of the 
Ganges lived a Brahmin named Devadutta. He had five sons 
of handsome appearance (প্িয়দর্শনাঃ). A Brahmin of great 
learning came to the house of Devadutta. He saw the youths 
and was much pleased with them ( নিতরাংৎ প্রীতিমবাপ ). God 


dwells everywhere ( সর্বত্র 2 Listen PE to the v০i০ ( বাণীম্‌ ) 
- of God. rt 
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(c) Birds lay eggs. Cats like to eat fish. Fever has made 
him weak. The birds have wings. Ihave a new umbrella. JY 
have nothing to give you. Vou have still many things to- 
learn. My father has leisure. He placed the books in the desk. 
This boy has worked out the sum. This boy prepares his 
lessons carefully. I saw his friend in the room. He may now 
leave this place. Oils destroy bad smell. We havea garden 
near Serampore. His ‘friend has a Pony. I shall teach yow 


Geometry. I sat for the B. A. Examination. . This boy is fond < - 


of flying the kite. Fortune smiled on the shepherd. What 
books do you read now ? I do not know anything about it. 

(d)” প্রাতঃকালে ভ্রমণ স্বাস্থ্যকর । বঙ্গের রাজ যুদ্ধে প্রাণত্যাগ কছিলেন ৷ 
পুজার ছুটিতে আমি কাশী গিয়াছিলাম। কাশী গঙ্গ। নদীর তীরে অবস্থিত ॥ 
অনেক বাঙ্গালী কাশীতে বাস করিতেছেন। ইহা হিন্দুদিগের একটি প্রধান, 
তীর্থস্থান । এখানে অনেক মন্দির আছে। বহুদুর হইতে ছাত্র সকল কাণীতে 
সংস্কৃত পড়িতে আসে ৷ 

রায় হরিকে প্রহার করিয়াছিল। তাহাকে এক্থানি পত্র লিখিয়াছি। 
পিত| সন্তানদিগকে প্রতিপালন করেন। চাঁকরটিকে এক সপ্যাহের বিদায়, 
দিয়াছি। তাহার| এরূপ সিদ্ধান্তে উপনীত হইয়াছিলেন। মন্দ অভ্যাস ত্যাগ 
কর হত্য| গকাশ হইবে । আমার কথাগুলি লিখিয়া! রাখুন। হরি অসৎসঙ্ 
ত্যাগ করিয়াছে। তিনি কাণী যাত্রা করিয়াছেন। হরি ফাঁপড়ে পড়িয়াছে ॥ 
সে দ্বারে দ্বারে ভিক্ষ। করে। দিন দিন চন্দ্রের বৃদ্ধি হইতেছে। তাহার! তিন 
তিন জন করিয়| আসিতে লাগিল। একে একে আইস । সারি সারি দশটি 
বাড়ী আছে। তুমি হাতে হাতে ইহার ফল পাইবে । আমি তাহাকে সে দিন 


দ্রেখিয়াছি। একদ| এক সিংহের গলায় হাড় আটকাইয়াছিল। আমি 


তোমাকে বারবার বলিতেছি। এই বুধবারের পরের বুধবার আমাদের পরীক্ষা 
আরম্ভ হইবে । হঠাৎ রাম পড়িয়। গেল । ই 


+ 
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Learn :—J5. Sheet (চাদর )-ঁ_প্রাবারকম্। 2. Spectacles - 
উপনেত্ৰম্‌। 3. Umbrella_আতপত্ৰম্‌ । 4. 5০০k৮in৪3_অন্ুপদীনা ৷" 
5. Gloves—করচ্ছদঃ | 6. Ringঁউন্মিকা। 7. Cap শিরিন্রম্‌। 
8. 5hi৮£-_কৰ্্চকঃ, বারবাণঃ । 


Chapter IV 
LESSON 1 
Case (কারক ) 
$43. (৭) ক্রিয়ান্বয়ি কারকম্‌ ক্রিয়ার সহিত যাহার অন্নয় আছে 
তাহাকে কারক বলে। বথা-রামঃ করোতি, গ্রামং গচ্ছতি, অসিনা ছিনক্তি 
ইত্যাদি । এই সকল স্থলে ‘করোতি,’ গচ্ছতি’ ও ‘ছিনত্তি’ এই ক্রিয়া তিনটির 
সহিত যথাক্ৰমে রাষমঃ”, গ্রামম্‌’ ও ‘অসিনা” ইহাদের অন্বয় আছে; স্বতরাৎ 
ইহার! কারক। 
(6) ষট্‌ কারকাণি_সংস্কৃতে কর্তা, কর্ম্ম, করণ, সম্প্রদান, অপাদান ও 
_ অপিকরণ এই ছয়টি কারক আছে। 
(€) ইংরাজীতে ০5555 (সম্বন্ধ পদ) এবং Vocative ০৭5 (সম্বোধন " 
পদ ) এই দুইটিকে কারক বলে। কিন্ত সংস্কৃতে ক্রিয়ার সহিত উহাদের অন্বয় 
হয় নী বলিয়| সম্বন্ধ ও সম্বোধনকে পদ বলে। 


LESSON 2 
Nominative Case ( কৰ্তৃকারক ) 


§ 44. (৪) ক্রিয়াসম্পাদকঃ কৰ্তা । যাহার প্রযত্বে ক্রিয়া সম্পন্ন হয়, 
তাহাকে কর্তৃকারক্‌ বলে। যথা, বালকো হসতি, চন্দ্ৰো ভাতি, গ্রামং বাতি । 
(6) ভতৎপ্রয়োজকহ্চ (২৷৪৷৫৫ )* 


* কৰতঃ প্ৰয়োজকে| হেতুসংজ্ঞঃ ক্তৃসংজ্ঞশ্চ স্তাৎ । 
EY 
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কর্তার বে প্রযোজক ( প্রেরক ) তাহার হেতুসংজ্ঞ| ও কর্তৃসংজ্ঞ। হয়। গৃহৎ 
শগময়তি শ্যামং রামঃ_ এখানে গ্রামে যাওয়ার কর্ত৷ গ্রাম, রাম তাহার প্রয়োজক ; 
অতএব রামের হেতুসংজ্ঞা ও কর্তৃসংজ্ঞ। হইয়াছে । 


LESSON 3 


Accusative Case (কৰ্দ্মকারক ) 
$45. (9) কর্তরীপ্সিততমং কর্ম (১৪৪৯ ) ।* Yl 
কর্তী ক্রিয়| দ্বারা ঘাহাকে সমধিকভাবে পাইতে অভিলাষ করে তাহাকে = | 

কৰ্ম্ম বলে। 
(6) কর্ল্ধণি দ্বিতীয়। (২৷৩৷২ ) ৷ 
অন্ুক্ত কর্ম্মকারকে দ্বিতীয়! বিভক্তি হয় । যথা--সঃ হরিং ভজতি-_He i5 
worshipping Hari. শিঃ দুগ্মং পিবতি The child is drinking milk. 
(0): অধ্নিণীঙ স্থানাং কৰ্ম্ম (১৪৪৬ )। Es { 
অধিপূর্কাক শী, স্থা, আস্‌ ধাতুর অধিকরণ কারক কর্ম্মদংজ্ঞ৷ প্রাপ্ত হয়। be 
বথ|__সঃ শয্যাম্‌ অধিশেতে_He lies down on the bed. রামঃ : 


১ গৃহম্‌ 
“আঅধিতিষঠতি_Rama is at home. গোপালঃ গ্রামম্‌ অধ্যান্তে_ Gopal 


Tesides in the village. এখানে শৰ্যারাম্‌, গৃহে? ও গ্রামে এইরপ 
অগিপূর্বক শী, স্থ। ও আস্‌ ধাতুর অধিকরণ কারকণুলি কর্ম্মসংজ্ঞা প্রাপ্ত 
হইয়াছে। -রামে| গৃহমধিতিষ্ঠতি; গোপালো গ্রামমধ্যান্তে। ০6. চন্দ্রাগীড়ো 
বুক্তানিলাপটটমধিশিশ্যে ( কাদ্বরী ) । 
(0) অভিনিবিশ্শ্চ (১/৪৷৪৭ )। 


অভি পূৰ্ব্বক ও নি পূর্বক বিশ ধাতুর অধিকরণ কারক কর্ম্মসংজ্ঞা প্রাপ্ত 

হুয়। যথ| -অভিনিবিশতে সন্মার্গম্‌ He resorts ৰ] a good path. 2 
* কর্তুঃ ক্রিয়য়। আপ্ত মিষ্টতমং কারক্‌ং কর্ম্ম.সৎজ্ঞং স্তাৎ ) i 

__ _} অনুক্তে কৰ্ম্মণ দ্বিতীয় স্তাৎ - SSMS 


* 
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অভিনিবিশতে ধৰ্ম্মম্‌। ০ (]) সৈব ধন্যা, যাম্‌ এবং ভবন্মনোহভিনিবিশতে 
(দশকুমার )। (i) ভয়ং তাবৎসেব্যাদভিনিবিশতে সেবকজনম্‌ ( মুদ্রারাক্ষস ) ॥' 
কচিন্ন। কোন* কোন স্থলে হয় না; যথাঁ_পাপে অভিনিবিশতে ৷ 
(6) ক্রুধদ্রুহোরুস্ষ্টয়োঃ কর্ম্ম (১৷৪৷৩৮ ) 
উপসর্গ পূর্বাক ভু ও ক্রহ_ ধাতুর সম্প্রদান কারক কর্ম্মসংজ্ঞা প্রাপ্ত হয়। 
যথ৷-_পিত৷ পুত্ৰম্‌ অভিদ্ৰহৃতি বা পরিক্রধ্যত The father is angry with 
(॥i5) 501. স মচ্ছরীরম্‌ অভিদত্রহতি_He is doing injury to my 
person. উপসৰ্গ না থাকিলে_স ভৃত্যায় ক্রধ্যতি। এরূপ প্রয়োগ হইবে৷ 
(0) উপান্বধ্যাঙ বসঃ (১৷৪৷৪৮ ) J 
উপ, অন্ত, অধি ও আঙ্‌ পুব্বক বদ্‌ ধাতুর অধিকরণ কারক কর্ম্মসংজ্ঞ প্রাপ্ত হয়।- 
বথা=স গৃহমুপবসতি, অনুবসতি, অধিবসতি, আবসতি_He dwellsat home. 
₹, ষ্টব্য $_ উপবাস অৰ্থে কর্ম্মসংজ্ঞা হয় না, যথা_ 
স বনে উপবসতি_He is fasting in the forest. 
(6) অকথিতঞ্চ (১৷৪৷৫১ ) 
দুহাদি ও নী প্রভৃতি ধাতুর প্রয়োগে যাহাতে অপাদানাদি কারক হইতে: 
পারিত তাহাতে কর্ম্মসংজ্ঞা হয়। যথা--স গাৎ দুগ্ধং দোপ্ধি_He milks the 
০০. এহ্থলে ‘গাম্‌’ এই পদে অপাদান কারক হইতে পারিত কিন্তু তাহ! নাঃ 
হইয়| দ্বিকৰ্ম্মক দুহ_ ধাতুর যোগে গৌণকর্ম্মরূপে প্রযুক্ত হইল । 


Verbs having double accusatives 
(দ্বিকর্ম্মক ধাতু): 
(॥) দুহাচ_পচ-_দণ্ড_রুধি-প্রচ্ছি_চি_ক্র_শাস্ম_জি_ 
EL f 
' কৰ্ম্মযুক্‌ স্যাকখিতং তথ স্তানী_হৃ-_ ক্ষ বহাম্‌ ৷ 
UE. পচ, দণ্ড, রুব প্রচ্ছ, চি, ক্র. শাস, জি, মন্থ, মু 
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ক্বয_ ও বহ__এই যোলটি ধাতু দ্বিকৰ্ম্মক । বথ|-দুহ_ (10 mill৷ )--গোপঃ 
শাঁৎ দু্তং দোঞ্দিঁThe milkman milks the cow. 

যাঁচ, (£০ be€ )-_বামনঃ বলিং বঙ্গধাং যাচতে_Vamana begs the 
IEarh of Bali. 


পচ, (০ cc cock )_স তওুলাং ওদ্ননং পচতি-_মe cooks food from 
aice. 


দ@_(to punish)—t:s গ্গান্‌ শতং দণ্ডযতি—He fines the Garges 
AEDS memes 
one hundred rupees. 


রুব, (০ ০৮50৮০6 )-গোপঃ হি অরুণৎ Tlন—The milkman 
confined cow in cow pen. 


প্রচ্ছ, ( 0 ask LENE বালক পন্থানং পৃচ্ছতে_The 12d asks the 
‘boy the’ way. 


চি ) 0 pluck )_লঃ বৃক্ষম, অবচিনোতি ফলানি_He plucks the 
তত দ্‌ 
fruit from the tree. 
ব্র,(1০ ৫]! )-_গুরুঃ শিষ্যং ধর্ম্মৎ 
“holy law to his pupil. 
শাম্‌ (00 instruct )_গুরুঃ মানবকং ধৰ্ম্ম শান্তি The receptor 


instructs the holy law to the lad. 


অত—_ The preceptor tells the 


জি (£০ Win )-_সঃ দেবদত্তং শতং জয়তি Wins one hundred 
rupees from Devadutta. 


মন্থ_ (০ ০৷৷/৷)_দেবাঃ সুধাং ক্ষীরনিধিৎ অমন্থন_The gods churned 
aectar from the ocean. মু, 


( to steal )_চৌরঃ GREE EE নতি _ 
—:The thief robs Devadutta of hundred rupees, 


b নী, থক কয and বহ্‌। (হহার৷ একাৰ্থক ) mean: ake to: or to মি 
+ Ls ] 
A FA fl ১ F all: Eo] s 8 A 
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<৭!1y--বিপ্ৰঃ গ্রামম্‌ অজাং নয়তি, হরতি, কর্ষতি,বহতি ব1_The Brahman 
leads the cow to the village. 

(i) ইংরাজীতে যে সকল ক্রিয়া! দ্বার! ‘to name’, ‘to call’ ‘to know’, 
“to appoint,’ ‘to make, ‘to choose এব ‘to consider’ প্রভৃতি 
অর্থপ্রকাশ পায়, তাহাদের দুইটি করিয়া কর্ম্ম থাকে। বথা- ত্বামামনন্তি 
প্রকৃতিম্‌ ( কুমার )_They consider thee to be prakriti. 

জানামি ত্বাং প্রকৃতিপুরুষম্‌ ( মেঘদুত )_1 know thee to be the chief 
Person. কামপি গণিকামবরোধমকরোৎ ( দশকুমার He made a 
certain courtezan his wife. . 

(]) গত্যর্থ ধাতুর অধিক্রণ কারক কর্ম্মসংজ্ঞ| প্রাপ্ত হয়। যথা-_গতোহহং 
ত্রিলোচনায়তনমূ_I went to the temple of Trilochana. এত্যৰ্থ 
খাতুসমূহ প্রায়ই জ্ঞানাথক ও প্রাপ্তযথক হইয়| থাকে এবং সকৰ্মক হ্য়। যথা 
স পরং বিষাদমগচ্ছং (পঞ্চতন্ৰ)—He was greatly dejected. প-্চাদুমাখ্যাৎ 
স্ুমুখী জগাম (কুমার)—_The fair-faced lady afterwards went by the 
name Uma. cf. ন তৃপ্রিমাযযৌ ( রঘু) 


Exercise 7 

1. Construct sentences illustrating the use of :— 

(a) A verb signifying ‘to consider’ governs ‘a factitive 
object. (b) অধি+আম্‌ taking an accusative of Place. (Cc) অধি+ 
শী taking an accusative of place. (d) অভিনি+- বিশ. governing 
an accusative case. (e) The verbs আল্‌ and মন্থ_ BIE an 

«accusative (1920). (f) The verb যাচ্‌ বা প্রচ্ছ governing 
«double accusatives ( 1921). (g) Verb আসম্্‌ or নী governing an 


object (192141922). (bh) Sis with two objects ( 1925 ). 
bl Aha i 


REN ৮ "D+ * ah, 
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2. Corréct (i) সে| বনেহধিতিষ্ঠতি (1916). (1) প্ৰভুত্ব ত্যায় অভিক্ৰ , 
ধ্যতি (1919 ). (i) অরণ্যেহধিবস্তুৎ যতয় ইচ্ছন্তি (1922 ) (i) শিক্ষকায়, 
অভিদ্তহ্ৃতি। (৮) একাদ্রশীমুপবসতি রাম: । (৮) শ্রামে| নগর্য্যামধিবসতি ৷ 

3. Translate into Sanskrit :— 

(a) The birds sing sweetly. They are going to the village, 
Ramesh drinks milk. Anil reads his book, The son bows 
down to his mother. The baby is lying down on the ground. 
He resides in the village. You should resort to a good path. 
The master is angry with me. Sages fast in the forest. 


Rama went to the forest, I consider you to be a fool. 
T know him to be the Head Master. 


(b) There lived in Madra a very pious king Sudarsana by: 
name. He lives in a wood ( বনমধিবসতি ), he gathers ( অবচি- 
নোতি ) fruits from the trees and cooks food from rice. The: 
king and the minister mounted their horses and speedily (wo) 
enterd the dense forest (গভীরবনম্‌). His mother was wor- 
shipping Hari. Rama’s brother is now (ধুন ) residing in. 
the town. Why are you so angry with me? Jadu took his. 
mother to the house of his maternal uncle. Rama dwelt. 
on the Chitrakuto mountain. The night was awfully dark 
( ঘোরতিমিরাবৃত|। ব! ভীষণতিমিরাচ্ছন্ন). No birds were charping 
(অকুজন্‌ ). All creatures had gone to their rest ( বিশ্ৰামস্খৎ- 
লেভিরে ). The king resides in Delhi along with his soldiers. H 

(€) দেবতাসকল স্বৰ্গে বাস করেন। বিপদেও অসৎ পথ অবলম্বন করা৷ 
উচিত নহে। শিক্ষক ছাত্রের প্রতি ক্রুদ্ধ হইবেন। একাদ্রশীর দিন অনেকে: 


উপবাস করিয়৷ থাকেন। মহাদেব হিমালরে বাস করেন। আমি তাহাকে 


be Ef TES. 
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বিদ্বান্‌ বলিয়া জানি। শক্ৰুরা রাজার প্রতি বিদ্বেষ পোষণ করিতেছে। যদু 
উদ্যানে বৃক্ষ হইতে পুষ্প চয়ন করিতেছে। 

Learn :—1.—He was abandoned to his fate—স দৈবাধীনঃ 
ক্ৃতঃ । 

2, What actually took place— দ্‌ যদ্‌ বৃত্তম্‌ । 

3. Adopted son—কৃতকঃ£ পুত্ৰঃ | 

4. He advances against his enemy—স শত্ৰোরভিমুখং যাতি । 

5. Advanced in age and in knowledge—পরিণতবয়াঃ 
জ্ঞানবৃদ্ধশ্চ। " 

LESSON 4 
Instrumental Case ( করণকারক ) 


§ 46. (9) সাধকভম্‌ করণম্‌ (১৷৪৷৪২ ) 

ক্রিয়াসাধনবিষয়ে যাহ! প্রকৃষ্ঠতম উপকারক তাহা করণকারক । 

()) উপকারক অর্থাৎ কর্ত্যার ক্রিয়াসাধনে যাহ! প্রধান উপায়। 

(3) প্রকৃষ্ট_‘দ্্যাপারানস্তরং ফলনিষ্পত্তিস্ততপ্রকনষ্টমিতি জ্ঞানেন্দ্রঃ ' যাহার 
ব্যাপারের পরই ফল নিষ্পন্ন হয় তাহাই প্রক্ৃষ্ট। 

(6) তৃতীয়! করণে--করণ কারকে তৃতীয়া বিভক্তি হয়।' যথা_রামঃ 
কুঠারেণ বৃক্মং ছিন্নতি_Ram is cutting the tree with an axe. চক্ষুষা 
রূপং পশ্যতি_He is seeing the beauty with an eye. স বাণেন মৃগং 
হতবান্_He killed a deer with an arrow, 

€£. সণচুৰ্ণয়ামি গদয়া ন স্যোধনোরূহ ( বেণী ) 

(6) কৰ্ত্কৃকরণয়োস্ত তীয়! (২২৷৩৷৩৮ ) 

ক্রিয়াসিদ্ধো প্রকষ্টোপলারকং করণংসজ্ঞং সাৎ। 
অনভিহিতে কর্ভরি করণে চ তৃতীয়া স্তাৎ। 


8 
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অন্তুক্ত কর্তৃকারকে তৃতীয়া বিভক্তি হয়। যথা-রামেণ হতে রাবণঃ। 
তেন বিষ্ণুঃ সেবিতঃ ; €£. ততে দেব্য| কিমভিহিতম্‌ । (বে) 

(0) যে মূল্যে কোন বস্তু ক্রীত হয় তাহ! করণকারকে প্রযুক্ত হয়। যথা 
কিরত| মুল্যেন ক্রীতং পুস্তকম্‌ ? At what price was the book 
bought ? 

(৪) যাহ দ্বার গতি উৎপন্ন হয় তাহ! করণকারকে ব্যবহৃত হয়। যথা 
আত্মনঃ পদং বিমানেন বিগ]হমানঃ (T)—While entering with the 
celestial car, the region hich Was covered by his own faet. 

(6) ঘেপথে গমন কর৷ যায় তাহাতে করণকারক হয়। যথা--কতমেন 
দিগতাগেন গতঃ স জাল্মঃ (ৰি )—[n what direction did the 
rogue go ? 

(6) বহনার্থ ও স্থাপনার্থ ধাতুর প্রয়োগে যাহা দ্বারা কে!ন বস্তু বাহিত 
অথব৷ যাহার উপর কোন বস্তু স্থাপন কর! যায়, তাহা করণকারকে ব্যবহৃত হয়। 
বথা__সঃ খ্বানৎ শ্বন্ধেনোবাহ (হি )_He bore- the dog on his 
shoulder. 

ভর রাজ্ঞাং মুরদ্ধ! আদায় ( কু )—Placing his master’s orders on 

his head. t 

(৪) শপথার্থক ধাতুর প্রয়োগে যাহার নামে শপথ কর! যায় তাহা করণ- 

কারকে ব্যবহৃত হইয়। 2 যথা__মম জীবিতেনৈব শপামি তে (কা) 


—I swear to thee by my very life. 
() দ্িবঃ কৰ্ম্ম চ। (১৷৪৷৪৩ ) 


দিব_ (৫০ Play) ধাতুর করণকারক বিক্ল্লে করণসংজ্ঞ| প্রাপ্ত হয়, বথা_ 
অক্ষৈঃ অক্ষান্‌ বা দীব্যতি_He i5 Playing at dice. 


(]) গণ্যমানাপি ক্রিয়| কারকবিভক্তে প্রয়োজিকা। ৰ 
কোন কোন ্থলে ক্রিয়৷ গম্যমান (উহ ) থাকিলে ও কারক বিভক্তির 
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প্রয়োজক হইয়া থাকে। যথা--কুতস্তম্‌ ? এস্থলে ‘আগতঃ’ এই ক্রিয়াটি 
উহ থাকিয়া এই ক্রিয়ার অপাদান বলিয়া কুতঃ” এখানে পঞ্চমী বিভক্তি 
হইয়াছে। এখানে অলম্‌, কিম্‌ প্রভৃতি শব্দের যোগেও করণে তৃতীয়! বুঝিতে 
হইবে। যথ|--শ্রমেণালম্‌ অমেণ সাধ্যং নাস্তীত্যর্থঃ । এন্থলে শ্রম শব্দটি উহ্‌ 
সাধ্য’ এই ক্রিয়াটির করণ । 


Exercise 8 


‘IL. Tlustrate the use of :— 
(a) An instrumental denoting price at which a thing is 
bonght. 


(b) A verb denoting ‘motion’ taking the instrumental. 
(c) A verb signifying ‘coming or Placing’ takes the 
Instrumental. 

2. Correct (i) ল কুক্ধুরং স্বন্ধে অবহৎ। (ii) কন্মিন্‌ দিপ্বিভাগে 
যাতঃ স মূর্খঃ ? (i) আত্মায়াঃ মঙ্গলায় প্রবিতুং প্রবর্ততে। (1922) (iv) 
শিক্ষকে| ন কদাপি সুশীলং বালকং ক্রধ্যতে । (1923) (৮) অধিশয়ন্তে তরুমুলেষু 
পাস্থাঃ (1927). (Vi) রামঃ অক্ষায় দীব্যতি। (৮) অ্মুল্যাৎ কৃতং পুস্তকম্‌ । 
(Vii) অহং কুলদেবতায়াঃ শপামি । 

3. Translate into Sanskrit :— 

(a) The man took the dog on his shoulder. O blind man! 
What is the use of this lamp to you? We should save the 
life of our friend even at the cost of our own lives (ব্বীযপ্রাণ- 
ব্যয়েনাপি ). He took the road to a distant town ( সুদুরনগরগামিনা 
মার্গেণ ). The rains have set in ( সম্প্ৰবৃত্তঃ ). The sky is overcast 
with clouds, Bani has ‘struck me with his stick. A man can 


en 


"52 AIDS TO THE STUDY OF SANSKRIT 


overcome dangers and difficulties (সঙ্কটানি) by patience al 
fortitude ( সহিঞ্ুতয়|). These words of kindness softened the 
culprit’s heart. “Madbu’ said to his son, “who has done this ?” 
The villager cuts fire-wood by means of an axe. His wife 
milks the cow. We see him by meaus of the eyes, we hear 
by ‘means of the ears, we smell by means of the nose and 
touch by means of the hands. 

(b) রাম শরের দ্বার৷ বান্ররাজ্রকে বিদ্ধ করিয়াছিলেন ( অবিধ্যৎ )। 
রাজ| নল আপন ভ্রাতা পুদ্ধরের সহিত পাশ! খেলিয়াছিলেন। বালকগণ 'ক্ষেত্রে 
বল খেলিতেছে। রাম বনপথে গমন করিলেন । লুন্ধ ব্যক্তিকে অর্থ দ্বার 
বশীভূত করিবে। | 


Learn :—1.. Absent-minded—অশ্যমনস্কঃ | 2. It is about 


mid-day—নধ্যাহ্ককালঃ। 3. Affected by fate—দৈবোপহতঃ। 4. 


‘All in all of one’s life—ীবিতলৰ্কস্থম্‌। 5. Rightly dressed— 
_উদ্নারনেপথ্যভূত। - 


LESSON 5. 


Dative Case ( সম্প্দান কারক ) 
$ 47. (4) যস্বৈ দানং সম্প্রদানম্‌ ৷ 
বাহাকে কোন বস্তু দান কর! যায় তাহাকে সম্প্রদান কারক বলে। যথাঁ 
“ রাজ দরিদ্রায় ধনৎ দদাতি_The king gives riches to the poor. 
C1. কিং বস্তু বিদ্বন্‌ গুরবে প্রদেয়ম্‌ ( রথু )- 
be given to the preceptor ? 


(6) _সম্প্রদান কারকে চতুর্থী বিভিক্তি হয়। 


Oh learned Sir, what is to 
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*(0) কুচ্যর্থানাং প্রীয়মাণঃ (১৷৪৷৩৩ )_করুচ্যর্থ ধাতুর প্রয়োগে 
প্রীয়মান অর্থাৎ যাহার প্রীতি সম্পাদন করা যায় তাহার উত্তর সম্প্রদান 
কারক হয়। 

যথাঁবৎ প্রভবিষ্ণবে রোচতে (শকু')_What pleases your 'Lord- 
5০? বিষ্ণবে রোচতে ভক্তিঃ Devotion pleases Vishnu. ইদং মহৃং 
স্বৰতে—It pleases me. Cf. “ইদমিষ্টগুণায় রোচতাম্‌”_( ভা) 

(৭) ধারেকরুত্রমর্ণঃ (১৷৪৷৩৫ )_বারি ধাতুর প্রয়োগে উত্তমর্ণ (থণদাত৷ ) 
অর্থাৎ যাহার নিকট হইতে খণ গ্রহণ কর! যায় তাঁহার সম্প্ৰদান কারক হয়। 
যথা রামঃ শঠ্রামায় সহস্রং ধারয়তি_Ram ০wes thousand rupces to 
Shyama. } 

বৃক্ষসেচনে দ্বে ধারয়সি মে (শকু )—Thou owest me two spring- 
lings of trees. 

(€) স্পৃহেরীপ্নিতঃ (২৷৭৷৩৬) 

্পৃহি (০ 1018 ০ ) ধাতুর প্রয়োগে কর্তার অভিলষিত বিষয়ের সম্প্রদান 
সংজ্ঞা হয়। বথাঁঅহমৰ্থায় স্পৃহয়ামি-[ long for wealth. 

ল্পৃহয়ামি খলু দুললিতায়ান্মৈ—! really long for thisnaughtily dis- 
posed boy. K 

পরিক্ষীণো যবানাৎ প্রস্থতয়ে স্পৃহয়তি-_An impoverished person 
desires a handful of barley-corn. 

অত্যন্ত ঈপ্সিত হইলে হয় না। যথ|-পুষ্পাণি ভ্ৰমরাঃ স্পৃহয়ন্তি * 

(0) ক্রিয়য়! যমভিপ্ৰৈতি সোহপি সম্প্ৰদানম্‌ (বৰ৷) 

ক্রিয়াদ্বার৷ যাহাকে অভিপ্রেত করে অর্থাৎ যাহার প্রীতিজননাদির উদ্েশ্ে 
ক্রয়! অন্তুঠিত হব তাহার সম্প্রদান কারক হয়। যথ|--শিশবে চন্দ্রং দর্শতি_ 
He shows the moon to the child. 


পুত্ৰায় ক্রীড়নকমানয়তি_He brings a toy for his son. 
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ইহাকে ক্রিয়াহোগে চতুর্থী বলে৷ 
C1. “তত্তৎ ভূমিপতিঃ পঠন দৰ্শরন্‌ প্রিয়দর্শনঃ। 


অপি লঙ্ঘিতমধ্বানং বুবুধে স বুধোপমঃ ৷” (র ) 
The king as erudite as Budha himself, thus went on _ show- 


ing many things to his wife and was quite unaware of the way 
already gone over. 


(৪) ক্রুধদ্রুহে্যাসূয়ার্থানাং যং প্রতি কোপঃ (১৪৩৭ ) 

দ্রোহ-_অপকার (০ injury ); অন্থরা-_গুণেযু দোষাবিদ্ধরণম্‌ (1০ 
detract ) ক্ৰোধ, ভ্রহ, ইৰ্যয ও অন্ুয়াৰ্থ ধাতুর প্রয়োগে বাহার. প্রতি ক্রোধাদি 
প্রকাশ করা! যায় তাহার উত্তর সম্প্রদান কারক হর। যথাঁ_স রামায় দ্রহতি_ 
He bears hatred towards Rama. 

₹ হ্রিঃ গোপালার ত্রুধ্যতি, কুপ্যতি বা_He is angry with Gopal. 

এইরূপ £_ক্ষত্রিয়ঃ বিপ্রায় অস্থরতি । ” 

(॥) প্রত্যাঙ্ভ্যাম্‌ শ্রুবঃ পূর্ব্বস্তা কর্তা (১৷৪৷৪০ ) 

প্রতি ও আডু্‌ পূর্বক শ্রু ধাতুর প্রয়োগে প্রবর্তক (যে প্রতিজ্ঞা করিতে পরৃত্তি 
দান করে) সম্প্রদান কারক হয়। যথা-রাজা দরিদ্রার় বালকার বন্পং 
গরতিশৃণোতি বা_The king promises cloth to the poor boy. 
প্রতিগুশ্রাব কাকুংস্ন্তেভ্যে| বিল্নপ্রতিক্রিয়াম্‌ (র )_Kakutstha Promised 
them the removal of obstacles. 


পূৰ্বস্ত পরবর্ততনাব্যাপারস্ভ_অর্থাৎ প্রবর্ত্নাব্যাপারের। 


Exercise 9 
I. Frame sentences to illustrate :— ' 
(a) A verb indicating ‘swearing’ (শপথ ) taking the in, 
strumental. (b) অলম্‌ taking the instnumental case. (0) প্ৰতি 
“+ taking the dative. (d) The dative of indirect object. 
ক্রিয়াযোগে চতুর্থী )। (৪) চুঁ with the r008 ত্ুধ_। 
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2. Correct £_(2) মাং সর্কং সমর্পর (1910)। (6) ' সদ্ত্রাহ্মণৎ ধনং, 
দদ্যাৎ (1916) | (€) মাং শতং দেহি (1925 ) ৷ (৭) বিপ্ৰান্‌ ধনমদদাৎ 
রাজ! (1927 )। (6) কুস্থুম স্তং ন রোচতে ! (£) অহং রামৎ শতৎ ধারয়ামি। 
(€) বালকে গুরবেহভিক্রধ্যতি। () সো মিত্ৰঃ দ্ৰহৃতি ৷ 

3. (a) Translate into Sanskrit :— { 

The king Nala desired Damaranti to be his bride. I do 
not long for wealth but for immortal glory. The Asura-vana 
bad a daughter famous under the name ০ Usha ( উষেতি প্ৰসিদ্ধ ). 
And she propitiated—( প্রসাদয়ামাস ) Gouri, who granted her a 
boon in order that she might obtain a husband suitable to her 
(তন্ত| অন্তুরপম্‌ ). The children love to play on the bank of 
the stream. Then the old hare showed that well to the lion. 
This sweet mango is palatable to me. Your brother owes me 
a hundred rupees. My subjects bear hatred (অস্ুয়_) towards 
me and plot against (ws) my life. Hari had two sons, 
one of whom owed me hundred rupees. The rich man was 
very angry with his servant. 

(6) এই দুষ্ট বালিকাটিকে আমার ভাল লাগে। তিনি দরিদ্রকে একখানি 
বন্তু দিলেন । আমি এক সৎ বালককে একটি পুস্তক দিব বলিয়াছিলাম। এই 
লোকটি রামের পীচশত টাকা ধারে। শঠ লোকের প্রতিও সাধু লোকেরা দ্বেষ 
পোষণ করেন না। চিনি কাহার না ভাল লাগে? 

ACE 

1, It is almost dawn now—অধুন! প্রভাতকললী শর্ক্বরী । 2. This 
i] ০ f০r mNe—ইদং মে ইষ্টশিদ্ধয়ে কলতে । 3. [ feel assured— অহং, 
দৃঢ়ৎ মন্তে। 

45 CT am” better, to day-_অস্তি মে বিশেষোহন্য। 5. A body 
৪U৭rd-_আসন্নপরিচারকঃ । 


LESSON 6 


Ablative case (অপাদান কারক ) 

§48. (৭) প্রুবমপায়েহপাদানম্‌ (১৷৪৷২৪ ) 

অপায়ে| বিশ্লেষঃ। তক্বিন্‌ সাধ্যে ঞ্চবমবধিভূতং কারকমপাদানং স্যাৎ। 

কোন একটি বস্তু হইতে অপর একটি বস্তু অপার অর্থাৎ বিভাগ হইলে 
যেটি নিশ্চল হইয়! থাকে তাহাকে অপাদান কারক বলে। টী 

N. 8._প্ক্তধাত্বার্থানাশ্রয়ত্বে সতি তজ্জন্যঃ বিভাগাশ্রয়ে ক্ৰবম_ তচ্চার্থাৎ 
অবধিরেব ( জ্ঞানেন্দ্রসরস্বতী ) 

যে ধাতুতে অপায়ের কারণ গতিক্রিয়াকে বুঝায় তাহ! প্রকৃত ধাতু । 

ঘে প্রকৃত ধাতু দ্বার প্রতিপাদ্িত অর্থের (স্পন্দনাদিক্রিয়ার ) আশ্রয় ন! 
হইয়| স্পন্দনাদি জন্য অপায়ের আশ্রশ্ন হয়, তাহাকে ঞ্ব বলে। যথা-_বৃক্ষাৎ পত্ৰং 
পততি। গত ধাতুটি প্রকৃত ধাতু । উহ! দ্বার! প্রতিপাদিত অর্থ চলন, বৃক্ষ উহার 
আশ্রয় ন| হইয়| সেই চলন জনিত বিভাগের আশ্রয় হইয়াছে। অতএব বৃক্ষ ৰব । 

ধাবতোহখবাৎ পতিতঃ-_-বিভাগজনকীভূতপ্পন্দনাদিক্রিয়ানাশ্রয়ত্বে সতি বিভা- 
গাশ্ররত্বমবধিত্বমিতি-_সুষেণাচার্য্যঃ । 

[ অশ্বের স্পন্দন ক্রিয়| বিদ্যমান থাকিলেও উক্ত ক্রিয়া পতনের সাক্ষাৎ কারণ 
নহে। আরোহী ব্যক্তির স্পন্দনদই পতনের সাক্ষাৎ কারণ। 
ক্রিয়ার সাক্ষাৎ কারণ যে আরোহীর 'পন্দন, অশ্ব 
উহার অপাদানত্ব সিদ্ধ হইল ।] 

(6) ভীত্ার্থানাং ভয়হেতুঃ (১৷১৷২৫ ) 

ভয়ার্থ ও ত্রাণার্থ ধাতুর প্রয়োগে ভরের হেতু অপাদান কারক হয়। 
যথ| £_চৌরাৎ বিভেতি । €£. গগুরোঃ কবশাহুপ্রতিমাদ্বিভেষি” (র )_ভীমষাদহং 
যমাদিব বিভেমি-_-ভীমকে আমি যমের মত ভয় করি ॥* 


.*The cause of lrim or anxiety or trouble takes পঞ্চমী 
in connectino with root implying danger or liberation. 


সুতরাং পতন 
তাহার আশ্রয় না হওয়ায় 
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(c) জনিকৰ্ভূ প্রকৃতিঃ (১৷১৪৷৩০ ) 

জায়মান বস্তুর প্রকৃতি (উপাদান কারণ ) অর্থাৎ উৎপত্তির কারণ অপাদান 
কারক হয়। যথা £_ত্রহ্মণঃ জনাঃ' প্রজাযন্তে-Men are born from 
Brahma. বীজাদন্কুরো জায়তে ৷ _ 

(৭) ভূবঃ প্রভবঃ (১৷৪৷৩১ ) 

ভূ ধাতুর প্রভাবস্থান অর্থাৎ আবির্ভাবভূমি অপাদান কারক হয়। যথা £_ 
হিমবতো গঙ্গা প্রভৱতি_The Ganges issues out of the Himalayas, 
€£. বন্মীকাগ্রৎ প্রভবতি ধন্তুঃ খণ্ডমাখণ্ডলন্ত_( মে )। 

(০) জুগুপ্দা-বিরামপ্রমদার্থানামুপসংখ্যানম্‌ (ব। ) 

জুগুন্পার্থ (নিন্দার্থ ), বিরামার্থ ও প্রমাদার্থ (অনবধানার্থ ) ধাতুর প্রয়োগে 
জুগুল্পাদি বিষয় অপাদান কারক হয়। যথা ঃ_ধান্মিকঃ অধর্ম্মাৎ জু্ডন্তে_ 
‘The pious man shrinks from sin. 

বালকোহধ্যয়নাদ্বিমতি_The boy desists from his study. Cf 
ৰংসৈতশ্মাদ্বিরম (উ ) Desist from this, O child. 

ধৰ্ম্মাৎ প্রমা্যতি পাপী—The sinful man lapses from virtue. 

(£) পরাজেরসহাম্‌ (১৷৪৷৩৬ ) k 

পরা-জি ধাতুর প্রয়োগে অসহবিষয় অপাদান কারক হয়। যথ!| £_স 
অধ্যয়নাৎ পরাজ্য়তে_He finds study unbearable. ধর্ম্মাৎ পরাজয়তে_ 
ধৰ্ম্মঃ ক্লেশসাধ্য ইতি ততে| নিবর্তৃতে । 

(€) অন্তৰ্ঘে) বেনাদর্শনমিচ্ছতি-_যাহার অদর্শন ইচ্চা কর৷| বায় 
অর্থাৎ সে যেন ন! দেখিতে পায় এরূপ ইচ্ছ| কর! যায় তাহার অপাদবানসংজ্ঞা 
হয়। যথা-মাতুনিলীয়তে কষ Krishna hides himself from 
his mother. উপাধ্যায়াদস্তৰ্ধত্তে শিষ্যঃ—The pupil hides himself 


from his preceptor. 


- ঘ. B._ইচ্ছতিগ্ৰহণং কিমদৰ্শনেচ্ছায়াং সত্যাৎ দর্শনে যথা স্তাদিতি- 
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স্থত্রে ইচ্ছতি' এই পদটি থাকায়_“অন্তে দর্শন না;করুক এরূপ ইচ্ছা থাকিলে 
দৰ্শন করিলেও অপাদান হইবে ইহাই বুঝিতে হইবে। 

(॥) আধ্যাতোপযোগ্ে (১৷৪৷২৯ )। 

উপযোগ অর্থাৎ নিয়মপূর্কক বিদ্বাগ্রহণ কর৷ বুঝাইলে আখ্যাতার ( বক্তার, 
উপদেষ্টার ) অপাদানসংজ্ঞা হয়। যথা 

উপাধ্যায়াদনীতে_ He learns from the teacher. 

C6. “ক্ৰবমধীতবতীয়মধীরতাম দয়িতদূতপতদ্‌গতবেগতঃ” (নৈ )। 

উপযোগ না হইলে হয় ন৷। ৰথ নটন্ত গাথাং শৃণোতি। 

“আখ্যায়িকেভ্যঃ শ্রতহুন্ূবৃত্তি”_(ভ ) 


Exercise 10 


1. Compose short sentences to illustrate :— 


(a) Thd ablative with words denoting refraining (বিরাম) । 
(b) The ablative with a verb meaning “to be afraid» 


(0) পঞ্চমী with the root পরাঁজি। (৭) ‘আখ্যাতোপযোগে’ । 

2. ‘Correct :— 

(৪) নাস্তি মে মরণস্য ভয়ম, (1915 )| (6) ন সাধৃঃ মরণং বিভেতি 
(7918) (6) স ব্যা্ৰস্য ভয়াৎ গৃহায় প্রবিষ্টঃ (1922 )। (৭) নাহং 
ব্যাং বিভেমি (1925 )। (০) শ্বানাং নাস্তি লজ্জ৷ (1929) ৷ (1) 
ইন্দাগ্‌যপন্থিতৌ (1629 )। ইদং মহং রোচতে। (h) ন কোহগি 
অষশ্চসি স্পৃহয়তি। () রাজ! নিধনে ধনং প্রত্যশৃণোৎ । 

3 Translate into Sanskrit :— 

(a) My brother has come to the village. 
Produced from cow-dung. Iam anxious to 


the very begining. Trees grow from seeds. 
his subjects from all dangers. 


A scorpion is. 
hear the story from 
The king protects 


The boy is afraid of his father, 
You find study unbearable. My friend has heard this from me. 
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God saves you from vice. We do not fear death, Parvati was 
born of the Himalaya. The pious man shrinks from sin. 

_ (b) That virtuous king did not abstain from doing acts of 
piety. Who can save me from this danger except (খাতে) my 
friend? An old man is coming with his only son froma: 
distant town. © God! save me from this great danger. The 
naughty pupil of that venerable preceptor Was unable to ‘bear 
the study of grammar. Even the powerful man got frightened 


“- and hid himself from the gang of robbers. Rama was not 


afraid of Ravana. The good-looking prince ‘began’to learn 
from learned teacher. 


(€) বিড়াল বাঘ হইতে ভর পায়। মেঘ হইতে জল পড়িতেছে। আমি 
তাহার নিকট হইতে ইহ! শ্ুনিলাম। দুষ্ট বালকটি পিতাকে দেখিয়! পলায়ন 
করিল। তোমার এই কাৰ্য্য হইতে বিরত হওয়া উচিত নহে। ভগবন্‌ ! আমাকে 


৮ বিপদ্‌ হইতে রক্ষা করুন। পুত্র পিতার সন্মুখে লজ্জা প্রাপ্ত হইতেছে। 


Learn £—1. A block ॥ead-_মৃংপিণ্ডবুদ্ধিঃ। 2. To be brief 
and in Short—কিংবহুন|। 3. Such being the case— এবং, গতে . 
সতি। 4. By hundreds—শতশঃ। 5. In the declining years— 
পশ্চিমে বয়সি। 


LESSON 7 
Possessive Case—( সন্ধদ্ধ পদ ) 
$ 49. (৭) ষষ্ঠী সন্বন্ধে সম্বন্ধে টা বিভক্তি হয়। যথা 
মম বন্ধ_My friend. 
(6) কখন কখন সম্বন্ধ পদ ব্যবহার না করিয়া! ষ্টা তৎপুরুষ সমাস করিয়া 
পদ ব্যবহার করা হয়। যথা__তব গৃহম্‌ ০ ত্বদ্গৃহম্‌। 
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(€) সংস্কৃতে বক্তার বলিবার ইচ্ছান্ুসারে সম্প্রদান ব! অন্ত কারকের অর্থ 
বুঝাইতে সম্বন্ধপদ ব্যবহৃত হয়। উহাদিগকে বিবক্ষযী ষ্ঠা বলে, যথা 

(রজ্রকম্ত বন্পরৎ দেহি রজকায় ) ; তাবন্তয়নস্ত ভেতব্যম্‌ (ভয়াৎ) “অজ্ঞাত- 
কুলশীলস্ত বাসে' দেয়ে| ন কন্তচিৎ”_( হি ) (অন্ঞাতহ্ুলশীলায় ) ৷ 

(0) ইংরাজীর It seems to me,’ It appears to me, প্রভৃতি বাক্যে = 
4০016’ এই অংশটিকে সংস্কৃতে অনুবাদ করিতে হইলে ষষ্ঠা বিভক্তির প্রয়োগ করিতে 
হয়। যথা_He seems to me to te a fool £—ুৰ্থঃ স মে প্রতিভাঁতি । 


The world appears to be void to me £—শূমেব মে প্রতিভাতি 
জগৎ। k 


(€) ইংরাজীতে Objective Case-এর পূর্বে ০£ প্রযুক্ত হইয়| adjective 
‘কিব! aচP05i6i০৷-এর অর্থ প্রকাশ করিলে সংস্কৃতে সেই স্থলে সম্বন্ধপদ ব্যবহৃত 
হয়। যথ| £4 pot of ৪০ld_শ্বৰ্ণপাত্ৰম্‌ । In the month of Falgun— 
ফাল্গুনে মাসি । A boy of merit_প্রতিভাবান্‌ বালকঃ । 

LESSON 8 


Vocative Case ( সন্ধোধন পদ ). 
$ 50. (a) সম্বোধনে প্রথম| বিভক্তি হয়। Oh mother | মাতs { 
(6) সংস্কৃতে ভোঃ, হে, অগ্নি প্রভৃতি সম্বোধনবোধক অব্যয়গুলি সম্বোধন 
পদের পূর্বে বসে। যথা-_হে রাজন্‌ ! ' অগ্নি মাতঃ ! ভোঃ জ্ঞানিন্‌ । 
LESSON 9 
Locative Case ( অধিকরণ কারক ) 
§ 51. (9) আধারোহধিকরণম্‌ । 
কর্তত৷ ও কর্ম্মের আধারকে অধিকরণ কারক বলে । 
“সপ্তম্যধিকরণে”__অধিক্রণকারকে সপ্থমী বিভক্তি হযর। যথ৷_There 5 
10 cloud in the blue s$ky— নীলে নভসপি মেঘে ন বিদ্যতে | 


Ff 
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“ক্রিয়াশরয়স্ত কর্ভৃ বা ধারণাৎ কর্মণোহথবা। 
আধারভূতং যন্বস্ত তত্রাষিকরণৎ মতম্‌ ॥8 

ক্রিয়াবিশিষ্ট কর্তা ও কৰ্ম্ম যাহাতে থাকে তাহাই ক্রিয়ার আধার । 

(6) আধার তিন প্রকার_0) এঁকদ্বেশিক, () বৈষয়িক, (i) 
অভিব্যাপক \ 

() এঁকদেশিক-একদেশের সম্বন্ধ থাকিলে যথা--বনে, খষিঃ বসতি । 

(i) বৈষয়িক যথা-মোক্ষে ইচ্ছাইন্তি। মোক্ষ বিষয়ে ইত্যৰ্ঘঃ। 

(1) অভিব্যাপক যথা-_তগ্ধে মাধুর্য্যমন্তি; দুন্ধের সকল স্থান ব্যাপিয়া 
মাধুৰ্য্য আছে। 

ইহ! ছাড়া কেহ কেহ কাল ও সামীপ্য অধিকরণ স্বীকার করেন। 
তীাহাদের.মতে আধার পাচ প্রকার । 

কাল-_“শরদি’ নভে নির্ম্মলৎ জায়তে । 

সামীপ্য_গঙ্গায়াং ঘোষো বসতি ; গঙ্গাসমীপে ইত্যৰ্থঃ। 

(€) ইংরাজীতে যেখানে ‘towards’ ‘about’, প্রভৃতি অর্থ প্রকাশিত 
হয় সংস্কৃতে সেখানে অধিকরণকারক ব্যবহৃত হয়। যথা-_Be not unkind 
t০wards me—ময়ি নিফকরুণো মী ভব। 

He became free from desires about worldly objects— 
স বিষয়েষু বীতন্পৃহঃ সঞ্জাতঃ। 

(0) বিবক্ষাবশাৎ কারকানি। কর্তার ইচ্ছান্সারে সংস্কৃতে বিহিত 


কারকগুলির অন্তথ| ভাব দৃষ্ট হয়। যথা_ গ্রামে গচ্ছতি, স্থাল্যাৎ পচতি 


(e) অপাদান-সম্প্রদান-করণাধারকর্স্মণাম্‌। 

কর্ভ্শ্চান্যোহন্তসন্নেহে পরমেকং প্রবর্ততে ৷ 

অপাদান, সম্প্রদান, করণ, অধিক্রণ, কৰ্ম্ম ও কর্তা -_ইহাদের মধ্যে এক 
পদে দুই তিনটি কারকের সম্ভাবন৷ থাকিলে পূর্ববর্তী কারক না হইয়া পরবর্তী 
কারক হইবে। যথা_বরমাহ্য় বন্তাঃ দদাতি-এই বাক্যে বৈরম্‌' পদটি 
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‘আহু’ ক্রিয়ার কর্ম্ম হইতে পারে এবং কন্যাদান কর! অর্থ বুঝাইতেছে বলিয়া 
সম্প্ৰদান কারকেরও সম্ভাবন| আছে। অতএব উপরের শ্লোকে কর্ম্মকারকের 
নাম সম্প্ৰদান কারকের পরে থাকায় কর্ম্মকারকই হইবে, সম্প্রদান কারক 
হইবে ন|। এরূপ ধাবতি মৃগঃ শশ্য, গৃহং প্রবেশ্য নির্গচ্ছতি, গঙ্গাং গত্বা স্নাতি 
ইত্যাদি প্রয়োগ সিদ্ধ হয়। 


Exercise 11 


1.(a) Define কারক। (b) How many kinds of কারক are 
there? (c) What are called কৰ্ত| and কৰ্ম্মকারক ? 
4. (9) ক্রিয়ানিমিত্তভূতং যৎ তৎসৰ্ক্ৎ কারকং ভবেৎ । 
(6) কর্তা চ কৰ্ম্ম করণৎ সম্প্রদানৎ তথৈব চ। 
অপাদানাধিকরণে কারকানীতি. ষড় বিদুঃ ॥ 
(0) ক্রিয়াহেতুযু ষট স্বত্ৰ স্বতস্তো যে! বিবক্ষিতঃ ৷ 
স স্তাৎ কর্তাহত্র কর্ম্মাদি-কারকানামীশ্বরঃ ॥ 
যদীপ্সিততমং, কর্তৃ ্ততভ স্তাৎ কর্ম্মকারকম্‌। 
9 


2. Account for the exclusion of সম্বন্ধবিহিত| ষষ্ঠী from the 
categories of কারক । 


Now many kinds of আধার are there ? Givean example of 
‘each. 
3. Determine the roots with doub 
trate them by examples. 
4. Explain—'বিবক্ষাবশাৎ কারকানি”। 
5. Corrector justify—রজকস্ত বস্তুং দদ্বাতি। 
6. Translate into Sanskrit :— 


le accusatives, Ilus- 


(a) Then the great sage became regardless of pleasure or. 


্‌ 
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pain. . The vernal season does not appear splendid without the 
Presence of mango shrouts, (আম্ৰমুকুলোদ্‌গমৎ বিন|)। The moon 
fives us light. Let us turn our valuable time into account. 
Dear child, wait abit; here comes your affectionate mother 
with fruits in her hand. A good man should forget the faults 
of other but should always remember their meirts. The king is 
the guardian ( রক্ষক£ ) of religion. War is the offspring of anger 
( ক্রোধস্ত মূলম্‌ )। 

(6) এই নগরে রামের গৃহ । তাহাকে পণ্ডিত বলিয়! মনে হইয়াছিল । 
সরোবরের নিৰ্ম্মল জলে পদ্মদকল শোভ! পাইতেছে। গহন বনে একটি ভীষণ 
সিংহ বাস করিতেছিল। বর্ষাকালে আকাশ মেঘের দ্বারা আবৃত হয়। আমার 
প্রতি নির্দয় হইবেন না। 

Bearn :—I1. Even at the cost of our own life—প্ৰাণব্যয়েনাপি 
2. In detail—সবিত্তরম্‌। 3. It is about 5Un-5€tঁ_পরিণতঃ প্রায়মহঃ। 
4. At one’s case—প্ৰকামম্‌ | 5. Don’t give way to grief— 
পুচে| বশং মা গম । 


Miscellaneous Exercise 2 


1. Explaiv the following sutras with examples :— 

(৪) সার্থকতমং কয়ণম্‌। (6) অধিশীঙ্‌স্থাসাংকর্ল্মধারেয়ওমর্ণঃ । (0) ক্রিয়ান্বরি 
কারকম্‌ । (0) উদ্দেশ্য-বিধেয়য়ে| নাস্তি বচন-লিঙ্গ-তন্ত্রতা । 

2. Decline :— Y 

(i) মতি in the dative case ; জর| in the genitive case ; তির্য্যচ 


“in the genitive case ; অদম্‌(fem.) in the genitive case ; অক্ষি 


in the locative case ; বৃত্ৰহন in the locative case (1915) | 
(i) সখি in the dative case; জর| in the objective case ;. 
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অক্ষি in the locative case ; পূর্ব in the ablative case; অদল্‌ 


in the genitive case and অশ্ব in the dative case (1916). 


(fii) আদম্‌ in the nominative and accusative cases masculine 
and neuter (1917). 


(iv) নিজ্জর, নিশা, বারিবাহ, মগ্বঘং and বৃত্ৰহন্‌ in the third case- 
ending singular and plural (1918). 

(V৮) দি in all cases; Cin third and sixth case-ending. 8) 
in the 4th and 5th case-endings ; সুধী in the nominative and 
Vocative cases and বি in the 3rd and 7th case-ending (1920). 

(৮i) মাস in the locative দিব_ in the accusative, অদল্‌ in 
the nominative, অস্থি in the locative, ন in the genitive, ইদম্‌ 
(fem. ) in the instrumental ( 1921 ). 

(৮) গে ৷৷ দ্বিতীয়া, বিদ্ধ্‌ i৷৷ তৃতীয়া, বিশ_ ৷৷ চতুৰ্থী, যুন্মদ্‌ 0 ৫মী, 
সর্ব i ৬ষ্ঠা and নৃ in ৭মী (19922). 

3. Give the rules for the correct use of the পঞ্চমী বিভক্তি 
with an example to illustrate each of the rules (10915 ). 

4. Frame sentences to illustrate the use of $-__সুূতরাম্‌, অলম্‌ 
and খলু (1915 ). 


5. Give the various snitances in which a word takes the 
second case-ending. 


6. Frame sentence to illustrate the use 0f পরিতঃ, স্বন্তি ad 
অলম্‌ (1920) ৷ 


7. Account for the Case-ending in the following underli- 


ed words £_() ল ইন্ৰন্তাৰ্ধাসনমধিতস্থৌ। (1) স রাজ্ষিরিমান্ড্দিবসানি : 
"জাগরক্ধশে লক্ষতে (শরু)। (0) কৃতমতিপ্রদানেন  (কাদ)॥ 
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(৮) দূরীক্বতাঃ খলু গুণৈরুতানলতা বনলতাভিঃ (শকু )।(৮)ন খনু ও তামজ্ত্রি - 
দ্বোগুরুঃ (বেণী )। 

9. Correct :— য 

শ্যামেণ চন্দ্রং দৃশ্যতে। স গিরৌ অধিশেতে। যৎ ভবতি রোচতে তৎ কুরু । 
হিমবতি গঙ্গ| প্রবহতি । ভ্রমরাঃ মধু পিবস্তি। কস্মিন্‌ দিশি গতে| মে মিত্রঃ। 
দানবা কেশবাৎ ড্রহন্তি। নগরে নরা অধিবসন্তি। 

IO. Translate into Sanskrit :— 

(a) Sitby me. lItisa mad dog. She had a red cap, 
Why is she so sad ? Goto bed. Who has got my top? He 
can dig. The sun.is set. My net is wet. He had a fat nag, 
Do so to me. You do so. She has a pet cat, It is a tin box, 
THe is to go. Do as we do. ‘The cup is not hot. “Get a bat 

/ for me. উট : 

(b) Iam hungry. Youareangry. He is HEE “He 

“Wants a knife. Jadu is a shopkeeper. The egg is fresh. 
The roses are red. My maternal uncle has much money. 
His money is in his iron chest. My father eats bread at 
night. The Governor of Bengal leaves Calcutta to-day. 

(c) Ihave just taken my bath. Jadu has taken bis lunch, 
‘The carpenter is sawing a plank. The Head Master is 
teaching us Mathematics. The old man is recovering from 
his illness. The child is cutting its teeth. The boy is turning 
over the pages of a book. হি 

Vidyasagar has written many books. He has created a 
scene. He has got a horse to his liking. The English founded 
the British Empire in India. 


₹ (৫) রণজিৎ পিং ইংলণ্ডে ব! ফ্রান্সে বাস করিতেন। আন্দামান দ্বীপপুঞ্জ 
গ্রোপসাগরে অবস্থিত । তুমি অব্য সময়ের সদ্ব্যবহার করিবে। প্রায় সকল S 


° 


2 
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“গৃহস্থের বাটীতেই বিড়াল আছে। বিড়ালের সমস্ত শরীরে খন লোম আছে। 
আমর| আজ রাত্রিতে মেদিনীপুর যাইব। বানরেরা গাছে চড়ে।', ছেলেরা 
আমোদপ্রিয়। আমার পিত! হুগলিতে চিকিৎস| করিতেছেন। *অনেক 
স্ত্রীলোক নদীতে স্নান করিতেছে। 


TChanter Vv ? 
Case: endings—বিভক্তি 


§ 52.0). ‘ সংখ্যাকারকবোধয়িত্রী বিভক্তিঃ ৷ 
:$ যাহা দ্বার| সংখ্য ও কারকের বোধ হয় তাহাকে বিভক্তি বলে । থা! ঘটঃ 
ঘট, ঘটাঃ, ঘটম্‌, ঘটান্‌ ইত্যাদি৷. এই সকত স্থানে ঘট শব্দে এক্বচন, দ্বিবন 
ও বহুবচনের বিভক্তির প্রয়োগ থাকাতে একটি ঘট, দুইটি ঘট এবং বহু ঘট! এরূপ 
‘সংখ্যার প্রতীতি হয়। চন্দরৎ পশ্যতি এন্থলে চন্দ দ্বিতীয়া বিভক্তি থাকায় চন্দ্র 
কর্ম্কারক, এক্প প্রতীতি হয়। nr 


Tauri 


(0b). বিভক্তয়ঃ সপ্ত । - 


বিভক্তি সাতটি ৷ যথাঃ £_ পথা, 1 দ্বিহীয়া, SS চতুৰ্থী, সী ষষ্ঠী ' 
ও সতী : J 


Ly 


Lrssox I kh 
First Class C প্রথমা বিভক্তি ) 
$53. (2) অভিধেয়মাত্রে প্রথমা। ; 

“ অভিধেরে (শব্দার্থ ) বুঝাইলে প্রথম! বিভক্তি হয়। যে শব্দে যাহা বুঝায় ৷ 
তাহাই সেই শব্দের অভিধেয়। য্থা-অস্বঃ, কুস্থমম্‌, খফিঃ, অলম্‌, নদী৷ 
2B) কর্ত্ৃরি কর্তৃবাচ্যে কর্তৃকারকে প্রথম বিভক্তি হয়। থা 


4 গৌঃ 
খাঁবতি, দিঞ্ হুসতি, বালকে| ক্রীড়তি ৷ 
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(9).. অন্ছেৰেজে ভ ( ২১৭ ) 

সম্বেধিনে প্রথম! বিভক্তি হয়। যথা-_ভোঃ কৃষ্ণ । রক্ষ মাম_০ Kiishna ! 
Protect me. 

(0) অব্যয়যোগেচ। 

ইতি, অপি প্রভৃতি অব্যয় শব্দের যোগে প্রথম Rs হয়। রথ 
আগীদ্রাজা চিন্তামণিরিতি_There was a king Chintamoni by name, 

বিষ্বক্ষোহপি সংবৰ্ধ্য, স্বয়ং ছেত্ত, টু মসাম্পতম্‌_ Even a poisonous tree 
should not be cut down by one who has fostered its growth. 

(6) উক্তকৰ্ম্মণি ৷ 

উক্ত কৰ্ম্মে (কর্ম্মবাচ্যে ক্ম্মকারকে ) প্রথম] বিভক্তি ক্তি হ্য়। যথা য়া সা চন্ো 


‘ ঘৃগ্তে_The moon is seen by me. 


Exercise 12 

1. Oa what occasions is the first case used ? Give examples 
in each case. 

2. Correct £_বালকং ধাবতি। চন্V্েগ উদ্দেতি। রামে| গম্যতে। 
বীরসেনং ইতি খ্যাতে৷ বৃপতিরাসীৎ। মুখণণাং সংসর্গং পরিত্যক্তৎ সাম্প্রতম্‌। 
ভোঃ হরঃ! মাং রক্ষ। 

3 Translate into Sanskrit :— 


(a) In the market. By a kind man. The sun shines. The 
moon rises in the sky. There was a king Nala by name. The 


~ dog barks. 


(b). The.child is seeing the moon. You should study your 


ন books. The king is giving wealth to the poor. It is raining, 


SO you should not go out. Why are you getting angry with 
me? The king fought bravely with his enemies. Then he 
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came to a dense forest where he came across a spring of clear 
water, The princess entered the pleasure garden with her 
husband. ilk is being drunk by the girl. The lion is roaming 
in the forest. Cows are running in the street. Your 
father will come in the evening. Even a poisonous plant 
having been nursed should not be cut down by the 
planter himself. 

(০) নগরে লোক বাস করে। হেবন্ধু! আমাকে রক্ষা কর। কৃষ্ণ 
রজ্জনীতে। মেষ গর্ল্জন করিতেছে। সরোবরে পদ্ম শোভা! পাইতেছে। 

Learn $— 

(1) Sun-stroke—আতপলভ্ঘনম্‌। (2) Thanks—সহানয়ং প্রসাদঃ । 

(3) It is no wonder—কিমত চিত্ৰম্‌। (4) Something is better 
‘than nothing—বধিরান্মন্দকর্ণ শ্রেয়ান্‌। (5) With an eye over- 

k flowing with ER চক্ষুষ| । 


4 


LESsox 2 


Second Class (দ্বিতীয় বিভক্তি ) 
5. 54. (৪) কৰ্ম্মণি দ্বিতীয়া (২৷৩৷২) 
কর্তৃবাচ্যে কর্ম্মকারকে দ্বিতীয় বিভক্তি হয়। যথা £ 
Ram is seeing the moon. 
his food, 

(5) ক্ৰিয়াবিশেষণে চ। 
ক্রিয়ার বিশেষণে দ্বিতীয়া বিভক্তি হয়। উহার EE 
প্রয়োগ হইয়| থাকে। যথা--ল সত্বরং ধাবতি ; চৌরঃ' জ্রুতৎ পল 
UE মৃদু হসতি I 


_রামঃ চন্দরং পশ্যতি 
সঃ অন্নৎ ভুঙ ক্রম 5 taking 
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(০) উভসৰ্ব্বতসোঃ কাৰ্য্য ধিগুপয্যাদিযু ত্রিযু। ball 
দ্বিতীয়াত্মেড়িতান্তেষু ততোহন্যত্ৰা পি দৃশ্যতে ৷ 
দ্বিরুক্তের পরভাগকে আম্রেড়িত বলে। তন প্রত্যয়ান্ত সর্ব ও উভ শব্দের 
যোগে, ধিক্‌ শব্দের যোগে, দ্বিরুক্ত, উপরি, অধি ও অধম্‌ শব্দের যোগে দ্বিতীয়া 
বিভক্তি হয়। এত্তি্ন শব্দের যোগেও দ্বিতীয় দৃষ্ট হয়। যথা--ক্বষ্চযুভয়তে! 
গোপাঃ—Cowherds are on both sides of Krishna. মৎ সর্বতঃ_ 
On all sides of the village. ধিক্‌ জাল্নান_—Fie upon the rogues. 
_/( উপৰুুপরি লোকং হরিঃ_Hari is over the world. 
উপযুবপরি পর্ক্বতং শৃঙ্গাণ_The cliffs on the top of a mountain, 
অধ্যধি শিখরৎ ঘনাগমঃ। 
অধ্যধি বৃক্ষৎ কিশলয়ানি শোভস্তে। 
€£. “নবানধোহধো বৃহতঃ পয়োধরান্‌” (মাঘ ) 
—Near the big pieces of new clouds. R 
“ধিগস্ত তৃষ্ঠাতরলং ভবন্মনঃ” ( নৈষধ ) 
“অন্তত্রাপি দৃপ্যতে’_এই অংশদ্ধার| যাবৎ ও খতে যোগেও দ্বিতীয় হয় 
ইহ| সুচিত হইতেছে। , যথা -বনং যাবদরপ্যানী বিদ্যতে সমত 
" ন ভবতি। 
(৭) অভিতঃ পরিতঃ সময় নিকষ! হা প্রতিযোগ্েহপি ৷ 
অভিতঃ, পরিতঃ, সমর, হা এবং প্রতি বোগেও দ্বিতীয়! বিভক্তি হইয়! 
খথাকে। যণা-_পতঙ্গাঃ অনলমভিতে৷ গচ্ছন্তি ৷ 
"7" রিজনাঃ নৃপতেরভিতঃ স্থিতাঃ (মহ! )—-The attendants. stood 


round the king. 
মাহেন্দং নগমভিতঃ (কিরাত)-_Towards the NDS mountain. 


et নদীমভিতঃ পাদপাঃ_The trees are on either side of the river. 
08. “অন্বন্তমিদ্ধমভিতে| গুরুমংগুজালম্‌”। 
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তো নদী || ন বেদীং পরি নিরাককতবান_Hং expelled 
all the evil spirits from around the alter. L 
স্বর্য্যং পরিতঃ পৃথিবী ভ্রমতি_The earth moves round the sun. 
পৃথিবীং পরিতঃ সাগরাঃ—The oceans surround the earth. 
রামঃ কাননৎ সময়া নিক্ৰ| ব৷ তিষ্ঠতি । k 
চ উদ্যানৎ সময়। নিকষা বা নদী_ There is a river near the garden. 
হা ঈশ্বরাভক্তম্‌_ Woe be to a non-Worshipper of god. 


কখন কখন সম্বোধনের সহিত ‘হা!’ ব্যবহৃত হয়। বথা-হা ঈশ্বরাভক্ত ! ঢ 
Alas! oh you, non-worshipper of £০৭. দানং প্রতি দয়|। উচিত! 
Mercy should be shown to the poor. 

(6) অন্তরান্তরেণ যুক্তে (৪৪৪ ) 


অন্তর এবং অস্তরেণ শব্দের যোগে দ্বিতীয়] বিভক্তি হয়। যথ!|- হরিঃ ত্বাঞ্চ 
_মাঞ্চান্তর৷ উপবিশতি Hari sits between you and- me. 


> 
শ্রমমন্তরেণ বিগ্য! ন ভবতি—Learning cannot be had without 
_ labour. 


= বিশ্যামন্তরেণ ন সুখম্‌ There is no happiness without learning. 
(1) কৰ্ম্ম প্ৰবচনীয়যুক্তে দ্বিতীয়া (২৷৩৷৮ ) lf: 
কৰ্ম্মপ্রবচন নীযযোগে দ্বিতীয়। বিভক্তি হয়। 3 
IN. B._উপদৰ্গ ধাতুর সহিত যুক্ত না হইয়া উপপদের প্যায় ব্যবহৃত হণ 
EET কর্ম্মপ্রবচনীয় বলে । 


(8) অন্মুলক্ষণে (১৪৪ ) 
লক্ষণ বুঝাইলে ‘অন্ন’ কর্ম্মপ্রবচনীয় সংজ্ঞা প্রাপ্ত হয়। 


বথাঁ__অপমন্ প্রাব্ষং_াং ins | Just after “the muttering 
of prayers. \ Dr Cos f 
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১! কথ 


জপজ্ঞানেন কালবিশেষবিশিষ্টাঃ বৃষ্টি্প্যতে হইত্যৰ্থঃ ৷ Ey 
(h) তৃতীয়াৰ্থে (১৷৪৷৮৫ ) EY IAN y 
* তৃতীয়াৰ্থ অর্থাৎ সহাৰ্থ বুঝাইলে অন্তু কর্ম্মপ্রবচনীয় হয়। যথা-_নদীমন্ববসিত৷ 
সেন৷!_Army lie on by the side ০ £6 iver. নঘ্| সহ সম্বন্ধ ইত্যর্থঃ ।- 
C5) হীনে (১৪৮৩) ' HR Pies COREE 
হীন অর্থে অনু কর্ণ্মপ্রবচনীয় হয় । যথা-অনুদ্বেবান্‌ নরাঃ_Men are: 
inferior to gods. 
= (5) উপোহধিকে চ (১৪৮৭ ) 
' অধিক ও হীন অর্থে উপ কর্ম্মপ্রচনীয় হয়। যথা_( অধিকার্থে ) উপ 
পরার্দ্ধে হরেগুণাঃ | RIEL Ts 
( হীনাৰ্থে ) উপ হরিৎ সুরাঃ_Gods are inferior to Hari. 
(k) লক্ষণেথম্ভূতাখ্যানভাগৰীপ্দাস্থ প্রতিপৰ্য্যনবঃ (১৪/৯০ ) 
লক্ষণ (জ্ঞাপক ), ইখৃতাখ্যান “(কোন একটি কার বিশেষ্যের অবধারক 
॥/ অর্থ ), ভাগ ও বীদ্ন| অৰ্থে প্রতি, পরি, এবং অন্তু কর্ম্মপ্রবচনীয় হয়। যথা 
(লক্ষণে) ৰৃক্মৎং প্রতি, পরি, অন্ত বা বিদ্যোততে বিদ্যুৎ বৃক্ষকে 
পাইয়৷ প্ৰকাশিত হইতেছে ;' এখানে বৃক্ষ লক্ষণ, বিদ্যুৎ লক্ষ্য; কারণ বৃল্দদ্বার৷ 
বিদ্যুৎ জ্ঞাপিত হইয়াছে। বৃক্ষ ন! থাকিলে বিদ্যুৎ প্রকাশিত হইত না। Ae 
(ইথন্তৃতাথ্যানে )_ভক্তঃ বিষ্ণু পতি, পরি অন্_ভক্ত বিষ্ণু বিষয়ে কোন 
একটি প্রকার প্রাপ্ত । f LE y 
(ভাগে) লক্ষমীঃ বিষ্ণুং প্রতি, পরি অন্থ বা-লক্ষী বিষ্ণুর ভাগে। বৌদ্দার্থে) 
বৃক্মং প্রতি, পরি অন্ন বা সিঞ্চতি_বৃক্ষে বৃক্ষে জলসেচন করিতেছে | 
0) অভিরতিক্রমণেড_ 
অতিক্রম ও পুজার্থে অতি কর্মমপ্রবচনীয় হয়। যথ| অতিদেবান্‌ হম 
Krishna i5 superior to gods. dls 
DAG Bnd oh SFE att 
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(৷) কালাধ্বনোরত্যন্তসংযোশোেঁ ( ২৷৩৷৫ ) J 
অত্যন্ত সংযোগ শব্দের অর্থ নিরস্তর সম্বন্ধ । অর্থাৎ ব্যাপ্তি অর্থ বুঝাইলে 
₹কালবাচক ও অধ্ববাচক শব্দের উত্তর দ্বিতীয়! বিভক্তি যয়। যথাঁ-( কালবাচক ) 
স মাসমধীতে_—He has been reading for a month. ( অধ্ববাচক ) 
ক্রোশৎ গিরিঃ তিঠতি_The hill stretches over two miles. 


Exercise 13 

Show the use of :— 

(a) Words denoting duration of time and space are put 
in the accusative. (b) The preposition ‘অ’ taking the 
accusative in the ‘sense of ‘after’. (c) A কৰ্দ্মপ্ৰবচনীয্8। () 

₹ উপৰ্ব্যুপরি and অধোহধঃ with appropriate case word. (1926) 


2. Explain grammatically the underlined words $— 

(৪) ক্রোশৎ কুটিলা নদী । (6) লন্ষীররিৎ প্রতি। (1926) 

CHACOrECt :(i) অস্ত গিরেরভিতো - বহবেহশ্বানঃ সস্তি । (1922) (ii) 
ধিক্‌ তম্য। (1924) (i) মাতা মে প্রতি ন সন্ত্ঃ। (iv) স তং নগরন্ত 


যাবদনুপসার । (৮) দেব| বিষ্ণোরনু। (৮) ক্ষ্ণস্ত অস্তরেণ শোচ্যা মধুরা। 
4. Translate into Sanskrit :— 


(a) My brother stayed here for a year. The garden is near 5M 


“the town. The young man followed the thief up to the dense 


0 উচ্চের্দগদুঃ ) “Without Hari there is no happiness. 4) 


Pandu for thirteen years ( Tযোদশবর্ষাণি যাবৎ AAC WIE should 


always follow the will of her husband. Woe to those who 


“forest. Rama lay down on the slab of peare stone. It rained ৰ 
Just after the muttering of prayers, and people shouted 


‘The son of El 
Subala was the prime cause for the banishment of the son of 3 Ww 


I 
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follow immoral paths. Knowledge cannot be had without 

labour ( মৎ বিন] ) | For two miles from Abanti are to be Seen 

beautiful gardens on all sides ( সৰ্বতঃ ). There are high rocks, 
( নগাঃ ) on both sides ( উভয়: ) of the river. 


(6) সৈনিকেরা বন পর্য্যন্ত রাজার অনুসরণ করিল। লক্ষণ রামের পর 
জন্মগ্রহণ করিয়াছিলেন। মাতা চলিয়া যাইবার পর যদু বলিল । নগরের নিকটে 
একটি নদী আছে। ধৰ্ম্ম বিনা সুখ নাই। ভগবন্‌ ! আমার প্রতি সদয় হউন্‌। 
বৃদ্ধ জীর্ণ শয্যায় শয়ন করিয়া আছে। মহাদেব হিমালয়ে বাস করেন। শ্যাম 
গোপালের প্রতি কুদ্ধ হইয়াছিল। : 

Learn $—1. Why are you late?—কিমিতি চিরায়িতং ত্বয়|? 
9. Ttis a day’s journey——অহোগম্যোহধবা। 3: In the eyes of the 
public—লোকৰৃষ্ট্] | 4. He is equal to his task— কাৰ্য্যং সাধয়িতুমলৎং, 
হিসঃ। 5. He incurs blame—স বাচ্যতাৎং যাঁতি। ন 


LESSON 3 
Third Class—( তৃতীয় বিভক্তি ) 


§ 55. (G@) কর্তৃকরণয়োস্ততীয়া (২৷৩৷১৮ ) 

অন্ুক্ত কর্তয় ( কৰ্ম্মবাচ্যে ও ভাববাচ্যের কর্তকারকে ) এবং করণ _কাঁরকে 
তৃতীয়া বিভক্তি হয়। যথা__রাঘবেণ বাণেন হতে বাবণঃ_Ravana was 
slain by Raghava with an arrow. $ j 

তামেব দিব্যযোষিতৎং চক্ষুষ! পুনণিরূপয়ামাস (কাদ )_He again looked 
at that very celestial woman with his eye. 


(6) সহযুক্তেহপ্রধানে (২৩১৯) 
ণ্সাকং সার্দৎ সম যোগেইপি”_( ভট্টোজি ) | 
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সহার্ধেন যুক্তে অপ্রধানে তৃতীয় স্তাৎ। বিনাপি তদ্যোগং তৃতীয়া 
বৃদ্ধোযুন| ইত্যাদি নিৰ্দেশাং_(ভট্টোজি )। 
_সহাৰ্থ শব্দের যোগে অপ্রধানে তৃতীয়| বিভক্তি হয়। বথা-পিত৷ পুত্রেণ 
গTত—The father came with his son. এখানে. ক্ৰিরার সহিত 
পিতারই সম্বন্ধ । অতএব পিতাই প্রধান আর ক্রিয়ার সহিত পুত্রের সম্বন্ধ 
অর্থবশতঃ জান| যাইতেছে। অতএব পুত্র অপ্রধান । এন্ত পুত্ৰ শব্দের উত্তর 
তৃতীয়া বিভক্তি হইগ্নাছে। সহাৰ্থকশব্দ_সাকম্‌, সার্দম্‌ ও সমম্‌ শব্দের যোগেও 
তৃতীয়া বিভক্তি হয়। যথা--কেনাপি সাকং কলহো| ন কৰ্ত্বব্যঃ। রামেণ সা্ধং 


সীত| বনং জগাম। ন স্থাতব্যং ন গন্তব্যং দুজ্জনেন সমং ক্কচিৎ ( হিতে) 
Never live or walk with the wicked. 


€£. “নিবসস্তি পরাক্রমাশ্রযনা ন বিষাদেন সমং সমৃদ্ধযঃ” (ভারবি ) ৷ সহার্থ 


শন্দের অপ্রয়োগেও তৃতীয়| বিভক্তি হয়। যথা__বৃদ্ধো যুনা গচ্ছতি। 


NN. B.. ‘সহেন অপ্রধানে? ইত্যেব বাচ্যে যুক্তগ্রহণাদর্থগ্রহণম্‌, সহেন 


অপ্রধানে’ এরূপ সুত্র করিলেই উদ্দেশ্য সিদ্ধ হইতে পারিত। কিন্তু সহ শব্দের 

দ্বার! সহার্থের ও গ্রহণ বুঝাইবার জন্য__'যুক্ত' শব্দের উল্লেখ কর! হইয়াছে। 
(9 বারণার্থার্থেম্চ_( ভট্টোজিঃ ) 

_  ‘উনবারণএ্রয়োজনার্ধৈক'_*ডনার্থ (উন, হীন, রহিত, শূষ্ত), বারণার্থ (কিম্‌,' 
অন্‌, কৃতম্‌ ) ও প্রয়োজনাৰ্থ (কাৰ্য্য, অৰ্থ ) শব্দের যোগে তৃতীয়া! বিভক্তি হয়। 
যথা-_উনাৰ্থ_একেন উনঃ-_Less by one. বিদ্ধয়| হীনঃ=-One is with- 
out learning. অহংক্কারেণ শ—One is without pride. ; 

__ বারণার্থ -অলং বিবাদেন কলহেন কিম্‌_N০ need of quarrel. 
॥ কোর্থঃ পুত্রেণ জাতেন যে! ন বিদ্বান্‌ন ভক্তিমান_(প ) Wha 5 
the good of the birth of a son ট He 
devoted. A f 


প্রয়োজনার্থ-ধান্যেন প্রয়োজনম্‌, কোর: কলহেন | y 


Who is neither learned nor 


5 2 TEE HUD or ISH 2 


অপ্রয়োজনার্থঅপ্রাজেন সানুরাণেন। তৃত্যেন কো গুণঃ ( ম )— What | is থর 
bl 


the use of a devoted but foolish servant ? 


(0) অগবৰ্গে তৃতীয়া। অপবর্গঃ “ ৰলপ্ৰাপ্তি তন্তাং গাত 
কালাধ্বনোরত্যন্তসংযোগে তৃতীয়! স্তাৎ। 


অপবর্ম-শব্দের অর্থ ফলপ্রান্তি। ফলপ্রাপ্তি ৰ কাল ও অধ্ববাচক 
শব্দের উত্তর অত্যন্তদংযোগে (ব্যাপ্তি অর্থে ) তৃতীয়! বিভক্তি হয়। যথা" 
মাসেন ব্যাকরণমধীতম্_ He learnt € grammarin a Onth.  ছাদশবর্ষে- 
ব্যাকরণং রয়তে (প )-Grammar is Jearnt in twelve Yeats. অহং 
ক্রোশেন ইদং পুন্তকম্‌ অপঠম্‌_! learnt this book in a journey of 
two miles. ক্রোশেন পাঠন্তেনাধীতঃ (সি. কে )—The lesson was. 
learnt by him in a krosa. 


ঘি. B._ফলপ্রাপ্তি না বুঝাইলে অপবর্ে তৃতীয়া ন হইয়া! অত্যন্তসংযোগে 
He learnt grammar 


দ্বিতীয়। বিভক্তি হয়।' যথা_মাসং ব্যাকরণমধবীতম্‌ 

in a month but could not master it. 

ফল পাওয়ার সম্ভাবন! থাকিলে তৃতীয় বিভক্তি হয় | যথা-মাসেন 
ill DSB a 


আত্রানি পক্কানি ভবিষ্যস্তি_The mangoes W 


(€) যেনাঙ্গবিকারঃ (২৷৩৷২০) 
বে অঙ্গ বিক্বত হইলৈ অঙ্গীর বিকার লক্ষিত হ!_ সে অঙ্গবাচক শব্দের উত্তর 
ie a one ° পাঁদেন 


তৃতীয়া বিভক্তি হয়। যথা_অক্ধা কাণ 
খarLLame of of one leg. আধিক্য” 
"_ঘ. B_হানিবদাধিক্যমপি নি LARA 

বুঝাইলেও তৃতীরন"বিভক্তি হব থা বহল আঁজীৎ বন চত ট্ 


(0) ইখজ্ূতলক্ষণে (২৷ £1২১) 
লে দধি বলা বদ মকি বুট চ শে 


f« 
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শব্দের উত্তর তৃতীয়া বিভক্তি হয়। যথা-_জটাভিস্তাপসমহমপশ্ুম্_ 1 recog- 
‘ised a man to be an ascetic by his matted hair. 
|| শ্ৰিয়| মহিন! চ পুর্লষঃ সমাগতঃ—_There has come a man marked 
‘by beauty and nobility. 5 
"০6 মুখেন সা লক্ষ্যতে লোখ্রপাঞ্ুন (রঘু )। 
(6) প্রকৃত্যাদিভ্য উপসংখ্যানম্‌ (ব ) 

j ুলবিশেষে পকৃতি প্রস্থৃতি শব্দের উত্তর তৃতীয়া বিভক্তি হয়। যথা £_ 

_ প্ৰকৃত্য৷ মধুরম্‌ [— Sweet by nature. জ্াত্যা ত্ৰাণ Brahmin by 
caste. এগোত্রেণ ভরদ্বাজ্ঃ_4 Bharadwaja by family. নায়| দেবদত্তঃ 
Devadutta by name. সে সুখেন স্বপিতি_মৃ is sleeping with ease. 

্যামে| যত্বেন লিখতি_Shyama Writes with care. এইরূপ প্রায়েণ দুঃখিতঃ , 
Sad now and then. বেগেন গচ্ছতে_He is going swiftly. আক্কৃত্য t 


{ 
oo 


gf 


মন্দরঃ_Agreeable in appearance. ভাবেন স্রলঃ ইত্যাদি_Simpচle 
by nature, আত্মানুরূপাং বিধিনোপযেমে ( কুমার )—-He married (her) 


Worthy of himself according to the rite. 


d ধাণ্যেন ধনবান্‌’ ইত্যাদি স্থানে অভেদে তৃতীয়া । 
___ (ৰ বিনাযোগোহপি-১বিন৷ শব্দের যোগেও তৃতীয় বিভক্তি হ্য়। ‘নহি 
সুখং দুঃখৈবিনা লভ্যতে’_ There is no happiness without pain. 5S HN 
() হেতৌ (২৷৩:২৩ ) cL 
’ এহতর্ণে তৃতীয়| বিভক্তি হয় | যথা -দুঃখেন রোদিতি_He i5 crying ents) 
through grief. অৰ্থেন বলবান্‌ পর্ব অর্থাৎ ভবতি পণ্ডিঃ_A[! are 
Powerful with wealth and Han Peco EEA 


ফলমপীহ হেতুঃ ইতি--( ভট্টোজি ) 


_ . ফলও হেতু হয়। যথা_অধ্যয়নেন বসতি, (সিঃ কৌ )—Dwells with 
ithe view of studying. 


comes learned from wealth. 


ti 


ts UML 
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তা্দর্থ্যবিবক্ষয়াং চতুর্থ্যপি ভবতীতি চতুর্থ্য| সহেয়ং তৃতীয়া বিকল্যতে ইতি 
তত্তববোধিন্যাম্‌ । 
তাদথ্য বিবক্ষ। করিলে চতুর্থীও হয়। যথা-_অধ্যয়নায় বসতি । 


Exercise 14 


I. Frame sentences to illustrate the use of :— 


(a) The instrumental to denote object of Purpose. (b) Te e 
instrumental signifying “defective limb”. (0) কৃতম্_Taking 
the iustrumental case. (d) A word with an instrumental to. 
imply “separation”, Ne! 

9. What do you mean by উপলক্ষণে তৃতীয়|? Cite some of 
its examples. 

3. Account for the case-endings in the underlined 


[0 ০৮৭১:(6) কাকেন_ থৃহমজানয্‌। (8) ‘ভেদকলক্ষণীৎ তৃতীয়া । 
[ (6) স যুখেন ত্রিলোচনঃ | I (0) দ্বাদশবষৈঃ দ্বাদশবধৈঃ ব্যাকরণ অরয়তে । (0) লোচনাভ্যাং 
বিহীনস্ত দপ্ণঃ কিং করিম্যৃতি ? 

4. Distinguish between—(i) মাসেন ব্যাকরণমধীতম্্‌। () মাগ, 
LSA | : 
5, Correct :—(i) রে.নৃশৎংস ! ধিক্‌ তব (1910). (i) রামঃ 
॥_ বাবণং হতঃ ("1910 ). (i) ধৰনস্ত হীনেো| জনঃ প্রায়েণ দুঃখভাজ্জনে| ভবতি 
RS (1923 ). (iv) ক্রীড়নকন্ত কিং মে প্রয়োজনম্‌ (1926). (৮) মম 
__ রক্ষিতৎ কথং হরসি ? (19929 )। 

; 6. Translate into Sanskrit — 


) 0 One should not quarrel with another. The learned! 
a man was Brahmin by caste. Rama went to the forest of 
Dandak with his beloved wife Sita and his halfbrother 


4 


IDOE 


|] 
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Teale On fer Hat will Be en use of Hess dry 
flowers to you? He has completed. the study of iterature 
in three years. I have never come actoss a man so sweet 
by nature and so beautiful in appearance. A man is known 
‘by the company he keeps. A king should protect his 
subjects according to, the rules. laid. down by Manu, What 
is.the. use of walking. with this man ? He is. lame of his 
right. leg. and cannot . walk swiftly. He. is. blind of one 
‘eye and cannot see clearly. I knew the penance grove by 
the calmness of that place. There was a king Birasen by 
name. He is devoid of intellect. What is the good of 
seeing her who is within the grasp of death ? E Ee 

: (5) সাৰিত্ৰী সত্যবান্রে সহিত বনে গিয়াছিলেন।, কাট! নাক দেখিয় 
তাঁহাকে চিনিলাম়।_ অন্ত কোন পাগডবই যুধিষ্ঠিরের সহিত বশ্বর্গে' যাইতে 
পারিলেন ন|। বৃথ। বাব্যব্যরে প্রয়োজ্জন কি? তিনি. সাত বংৎসর স্ার়শান্ত 
‘অধ্যয়ন করিলেন। নিত্য উৎসব ছাড়া মন্দির সুন্দর দেখায় না। 

_ Learn (1) The more the better—আধিকন্ত ন দোষায়। (2) 


Might is right—বীরভোগ্যা বস্ুুন্ধর]। G) Set your ‘heart on reli- 


ious matters—আৰধীয়তাম্‌ ধৰ্ম্মে ধীঃ। (4) I shall deliver the letter # 


to his hand—লেখং তন্ত করে প্রাপরিষ্যামি ৷ 
= অশ্ৰুতপূৰ্কম্‌ | 


0) Not heard of before p 


LESSON 4. 
Fourth Class ( চতুৰ্থী বিভক্তি) 
§ 56. (a) চতুথাঁ সম্প্রদানে ( ২৷৩৷১৩ ) 
সম্প্ৰদান কারকে চতুর্থী বিভক্তি হ্য়। যথ৷- ধনী ভিগ্ষবে ভিক্ষাৎ দাতি মি 
The rich man gives alms to the beggar. রাজ| দরিন্রয় ধনংদদাতি- 
The King is giving riches to the poor. J 
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(5) তারর্থেয চতুর্থী বাচ্য (ব!) 
তাদর্থয ( A) বুঝাইলে অথবা যাহার নিমিত্ত কোন্‌ বস্তু ; অথবা ক্রি 
অভিপ্রেত হয়, তাহার উত্তর চতুর্থী বিভক্তি হয়। যথা যুপায় দারু_ Ihe 1০6 
for Yupa. রক্ধনায় স্থালী-—A plate for cooking. কুও্লায় হিরণ্যম_ Gold 
(for an earring. মশকায়. যু. ধুমঃ Smoke for preventing mosquito. 
} (CAD) ক্লুপি সম্পপ্তমানে চ। ol 
« ক্লপি প্রভৃতি (ক্লপি, জন্‌, ভূ ও Rn to be EEG to,-to 
ৰ bring about, to tend ‘to) ধাতুর প্রয়োগে সম্প্দ্মীন্ের “উত্তর চতুৰ্থী 
4 বিভক্তি হয়। যথা__ভক্তিজ্ঞানায়, কল্পতে, সম্পন্ধতে, জায়তে, ভবর্ত্বা_ 
Devotion . conduces to knowledge. . ন. 'স্থুখায়, সম্পদ্তে_ 
Knowledge. conduces to happiness. পুণ্যং স্থখায়, পাপং দুঃখায় চ 
ভবতি_Virtue begets happiness, and sin begets sorrow, ধৰ্ম্মঃ 
স্বৰ্গায় ভবতি ভবতি Virtue. leads to heaven. 
/ C8 “প্রতিকারবিধানমায়ুযঃ- সতি, শেষে ন হি কলার কল্তে'_(র)। 
বিদ্যা! বিনয়ার বল্তে_Learning brings about modesty. we 
__N, B-_প্ৰকৃতি ও বিকৃতির ভেদ বিবক্ষ] REE 
rts উত্তর চতুর্থী হয়। কিন্তু অভেদ বিবক্ষ! করিলে পরত্ব নিবন্ধন পরথমাই হয়। 
EN ুথ|ভক্তিজ্ঞ। {নৎ কল্পতে । 
FR (0) হিতযোগ্ে চ (ব৷)। 8 
হিতশব্দের যোগে চতুথী হয়। যথা _ব্রাহ্মণায় হিতম_G০০৭ 1০ the. 
Brahmin. “জ্খযোগে চ’_স্থখশব্দের যোগেও চতুর্থী বিভক্তি হয়। 
যথা আ্খং, শিয্যায়_Good for a disciple. 
(e) ক্রিয়ার্থে'পপদস্ত চ কর্ম্মনি স্থানিনঃ (২৷৩৷২৪ ). * 
{ ক্রিয়ার্থ। ক্রিয়া উপপদং যস্ত, ত্ত স্থানিনঃ অপ্রযুজ্যমানস্ত তুমুনঃ কৰ্ম্মাণি 
[ চতুৰ্থী স্তাং। 
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ৰ্থ। ক্রিয়া উপপদ থাকে এরূপ তুমুন্‌ { প্রত্যরাস্ত পদ অপ্রযুজ্যমান (উহ }) 
REE e হয়। যথা_স: ফলেভ্যো বাতি_ -ফলানি 
আহৰ্ভ্‌ৎ যাতীত্যৰ্থহ —He goes for fruits. নমক্ষুৰ্ম্মো মন্ধু্দ্মো নৃসিংহাঁর, ১ নৃসিংহমন্ 
কুলগ্িতুমিত্যৰ্থঃ £1 স্বয়ম্ভুবে নমস্কৃত্য । 

C£. “শস্তায় মঘবা দিবম্‌’_(র)। 

I. B_বৃত্তিতে তুমুন্‌ পদটি থল প্রত্যয়ের উপলক্ষণ, অর্থাৎ ৪,ল্‌ এত্যর 
উহ! থাকিলেও চতুর্থী বিভক্তি হয়। যথা-_ফলেভ্যো৷ যাতি-_ফলাপ্তাহরকে। 
_যাতীত্যৰ্থঃ : 

(£) তু্মৰ্থ চ্চ ভাববনাৎ (২৷৩৷১৫) । AAAs. 

তুমৰ্থে ভাববাচ্য নিষ্পন্ন শব্দ যুক্ত হইলে তাহার উত্তর চতুর্থী বিভক্তি হয়। _ 

_ যথ|-_যাগায় যাতি (্ষ্টং যাতীত্যৰ্থঃ)—He is going to perform a sacrifice. 
ব্রাহ্মণাঃ ভোজনায় গচ্ছপ্তি—The Branmins are going to feast. 
Cf. “আদানং হি বিসৰ্গায় সতাং বারিমুচামিব” । 
(8) নমঃ স্বত্তিস্বাহাস্বধালংবষড়, যোগাচ্চ (২৷৩৷১১)। 


পা 


1, 


f' y 
₹ নুমস, স্বস্তি, স্বাহা, স্ব, অলম্‌ অৰ্থাৎ সমৰ্থকশব্দ ও বট, শব্দের যোগে চতুর্থী! 
k বিভক্তি হয়। যথ|-_-গণেশায় নমঃ_Reverence be to Ganesh. ক্ষণে { 
& নমঃ bow to Brahma. স্বত্তি তুভ্যৎ মহীপাল! Good-bye to you. 
__ 0 kin. অগ্নয়ে ব্বাহ!_—This offering is to fire. পিতভ্যঃ ব্বধাঁ 
5 This offering is to the ancestors. ইন্দায বট —This offering 
is to Indra. f 


___ “অলমিতি পৰ্য্যাপ্যৰ্থগ্ৰহণম্‌_(ভট্টোজি )। 
‘অলম্‌’ i শব্দের অর্থ যখন 2. match fos, ‘sufficient for’ এবং i 


AIDS. TO THE STUDY OF SANSKRIT SI 


C£. অলমেষাং ক্ষুধিতস্ত তৃথ্যৈ_( রঘু )_This (cow) is sufficient to 
tatisfy me who am hungry. _ 

ম. B. (). প্রভ্বাদিয়োগে বণ্টা অপি সাধুঃ ‘তস্যৈ প্রভবতি’_“স 
এযাং গ্রামণী, ইতি নিৰ্দেশাৎ | তেন সউ, (মা) ইতি 
সিদ্ধম্‌।” 

Both | and চতুৰ্থী are correct here, as for -example—"ত্ৈ 
প্রভবতি”_Here তন্মৈ takes চতুর্থী in connection with the verb 

2 পরভবতি l Again ষষ্ঠী is also admissible in connection with পু 
€০, a5 ‘স এষাং গ্রামণী’। Here গ্রামণী mnarns প্রভু and as Uc যা 
is used to ষাম্‌ | This defends the যব in ‘ভুবনতয়স্ত in’ প্রভবুভূযুঃ। 
() উপপদ্ববিভ্ক্তেঃ কারক বিভ ক্তর্বলীয়িসা-( ভট্টোজিঃ )_উপপদ- 
বিভক্তি অপেক্ষায় কারক বিভক্তির অধিকতর বল বিদ্যমান । 
কোন শব্দের যেগে যে বিভক্তি হয়, তাহাকে উপপদবিভক্তি বলে। যথা 
নিমন্করোতি দেবান্‌', ‘নারায়ণং নমস্কত্য_-ইত্যাদি স্থলে' কৃ’ ধাতুর যোগে 
কৰ্ম্মে দ্বিতীয় হইয়াছে। কোনস্থলে চতুর্থীও দৃষ্ট হয়। যথা-_নমন্ধু্ম্মো নৃসিংহায়, 
স্ব্নভ্ুবে নমস্কৃ্য ইত্যাদি । এ সকল স্থলে “নৃসিংহমনুকুলয়িতুম্‌, স্বয়ম্তবমন্ত- 
৷ কুলয়িতুম্‌’ এরূপ অর্থ করিয়! “ক্রিয়ার্থোপপদস্ত চ কর্ম্মণি স্থানিনঃ” ইত্যাদি স্থত্র 
দ্বার! চতুর্থী বিহিত হইয়াছে। ইহ ভট্টোজি দীক্ষিতের মত। পরন্ত নমস+-কব 
ধাতুর যোগে বিকল্লে চতুর্থী বিভক্তি হয় ইহাই অনেকের অভিমত। এই সম্বন্ধে 
প্ৰাচীন একটি কারিকা প্রচলিত আছে। যথা 
“নমোযোগে ক্রিয়াশুন্তে চতুর্থী সন্মতা বুধৈঃ। 
করোত্যর্থ বিবক্ষায়াং দ্বিতীয়! তত্র নিশ্চল! ॥” 
প্রসিদ্ধ বৈয়াকরণ কুলচন্দ্রের “নমঃ কঞয়োগে বিভাষয়া” এই স্বত্রান্থসারে 
“নমন্কু্ম্মো নৃসিংহায়, এই প্রয়োগ সাবু ৷” 


14) 


তালা পুরেদশালিপারিালর রকম সশ্রেলিলপ রত আমা ন 
r Ye 
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-(fii)- Roots meaning ‘to salute” snch as প্রণিপত্্‌; প্রণম্‌ ae 
EEE with the dative or accusative, as ধাতরৎ, প্ৰণিপত্য (কু) 
_—Saluting the creafor. তন্মৈ প্ৰণিপত্য নন্দী (কু )—Nandi 
prostrating at his feet, 

তাং ভক্তিপ্রণবেন চেতম! প্রণনাম (ক!)। তাৎ, SLRS প্রণময্য 
(কু)। মুৰ্দধ ৷ প্রণামং বৃষভধ্বজায় চকার (কু ) | 

(॥) মন্তকর্ম্মণ্যনাদ্রে বিভাষাহপ্রাণিষু ( ২৷৩৷১৭ )। 


নৌকাকানশুকশুগালজেঠদ্বিতি বাচ্যম্‌ (বা ) 
অবজ্ঞা বুঝাইলে দিবাদ্িগণীয় মন্‌ ধাতুর প্রাণিভিন্ন অবজ্ঞাবোধক বর্শ্মে বিকলে 
চতুর্থী বিভক্তি হয়। ly 


1 


NS: N. B. When no negation and contempt. are meant, but 
Um re COMParison, the accusative alone is used as :— 
ন ত্বাং হা) তৃণায়৷ ব| মন্তে—I do not consider thee to be. worth 
a Straw. PS 
E ক্রুদ্ধোহপি জনে| জগৎ তৃণায়াপি ন মন্ততে_A angry man dces not 
care a siraw for the world. 


Cf. ‘তৃণায় মত্ব। বঘুনন্দনোহথ (ভ ) 


But অহং, Ee STS consider thee as a straw. { ্ i - 


শৃগালং = গলং বাম মন্তে । ube 
() এত্যৰ্থ-কর্ম্মণি i চেষ্টায়ামনধ্বনি (২৷৩১২)। ৷ 

চেষ্ট। (শারীরিক চেষ্টা) বুঝাইলে গত্যর্থ ধাতুব তব অধ্ব (পথ ) বাচক ভিন্ন ks 

দ্বিতীয! ও চতুৰ্থী বিভক্তি হয়। RE 


্জ. val - fu 
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হ গ্রামৎ গ্রামায় বা গচ্ছতি কিন্তু মনসা হরি ব্র্রতি_ Goes, to Hari 
“mentally ( contemplates him ). অধ্ববাচক। যথা পদ্থানং গচ্ছতি । 


N. B. যদা তু উৎপথাৎ পন্থ এব অতিক্রমিতুমিষ্যতে তদ! চতুৰ্থী 
ভবত্যেব।, 


| The road will take চতুৰ্থী when one is moving for it from. a 


wrong track. কোন উতৎপথ হইতে পথে গমন বুঝাইলে চতুীঁ বিভক্তি হ্য়। 
বথা_উৎপথাৎ পথে গচ্ছতি । 


৮" () কথনাৰ্থপ্ৰেরণার্থেন্চ 
কথনা্থ এবং প্রেরণার্থ ( to send or to despatch ). ধাতুর-যোগে চতুর্থী 
বিভক্তি হয়। যথা__ভোজেন দুতে| রঘবে বিসুষ্টঃ (র ol messenger 


Was sent to Roghu by Bhoja. আৰ্য্যে! কথখয়ামি তে ভূতাৰ্থম_০ 
ৰ worthy lady ! I tell you the truth. 


em Exercise 15 
HH 1. Construct short sentences in sanskrit Hb UTE the 
re use of — ke 
f (a) The dative the root প্‌ denoting “to be adequate.” 


eo The dative of indirect object. ( ক্রিয়ায়োগে চতুর্থী )। 0) The 


" 5€ Of dative in connection with অলম্‌ in the serse of ‘suffi 
‘ ient for’, or ‘able to do’. 


(d) A vorb denoting ‘to send or: to 
despatch’ governs the dative. (0) Ths use of the ais cace- 
ending in the ‘accusative case. (1929) 


2. Account for the case-endings underlined words $= 
(৭), স যুক্তয়ে নারায়ণং ভজ্রতি। (5) বিদ্ধ বিনয়ায়'কল্পতে॥ (6) অ 
₹ সা্গি্যাতি। (৭) ষড় খতুংচ নমনৰ্্যাৎ। () প্ৰণম্য শিতিকঠা় বিবধান্ত- 


হয 


NARS 


AMZ ATE TAT BTR Gn 0 AA ANOLE, 
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দনস্তরম্‌ । (0) স  রাজ্ে ত নিবেদতবান্‌। (69) নালং তঙ্ক 


2. Correct the following :— 

(2)' স হি ভিক্ষুকং বন্মেকং দত্তম্‌ (1924)। (6) কিং বস্তু বিদ্বন্‌ !. 
গুরোঃ প্রদেয়ম্‌ |, (€) ভক্তিজ্ঞানে চ কল্পতে। (৭) স যুদ্ধেযু সংবহৃতে । 
(6) আকল্পয় রামন্ত কুশলম্‌ । (6) অধ্বনে স গচ্ছতি। 

4. Translate into Sanskrit :— 


(a) Heis going for water. . The old lady is worshipping 
God for salvation. Arjuna is a match for Karna. I donot 
care a straw for you. May good be unto your majesty. Money 
leads to happiness. Iam going to Baneras mentally. 

(b) .My father gave a lame man a new cloth. Prava’s 
mother sent her a plate for cooking. The sight of this 
young hermit brings about ( $ৃপ_) a change of mind. Even 
my vast kingdom does not conduce to my happiness. The 
great sage Valmiki went to the river Tamasa with his 
disciple in order to have his bath. The King Dasaratha 
brought Rishyasringha to his place to perform a sacrifice: 
A bow to the three-eyed God, who reduced Cupid to ashes 
with the fire of his third eye. A man named Mangalaka. 
cime, bowed at the King’s feet and told him that a SO! 
was born to the revered ( ততভবতঃ ) Sukanasha. When a man 
is doomed by fate, even a trifling cause is sufficient ( অলম্‌ ) to" 
bring about his ruin. 


©) ভিক্ষুককে ভিক্ষা দাও। স্্রীলোকগণ নদীতে জল আনিতে bes. 
তিনি জ্ঞানের জন্য বিদ্ধ! . অৰ্জ্জন করিতেছেন। ব্ৰক্মাকে প্রণাম। রোগ 


নিরারণের জন্য ওষধ ব্যবহার কর! উচিত । Lo শিক্ষ| সুখের নিমি 


, 


Hy 
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হই থাকে। এই কাজে আমি একাকীই যথেষ্ট । জ্ঞান সুখের নিমিত্ত 
হইয়| থাকে। 

«Learn $1. Taking advantage of my weak Point—মম ছিত্রেণ 
লক্ধাবকাশঃ। 2. My words affected his heart-—মম বচন্তস্ত হৃদয়ে 
দৃঢ়ং পদং লেভে। 3. n the agony of death—মৃত্যুবেদনাভিভূতঃ । 4. 
I do not agree with you—নৈবাহৎ মন্তে 1:45. Sharp agony— 
তীত্ৰবেদন৷। 


LESSON 5 
Fifth Class—( পঞ্চমী বিভক্তি ) 
5 57. (2) অপাদানে পঞ্চনী (২৩২৮ ) 
অপাদান কারকে পঞ্চমী বিভক্তি হয়। যথা-__স গ্রামাদাগতঃ_ুe has 
‘seturned from the village. 
(6) ল্যাবলোপে কর্ম্মণ্যধিকরণে চ(ব৷) 
ল্যপ_ প্রত্যয়ান্ত ক্রিয়াপদের অপ্রয়োগে তাহার কর্ম্ম ও অধিকরণ কাঁরকে 
পঞ্চমী বিভক্তি হয়। কৰ্ম্মে যথাঁ-নরাঃ প্রাসাদাৎ প্রেক্গস্তে Men are 
seeing from the palace (প্ৰাসাদমারুহ ইত্যর্থঃ ) অধিকরণে। যথাঁস 
_ আসনাৎ পশ্যতি_He 565 from his 56at. ( আসনে উপবিশ্য ইত্যর্থঃ ) 
J ₹ সেইরূপ--শ্ব্ুরাতি লজ্জতে ( শ্বপ্তরং বীক্ষ্য )। কক 
C£. ক্ৰমাদমুং নারদ ইত্যবোধি সঃ-_(ম!)। 
(The omniscient Lord) gradually knew him as Narada. 
(6) “যত্চাধ্বকালনিৰ্ম্মাণং তত্ৰ পঞ্চমী” 
বৰত অধৰ) ওৰ CEE 
যথ|-_কাল পরিমাণ__অগ্রহায়ণাৎ তৃতীয়ে মাসে—!n the third month from 
Agrahayana. 
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বহাত পৰী OF thefifih day of the wedding. অধ 
পরিমাণ_পাটলিপুত্রাৎ শতংক্রোশাঃ Hundred krosasfrom Pataliputra. 
(0) তদ্যুক্তাদধবনঃ প্রথমাসপ্তম্যেৌ (বা) ‘ 
তেন পন্চম্যন্তার্থেন অর্থদ্বারা নির্ণয় অধববাচিনঃ পএরথমাসপ্তম্যৌ সঃ 
(তন্ববোধিনী )' 
যতশ্চ ইত্যাদি সুত্ৰ দ্বারা যেখানে পঞ্চমী বিহিত হইয়াছে তথায় অধ্ববাচক 
শব্দের উত্তর প্রথমা ও সপ্ত হয়। যথা বনাৎ গ্রামে যোজনং যোজ্রনে বা। 
(6) পঞ্চমী বিভক্তেঃ (২৷৩৷৪২ ) 
ভেদপ্রতীতৌ অপেক্ষাবোধকাৎ পঞ্চনী স্তাৎ। 


একের দুই অথবা! বহুর মধ্যে একত্র উৎকর্ষ ব| অপকর্ষ বুঝাইলে যাহা হইতে 
== ০০০০০০০০০০০১৭! ৭ সপক 


একের বিভাগ অর্থাৎ ভেদ বুঝার, তদুত্তর পঞ্চনী হয়। ইহাকেই অপেক্ষার্থে 


পঞ্চমী বলে। যথা--ধনাৎ বিদ্ধ গরীয়সী—Learning is superior to 
wealth. 


ন চ দৈবাৎ পরং বলম্‌_ There is no power superior to that of 
meee EEE SAAD INE 


the E05. প্রশ্ষালনাৎ হি পঙ্কন্ত দুরাৎ স্পর্শনং বরম্_Prevention is better 
‘than cure. 


0) পঞ্চম্যপাঙ্পরিভিঃ (২/৩১০ ) - 

বর্জজনার্থ অপ ও পরি শব্দের যোগে এরং সীম| (মৰ্য্যাদা ) ও i 
(ব্যাপ্তি) অর্থে আঙ্‌ শব্দের যোগে পঞ্চমী বিভক্তি হয়। যথা--বৰ্জনাৰ্থে 
_ "৭ হয়েঃ, পরি হরেঃ ছুঃখম্‌__হরিং বর্জিত দুঃখয়িত্যর্থঃ। সাদা Ll 
যুক্তেঃ সংসারঃ_T'he sansara exte. k 


nds up to the final release. 

ব্যান্তি--আ|' সকলাৎ ্ৰন্ম_Brarmha extends as far as and Ue 

# comprehends everything. HALAL 0 eo. 
€£. অ! জন্মনঃ শাঠ্যমশিক্ষিতে| যঃ (শ) : A 

0) ্যারাদিতরর্তেদিক্শব্দাঞচ ত্রপদজাহিযুক্তে Cail ot 


a 


অভিযিরি 
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অন্তার্থ (other than), Rea EEL )EET (different from), 
খাতে (৮i॥০৷১), দিক্‌ বাঁচক পূৰ্বাদি শব্দ, অঞ্চত্তরশব্দ ( অঞ্চ_. ধাতু যাহার 
পরে আছে, এরূপ শব্দ ) অর্থাৎ উপসর্গের পর অঞ্চ_ ধাতুর যোগে এবং আঁচ্‌ ও _ 
আহি অত্যান্ত শব্দের বোগে পথসী বিভক্তি হয়। যথা-_রামাদন্ঃ_" 
Different from Rama. হরিঃ হরাৎ নান্তঃ_Hari is no other ‘than 
সুব্ণং রজতাভিনম্_Go!d is other than silver. মিতাপgঃ.কঃ 


Hara. 
g a friend. - এরূপ-_ঘটঃ 


পরিত্রাতুং সৃমর্থঃ Who can save me exceptin 
9. পটাদ্বিতরঃ.। অন্তার্থ ক্রিয়ামোগে; যথা স্বৰ্ণৎ রজতাস্তি্বতে ৷. 
€£, “পরৈস্তন্তঃ কঃ ইবাপহারয়ে’_( ভা) 
আরাৎ বন্তাৎ নদী প্রবহতি । " : 
অমাদৃতে বিঘা ন ভবতি—Learning cannot be had without 
labour. 4 
*থতে রবেঃ ক্ষালয়িতুৎ ক্ষমেত কঃ_ (মা!) : 
দিখাচক--ইয়মন্তাঃ পূর্বাদিক্‌ ; ' পূৰ্ক্বো গ্রামাও; উত্তরে গৃহাৎ ৷ 
ণদেশকালৰৃত্তিন| যোগেংপি"_(ভট্টোজি )। | 
দেশবাচক ও কালবাচক পুর্থাদি শব্দের মোগেও পঞ্চমী হয়। A 
দেশবাচক- চৈত্ৰে| মৈত্ৰাৎ পূর্কদেশে। পূর্বে ও |মাদ্‌ দেবলয়: ৷ [: 
কালবাচক  চৈত্ৰাৎ পূৰ্বঃ ফাম্তুনঃ ৷ “আৱরাদরসমীপয়ে” রিত্যা 


J 
LEE 


BS TESS Te TTA} 


{অত্র তত্ববোধ্বিনী-_কথং তথি’ ফিলতি পুরুষারাধনমৃতে” ইতি প্রয়োগ ইতি ' 
| চেৎ? প্রমাদোইয়মিতি হরদত্তঃ। অন্তে-তু “ততোহন্ততাপি দৃগ্তে” ইতি 
__ দৃশিগ্ৰহণাচ্চৈত্ৰং যাবচ্ছীতমিত্যাদাদ্ৌ খতে বোগে দ্বিতীয়াপি সাধুরিত্যাহঃ । 
: _ অন্মিন্‌ৰ্যাখ্যানে “ধতে দিতীযা চা ইতি চাসতাহহুলম ৷! 02 LSE 
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অবয়ববাচিযোগে তু ন-_( ভট্টোজি ) 

অবয়ববাচক পূর্ব্বাদি শব্দের যোগে পঞ্চমী হয় না। যথা-পূর্ববং কায়স্ত । 

আচ্পত্যয়ান্ত_গ্রামাৎ দক্ষিণা বিদ্বালযঃ The school is to the south 
cof the village, 


আহিওত্যয়ান্ত_দক্ষিণাছি গ্ৰাষাৎ সরঃ— The lake is to the south of 
‘the village, . 

“অপাদানে পঞ্চমীতি সুত্রে কাত্তিক্যাঃ প্রভৃতীতি ভাষ্যপ্রয়োগাৎ প্রতৃত্যর্থ- 
যোগে পঞ্চমী”_( ভষ্টোজি )। “কাত্তিক্যাঃ প্রভৃতি” 


এই প্রয়োগান্ণুসারে পরতৃত্যর্থ 
শব্দের যোগে পঞ্চমী বিভক্তি হয়। 
শৈশবাৎ প্রভৃতি সেব্যো হিঃ—Hari should be served from 
boyhood. 


রামঃ জন্মনঃ প্রভৃতি বধিরঃ আসীৎ_Rama was deaf from his birth. 


“অপপরি লু জ্ঞাপকাদ্‌’ বহির্যোগে পঞ্চনী"_ভেটটোজ্জি) 
“অপপরিবহিঃ ইত্যাদি হুত্র দ্বার| পঞ্চম্যন্ত পদের সহিত বহিম্‌ শব্দের 


এভির্যোগে তৃতীয়া স্তাৎ, পঞ্চমী দ্বিতীয়া চ_( ভট্টোজি )। 


_ পৃথক্‌, বিন| ও নান| শব্দের যোগে তৃতীয়া, পঞ্চমী ও দ্বিতীয়া বিভক্তি হয় ॥ 
যথা--রামাৎ রামেণ রামং ব। শ্যাম: 


নহি সুখং দুঃখাৎ দুঃখেন দুঃখং বিনা 
Obtained without pain, 
€£. “অম্মদ্ধিন| স ভৃশমুন্মনীতূঃ”_(ভ!) 
| এরূপ নানা (বিন! ) নারীং নিক্ষল| লোকযাত্র 
() করণে স্তোকাল্লক্নচ্ছ.কতিপয়ন্তাসস্তবচনস্ত (২৩৩৩ ) 


শভ্যত No Pleasure is 


£ পুথক্‌_Shyama is other than Rama. 
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অদ্রব্যবাচী অর্থাৎ যাহা দ্রব্যের বিশেষণ নহে, এরূপ স্তোক, অল্প (& little), 
কবচ (॥৪৮৭১hi০), কতিপয় (5০৪) শব্দের উত্তর করণে তৃতীয়। ও পঞ্চমী 
বিভক্তি হর। বথাঁস্ডোকেন স্তোকাদ্বা মুক্ত_Released by alittle. 
করচ্ছেন কৃচ্ছ্াৎ বা আগতঃ_ Come with great difficulty. 
অল্লেন অল্লাৎ বা লন্কঃ—Acquired with very little difficulty. 
কতিপয়েন কতিপয়াৎ ব| নঃ_Killed by several. 
" দ্রব্যের বিশেষণ হইলে হয় ন, যথা-স্তোকেন বিষেণ হতঃ । 
0) দুরান্তিকার্থেভ্যো! দ্বিতীয়া চ (২৷৩৷৩৫ ) 
দুরার্থ ও অন্তিকার্থ ( সমীপাৰ্থ ) শব্দের উত্তর প্রাতিপদিকার্থে দ্বিতীয়া, 
তৃতীয়া ও পঞ্চনী বিভক্তি হয়। কিন্তু কোন দ্রব্যের বিশেষণ হইলে হয় না। 
যথা-নগরস্ত দুরম্‌, দুরেণ্/দুরাদ্বা-_Far from the town. 
গ্রামস্ত অস্তিকম্‌ অস্তিকেন অস্তিকা।_Near the village. বিশেষণ 
হইলে, যথাঁ-_দুরঃ পন্থাঃ। কোন কোন বৈয়াকরণের মতে সপ্তমীও হয়। 
(॥) বিভাষাহগুণেহঞ্জিয়াম্‌ ( ২৩২৫ ) 
হেতৃৰ্ঘে গণবাচক শব্দের উত্তর বিকলে পঞ্চমী বিভক্তি হয়। কিন্ত স্ত্রীলিঙ্গে ( 


হয় ন|।৷ যথ!-আলন্তাৎ আলম্তেন ব! ছঃখং প্রাপ্নোত_He is suffering 


from misery owing to idleness. 
8, “উন্নিত তদজ্ঞানাৎ বিদ্ধি সাগলমাত্মনঃ”_(র) 
হইলে হয় না, যথা_ধনেন কুলম্‌। 


গুণবাচক নী 
প্রভৃতি ভিন্ন যাহ! দ্রব্যাত্রিত অর্থাৎ দ্রব্যে বর্তমান তাহাকে 


ক্রিয়৷ ও জাতি ৰ্‌ 
এন বলে।। 'দ্রীলিঙ্গ হইলে হয় না বেথা বুদ! মুক্ত «অপগুণে স্তিয়া্চ 
ক্চি২"_( ভট্টোজি)। - i 

গুণবাচক ভিন স্থলে এব" স্ত্রীলিঙ্গে ও কোন স্থলে পঞ্চমী বিভক্তি হয়। 


tain has firein it because 


যথা|_পৰ্ববতো বহ্নিমান্‌ ধূমাৎ_The moun! 


there is smoke. 
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€£ নাপ্তি ঘটঃ অনুপলক্ধেঃ (সি. কৌ ) 
(॥)- হেতৌ চ ( ২৷৩৷২৩ ) y j 
₹ হেতু বুঝাইলে হেতুবোধক শব্দের উত্তর পঞ্চনী ও তৃতীয়! বিভক্তি.হয়'। 

যথ!__ধনাৎ কুলম্‌, ধনেন কুলম্‌, হর্ষাৎ হর্ষেণ বা নৃত্যৃতি ৷ 

৫. ময়৷প্ৰমাদাৎ প্রণয়েণ বাপ (গী) 

(1) প্রতিনিধিপ্রতিদানে চ বন্মাৎ (২৷৩৷১১ ) 

যাহার প্রতিনিধি (representative) বা প্রতিদানে (৫৯০৪৪০) বুঝায়. 
তাঁহার উত্তর পঞ্চমী বিভক্তি হয়। - প্রতিনিধি_যথ|- প্রদ্যুয়নঃ কেশবাৎ প্রতি 
Prodyumna is the representative of Keshava, 

প্রতিদান-_যথ|-তিলেভ্যঃ প্রতিযচ্ছতি মানান_Fe exchanges mas-- 
Sasas for sesamum. E 

“: Bূ_ পূৰ্বে বন্মাৎ-এই পঞ্চমী বিভক্তির নির্দেশ থাকায় বুঝিতে হইবে" 
প্রতিনিধি ও প্রতিদান শব্দের যোগেও পঞ্চমী বিভক্তি হয়। তথাহি পরিব্রাজ+- 
কাচাৰ্য্য £_“অন্মাদেব নিৰ্দেশাৎ লিঙ্গাৎ আভ্যাৎং যোগে পঞ্চমী । 

দ্থাপকসিদ্ধৎ, ন সর্বব্র ইতি কৃষ্ণস্য প্রতিনিধিরিত্যপি সিদ্ধম্‌। 


'_ জ্ঞাপকান্্যায়ী কাৰ্য্য সৰ্বত্ৰ হয় ন।। অতএব 'ক্বষ্ণন্ত প্রতিনিধিঃ এরূপ ষষ্ঠী 
বিভক্তিরও প্রয়োগ হইবে । 


“Exercise 16 
I. Show the use-of = 
(a) The ablative with. the Preposition Qf meaning ' 


‘representative of, or ‘in exchange for’. (b) দূরার্থশব্দযোগে পঞ্চমী । 
(০) হেত্বৰ্থে পঞ্চমী ৷ (0) -প্রভৃতিশব্দযোগে পঞ্চমী । jh দ্‌) 


2. What do you mean by পঞ্চম্যপাঙ্পরিভিঃ” ? 
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3: In what different senses is the fifth case used in 
connection with word al? Discuss the question fully. 

4. Account for. the case-endings in the underlined 
words £— 


(3) খৃহাদারাৎ বৃক্ষবাটিক| বর্ততে। (6) ভ্রাতবমর! ত নবমে দিনে স 
গ্রামম্গচ্ছং। 6) হিরণ্যকো বিবরাভ্যন্তরাৎ প্রাহ। -(৭)- কাকাং কোকিলঃ 
ক্রষ্ণতরঃ। (6) আ 'সকলাৎ ব্রন্দ ং ব্ৰহ্ম অভ্তি। (6) _লৈচঠাৎ পূৰে পূর্ক্ো বৈশাখঃ ॥ 
(6)' বৎসে মালতি! _ জন্মনঃ « ভন্মনঃ প্রতৃতি বল্লভা তে লবদ্দিকা। 

5.. Correct the following:3= 

() নাস্তি জীবিতায় অন্যৰভিমততরং ইহ জগতি সর্বজন্তুনাম্‌। () 
পর্কতে| বহ্নিমান্‌ ধূমস্ত । (1) হরেঃ খতে কঃ এতৎ কর্ম করিষ্যৃতি । (৮) গননা 
প্রাক্‌'স ইদমুবাচ । (৮) নগরস্ত দক্ষিণ| নদী । (৮1). দশরথঃ পূলশোকায় 
মমার। (৮) নহি দুঃখায়,বিন| সুখৎ লভ্যতে ৷ 

5. ‘Translate into Sanskrit :— - 

‘(a) He fell ‘down from the horse. My brother is afraid 
ofthe tiger. This river issues from the Himalayas. He is: 
unable to bear with study of Nayaya. You should not be afraid! 
of death. Rama saw the beauty of the city from the palace. 
All men are born from Brahman. The month of ‘Ashara is 
Prior to the month of Sravana. Gold is more precious than all 
‘Other ‘metals. I have'been ill since monday last. The poor 


Man comes-from. the town. 

(b) Who'but Arjuna will. rec me ? To the north of this 
lake is a beautiful garden. Many men died of starvation. 
lhe‘ cat did 'not come out of the house through fear of dogs. k 
‘The master'is beatifg the servant through’ anger. Don’t go 
to school before +0 A. M.=Jadu is my friend from my: oY 

‘ My father has gone outside the village. fi 
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(c) He has come from the town accompanied by his dear 
brother. This cow is different from that, Jaduis going out- 
side the town, Rama saw the beauty of Ajodhya from the 
palace. You should come to me before sun set. On the 
fifteenth day of his father’s death the eldest son of that poor 
Brahmin went to Baneres to worship* Siva. I shall remember 
this till (অ!) my death. Go to the southern direction of this 
mountain and I shall meet you in no time. My motherland 
lies at a distance of eight miles from calcutta. Falgoon 
precedes Chaitra. The king worshipped.none other than Siva. 
A huuse without a house-wife surpasses a forest in dreariness. 
Relate everything from the beginning. Sita was dearer to Rama 
‘than his very life. Nearly ten years ago I. saw the beautiful 
‘scenery of this charming forest, but now it has undergone a 
vast change. Before his departure the great sage conferred 
‘blessing upon me saying—"“May you have a son worthy of 
your ownself." Who can save me from this: snare which is 
like the snare of death ( কালপাশাদিব ) excepting my friend ? 

(0) মাত| ভিন্ন আর কে শিপ্তকে যত্ব করিবে? শ্রম ব্যতীত বিদ্ঠালাভ হয় 
ন|। তিনি কালীকে ছাড়| কাহাকেও ভজ্জন| করেন ন|। আমি বৃক্ষ হইতে 
‘তাঁহাকে দেখিয়াছিলাম । আজ হইতে তিন দিনের মধ্যে তিনি এখানে আঁসিবেন ! 
হদের পূর্বদিকে একটি বটবৃক্ষ আছে। সহরের বহির্ভাগে একট খাল আছে। 


Learn :£—1. What actually took place—বn্‌ যদ্‌ বৃত্তম্‌ । 2, 
They all agree on this Doint—অস্মিন্‌ বিষয়ে সর্কেযাৎ তেযামৈকমত্যম্‌ । 
3. I appeal to your lordship in this case— তৰ বিষয়ে অত্রভবস্তুং 
প্রমাণীকরোমি। 4. Hes taking the airহঁূল বাতমামেবতে । 5. ! 
shall be master of myself—প্রভবিয্যাম্যাত্মনঃ : 6. Honesty is the 

৮৪56 P0licy--সাধুতৈব অভীষ্টলাভস্ত প্রধানতম উপায়ঃ । 


- 


LESSON 6 
Sixth Class—বডী বিভক্তি 


§ 58. (9) ষষ্ঠী শেষে (২৷৩৷৫০ ) 
কারকপ্রাতিপদিকার্থব্যতিরিক্তঃ স্বস্বথামিভাবাদিসন্ধন্ধঃ শেষঃ। 
কারক ও প্রাতিপদ্দিকার্থের অতিরিক্ত স্বস্থামিভাবাদি অর্থাৎ স্ব, স্বামি 
প্রভৃতি সম্বন্ধ বুঝাইতে শেষ শব্দের প্রয়োগ হয়। শেষ (অর্থাৎ স্বত্ব, স্বামিত্ব 
”" প্রভৃতি সম্বন্ধ ) বুঝাইলে ষষ্ঠী বিভক্তি হয়। যথা_রামস্ত পুভ্রঃ_The son of 
Rama. রাঃ পুরুষঃ—The king’s man. অগ্রেঃ শিখা—The flame. 
of the fire. 
(b) কর্তৃকর্ম্মণোঃ কৃতিঃ (২৷৩৷৬১ ) iat 
ক্বদন্তক্তিয়ায়াঃ কর্ম্মণি কর্তরি চ ষষ্ঠী স্যাৎ ৷ 
ক্ন্দন্ত ক্রিয়ার কর্তৃকারকে ও কর্ম্মকারকে যষ্ঠী বিভক্তি হয়। যথ|-কর্তীয়_' 
Tw শিশোঃ শয়নম্‌ ;" অশ্বস্ত গতিঃ। কর্ম্মেঁঅননস্ত পাক:_The cooking of 
rice, পরসঃ পানম্_The drinking of water. 
Cf. “ত্ৰিসপ্তক্বত্বো জগতীপতীনাং হস্ত! গুরুর্যন্ত স জামদগ্যঃ”_(ভ৷) 
N. B._“গুণকৰ্ম্মণি বেষ্যতে” (ব!) k 
কর্তৃবাচ্যে ক্রিয়ার কর্দ্দে ও কর্ম্ববাচ্যে ক্রিয়ার কর্তীয় ষষ্ঠী বিভক্তি হয়৷ 
দ্বিকর্ম্মক ধাতুর গৌণকর্ম্মে বিকল্লে য্টী হয়। যথা_ নেত! অষ্বম্ত গৃহস্ত থৃহং ব। 
(০) উভয়প্ৰাপ্ডেঁ কৰ্ম্মণি (২৷৩৷৬৩ ) 
একদা কর্ম্মণি কর্তরি চ প্রাপ্তৌ, কর্্মণ্যেব ভবতি ন তু কর্ভরি। কর্ভ৷ ও' 
| কৰ্ম্ম উভয়ত্ৰ ষষ্ঠী প্রাপ্তির সম্ভাবনা থাকিলে কেবল কর্ম্মে ষষ্ঠী বিভক্তি হয়। যথা _ 
VY -_ আশ্চৰ্য্যো গবাৎ দোহো গোপেন— Wonderful is the milking of the 
cow by a milleman. অর্থঙ্ত হরণৎ চৌরেণ_The stealing of wealth 


A 
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by a thief. ধনত্ত দানং মূপেন_The gift of wealth by the king. 
“স্্ীপ্রত্যয়য়োরকাকারযোনণয়ৎ নিয়মঃ”. { 
স্্রীলিদ্দে বিহিত ‘অক’ ও ‘অ’ এই দুই প্রত্যয়ের প্রয়োগে এই নিয়ম চলিবে 
ন!। অর্থাৎ কর্ত| ও কৰ্ম্ম উভয়েতেই ষষ্ঠা হইবে। যথ|-ভেদিক! বিভত্স! ৰ 
+ জগতঃ রুদ্রস্ত—Rudra destroys or desires to destroy the universe. 
(9) (1) “ন লোকাব্যয়নিষ্ঠাখলৰ্থত্ণাম্‌’ (২৩৬৯ ) 
(1) অকেনোর্ভবিষ্যদাধমৰ্ণ্যয়োঃ (পা ২৩৭০) 


ল (শত, শানচ, ন্থ, কানচ,, সত্‌, স্যমান ), উকারান্ত প্রত্যয়, উক, .অব্যন্ৰ 
ক্রাচ্‌তুম্‌, যপ, ণমুল_), নিষ্ঠ (ক্ত, ক্ৰব্তু ), Ht অন) 
‘যোগে ষষ্টা বিভক্তি হয় না| । 

যথা_ল-বিষ্ণুৎ ভজ্জন্‌ ভজ্মানে| বা. EE Worshipping 
Vishnu a man becomes purified. 

আত্মনির্ভরং কুর্ব্বতামীশ্বর সহায়ো ভবতি 6০৭ helps those who. 
‘help themselves. 

"ক্রসু_ধনং দদিবান্‌ দরিদ্রায় ; 

কানচ _গুরুং ববন্দানঃ ; 

স্যতৃ_গৃহৎ গগিযযন্_Before going, 

স্যামান_ধনং দাস্যমানঃ _ About to bestow wealth, 

উকারান্ত_কটং চিৰীযুঃ_ Wishing to make a mat. 
উক-_দৈত্যান্‌ ঘাতুকো হরি $—Hari is killer of Daitas. 
অব্যয় _গৃহং গন্তম্‌_-T০ go home. 

জলংৎ গীত্বা Having drunk water. 


মুল - অলংৎ পায়ৎ পায় গচ্ছতি_ চত Eo having drunk K Ed 
repeatedly, I 


£ ud 
bk oA ait: Da i> kh. 
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নিষ্ঠাঁগৃহং গতবান্_He went home. 
বিষ্ণুন| হত৷ ৰৈত্যাংঁThe Duitas were killed by Vishu. 
খলৰ্থ_জগৎপ্রপঞ্চঃ ঈবৎকরঃ ঈশ্বরেণ। ) 
€£. “স্থরকরস্তরুবৎ সহিষ্ণুন| রিপুরুন্থুলয়িতুৎ মহানপি"_(ভা ) 
ীলাৰ্থ তৃন্_ধনং দাতা, অন্ৎ ভোক্তা 
ভবিষ্যদর্থণিন্_ধনং দায়ী, গৃহৎ গামী। 
ণ্রর্ক্বোই়ং কারকষষ্্যা প্রতিষেধঃ শেষে যষ্টা তু স্তাদেব”__( ভট্টোজি )। 
a কারক য্ঠী সম্বন্ধে এই সকল-প্রতিষেধ, সম্বন্ধ বিবক্ষায় যষ্টা সর্বত্রই এই হইবে। 
{ যথা_ত্রাহ্মণস্ত কুর্বান্_Who does work for a Brabmin. নরকসম্ত 
E জিঞ্ুং— Conqueror of hell. 
-€£. “ইক্ষণকুণাং দুরাপেহর্থে ত্বদধীন| হি সিদ্ধয়ঃ (র ) 
j (০) দ্বিষঃ শততুৰ্বৰ! (ব৷) 
le শৃতৃ পত্যয়ান্ত দ্বিষ্‌ ধাঁতুর কর্ম্মে বিকল্পে যষ্টী বিভক্তি হয়। যথা-__শত্তে। 
= শত্ৰং বা দ্বিষন্‌ আন্তে । 
(f) ক্তন্ত ঢ বৰ্তমানে (২৷৩খ৭ ) 
বর্তমানে বিহিত ক্ত প্রত্যয়ের প্রয়োগে ষষ্ঠা বিভক্তি হয়। যথা_রাজ্ঞাৎ 
মতঃ, রাজর্ভির্মন্ততে ইত্যর্থঃ, স রাজ্ঞাং পূঞজিতঃ_ He 5 honoured by the : 
kings, 
(0%. অহমেব মতে| মহীগতেঃ-[ alone am regarded by the 
king. 
(8) অধিকরণবাচিনহ্চ (২৷৩৷৭৮ ) 
* অধিকরণ-বাচ্যে ক্ত প্রত্যয় হইলেও যষ্ঠা বিভক্তি হয়। যথা-_ইদমেষামা 


- ৪ সু, দুর ও ঈষৎ শব্দের যোগে ধাতুর উত্তর যে অ ও অন হয় তাহাদিগকে 
__ 1 “খলৰ্থ’ প্ৰত্যন্ন বলে। - 
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সিতম্‌। ইদমেষাৎ শয়িতম্‌ । (আস্তে অস্মিন্‌ ইতি আস্‌ অধিকরণবাচ্যে ক্ত ॥ 
শেঁতে অস্রিন্‌ ইতি শী অধিক্রণবাচ্যে ক্ত ) 

(॥) নপুংসকে ভাবে উপসংখ্যানম্‌ । 

ভাববাচ্যে বিহিত [ক্ত প্রত্যয়ের প্রয়োগে বিকল্লে ষষ্ট বিভক্তি হ্য়। যথা 
মম স্নাতম্‌, ছাত্রম্য হসিতম্‌, ময়ূরস্ত নৃত্যম_, কোকিলস্ত ব্যাহৃতম_। 
“শেষবিজ্ঞানাৎ সিদ্ধম” তথাচ “ক্তৃবিবক্ষয়াং তৃতীয়াপি ভবতি” 
কর্তৃবিবক্ষার তৃতীয়াও হয়। যথা-_ছাত্রেণ হসিতম_। (কাশিক! ২৷৩৷৬৭ ). 
(i) ক্ৃত্যানাং ক্রি বা (২৷৩৷৭১ ) 
তব্যাদীনং প্রয়োগে কর্তরি ষ্ঠা বা ভবতি । 
কৃত্য (তব্য, অনীয়, যং, ণ্যৎ ও ক্যপ, ) প্রত্যয়ের প্রয়োগে কর্ত্তায় বিকল্পো 
যষ্ঠা হয়। যথা__মম/ময়া রর সেব্যে| হরিঃ Hari ought to be served 
by me. 
Cf. মান্তযঃ স মে স্থাবরজঙ্গমানান্_(র ) 
“অসন্তি মে কিঞ্চিদবক্তব্যম_! have something to say. 
অত্র মোগে| বিভজ্যতে_“ক্ৃত্যনাম্‌’””। “উভপ্রাপ্তৌ ইতি ন” ইতি চান্দু 
বর্তততে । তেন নেতব্যা! ত্রঙ্ং গাঁবঃ কৃষ্ণেণ কৃষ্ণস্ত বা। 

_“ক্ৃত্যানাম়:’এরূপ যোগবিভাগ করায় কত্যপ্রত্যয়ের প্রয়োগে “উভযপ্রাপ্তৌ 
কর্ম্মণি” এই স্ুত্ৰদ্বার| উভযপ্রাপ্তি স্থলে কর্ম্মে বিহিত ষষ্ঠাকে বাধা দিয়| কর্ভায় 
বিকল্পে যষ্ঠা হইবে। ) 4 

(5) জাসিনিপ্রহণনাটক্রার্থপিবাং হিংসায়াম্‌ । 
জাসি্রভৃতীনাং কর্ম্মণি যষ্ঠী ভবতি হিংসার্থনাসি (০ 5৮5৮০ ) নি ও প্র 
পূর্বক হন্‌ (to strike ), নাট্‌ (to injure ), fq, ( to give pain) S 


*ল' শব্দের অর্থ লকার যুক্ত ত্যাদি বিভক্তি । লটের অর্থে শত্_শানচ., 
লিটের অর্থে ক্বস্থ_কানচ্‌,। লৃটের অর্থে স্যতৃ,_ স্তমান । i 
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পিয_ (£০ ৪ুriN৭ ) ধাতুর কর্ম্দে ষষ্ঠী হয়। শেষত্ব বিবক্ষ। না থাকিলে দ্বিতীয়া 
হয়। বণ!চৌরস্ত উচ্জাসযতে_He is striking the thief. 

শত্রোঃ নিহন্তি, প্রহস্তি, নিপ্রহস্তি ব|। 

ঘ. B_“নিপ্রৌ সংহতো বিপৰ্য্যস্ত ব্যস্ত ব"_( ভষ্টোজি )। 

C8. “নিজৌজসোজ্জাসয়িতুংৎ জগন্ট,হাম্‌”_( মাঘ ) 

(1) অীগৰ্থদয্েশাং কৰ্ম্মণি (২৷৩৷৫২) 

শেষত্ব বিবক্ষ। করিলে অদ্বীগ্থ (স্বরণার্থ ) ধাতু এবং দয়_ও সঈশ ধাতুর 
কৰ্ম্মে বঠা বিভক্তি হর । যথ!-_পিত৷ পুত্রস্ত স্বরতি_ Te father remem- 
bers his son. 

C1. “‘সসীতয়োরাঘবয়োরধীয়ন্_( ভ ) 

“অন্তৰ্বাষ্পচিরমনুচরে! রাজরাজস্ত দধ্যৌ” (মে ) 

দকরিদ্রস্ত দতেঁ_He takes pity on the poor man. ভৃত্য ঈ&ে_ 
He rules his servant. শেষ বিবক্ষ। ন! হইলে ষষ্ঠী হয় না, যথা-__মাতরং, 
স্বরতি ৷ { 

(1) তৃপ্ত্যৰ্থানাং বিভাষ! করণে ( বিদ্ছাসাগর ) 

তৃ্যর্থ ধাতুর করণ কারকে বিকল্পে ষষ্ঠী বিভক্তি হয়। বথা_নাগ্রিস্তূপ্যতি 
কাষ্টানাং কাষ্ঠৈর্ব!'—Fire is not appeased .with fuel. 

Cf. “অপাং হি তৃপ্তায় ন বারিধার! 

স্বাদুঃ সুগন্ধি স্বৰতে তুষারা”_( নৈ) 

(1%) বণ্জীতসৰ্থপ্রত্যয়েন (২৷৩৷৩০ ) 

অতগ্‌ প্রত্যয় এবং তাহার তুল্যাথ প্রত্যয়াস্ত শব্দের যোগে ষষ্ঠী হয়। ষথা=_- 
গ্রামন্ত দক্ষিণতঃ-_]০ the south of the village. পুরস্তাৎ উদ্ভানস্ত_ 
পুরে| নগরস্য_Before the town. হিমালয়স্য 


¥ 
ie 


€) 


~ Before the garden. 
উত্তরাৎ_To the north of the Himalaya. 


Png এপ্রসাধনং মাতৃভিরাদৃতা্ভির্নযন্তং পুরস্তাৎ পুরশাসনস্য”_(কু). 
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(1) কৃত্বোহথপ্রয়োগে কালেহধিকরণে ( ২৩৩৭ ) 

শেঁৰত্ববিবক্ষ। থাকিলে কত্বম্‌ প্রত্যয় ও তদৰ্থক প্রত্যয়াস্ত শব্দের যোগে কা- 
বাচক অধিকরণের উত্তর বষ্ঠা বিভক্তি হয়। যথা_ 

পঞ্চকৃত্বো দিবসস্যাধীতে_ He reads five times a day. 

দিনস্য ত্রিঃ ভক্ষয়্তি Te eats three times a day. 

শেষত্ববিবক্ষ! না থাকিলে সপ্তমী হয়। মথ!-দ্রিহন্তধীতে । 

(০) এনপা দ্বিতীয়! চ ( ২৷৩৷৩১ ) - 

এনপ_ প্রত্যরান্ত শব্দের যোগে যষ্টা ও দ্বিতীয়া বিভক্তি হয়। বথ 
দক্ষিণেন বৃক্ষবাটিকায়াঃ বৃক্ষবাটিকাং সরঃ । 

C6, উত্তরেণ ধনপতিগুহান্‌ (মে) 

দক্ষিণেন বৃক্ষবাঢিকায়৷ আলাপ ইব শ্রয়তে (শ) 

(P) তুলাখৈরভুলোপমাভ্যাং তৃতীয়ান্যতরন্যাম্‌ (২৷৩৷৷২ ) 

তুল্য ৪ উপমাভিন্ন তুল্যাথক শব্দের যোগে বিকল্পে তৃতীয়! বিভক্তি হয়। 
অর্থাৎ বঁ্ী বিভক্তি হয়। যথ! রামেণ রামন্য বা তুল্য সদৃশঃ সমো বাড়া 
Equal ৩ Rama. তুল| ও উপমাশব্দের যোগে তৃতীয়| হয় না। যথ!-তুলাৎ : 
বদারোহতি দন্তবাসসা_( কু ) 

C6. “উপমা শৰীমুখস্যেন্দ চন্দ্ৰস্য স্্ীমুখৎ তুল।” 

(4) চতুৰ্থী চাশিন্াযুস্তমদ্ৰভদ্ৰকুশলব্ুখাৰ্থহিতৈঃ (২৩৭৩) 

আশীৰ্ব্বাদ বুঝাইলে আযুয্যার্থ ( abundance of life ), মদ্রার্থ (মঙগলার্থঁ 
welfare ), ভদাৰ্থ (৪০০৭ ), কুশলাৰ্থ ( prosperity ), সুখাৰ্থ (॥appiness), 
হিতাৰ্থ (১e৷e॥৮) ও প্রয়োজনার্থ (॥e০e55it7 ) শব্দের বিকরে চতুর্থী 
“প্ৰভক্তি হয় । পক্ষে য্টা। যথা আয়ুম্ধৎ শিষ্যায় ব| ভুয়াৎ—Long life to 
pupil. PR “ 
মদ্রৎ, ভদ্রৎ কু*লৎ, সুখং, হিতৎ, পথ্যং বা দেবদত্তস্য দেবদত্ায় ব! ভূয়াৎ 
(1). দ্বরান্ডিকার্থেঃ বন্্নন্তত্রস্তাম্‌ (২৷৩৷৩৮ ) TE 
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দুরার্থ ও অন্তিকার্থ শব্দের যোগে যষ্টা 'ও পঞ্চমী ৰিভক্তি হর়। বথা_ 
নগৱরস্য নগরাৎ বা দুরম _Far from the town. J 
গ্রামস্য গ্রামাদ্া অস্তিকম্_Near the village. 
(5) যষ্টীহেতুপ্রয়োগে (২৷৩৷২০) 
হেতু শব্দের প্রয়োগে নিমিত্তবোধক শব্দের উত্তর বষ্ঠা বিভক্তি হয় । যথা= 
অন্নস্য হেতোর্বনতি_He lives fur food. 
C[. অল্পস্য হেতোৰহু হাতুমিচ্ছন_(র ) 
— Wishing to sacrifce much for the sake of a little. 
(1) সৰ্ব্বনান্মস্তু তীয়া চ। 
হেতু শব্দের প্রয়োগে নিমিত্তবোধক সব্দনাম শব্দের উত্তর যষ্ঠী ও তৃতীয়া 
বিভক্তি হয়। যথা-কস্য হেতোঃ, কেন হেতুন! বা স গতঃ_ Hor what 
reason has he gone ? 
(॥) নিমিত্তপৰ্য্যায়প্রয়োগে সর্ববাসাং প্রয়োদর্শনম্‌ (ব!) 
নিমিত্তবোধক শব্দের প্রয়োগে সর্বনামের উত্তর প্রায় সমস্ত বিভক্তি দৃষ্ট হয়। 
বণ|--কঃ হেতুঃ, কং হেতু, কেন হেতুনা, কন্মৈ হেতবে, কন্মাৎ হেতোঃ, 
ক্স্য হেতেঃ, কম্মিন্‌ হেতৌ বা স গতঃ । 
Cf. নিমিত্তেন কেন দীনে! ভবদধীনো জ্ঞাতঃ_(দ) 
প্রারগ্রহণাদসর্বনায়ঃ প্রথমাদ্বিতীয়ে ন স্তু:_(ভ) 
সুত্রে প্রায়ঃ’ শব্দের প্রয়োগ থাকাতে বুঝিতে হইবে বে সর্বনাম ভিন্নের উত্তর 
প্রথম ও দ্বিতীয় বিভক্তি হয় ন! । বথাঁজ্ঞানেন নিমিত্তেন, জ্ঞানায় নিমিত্তার বা 
হরিঃ সেব্যঃ=Hari is to be adored for the purpose of knowledge. 
Exercise 5 f 
I. Frame sentences to illustrate the use of :— 
(a) Passive consttuction in the present tense (বৰ্তমানে ক্ত ) 
taking the genitive case in the agent. (6) দ্বিতীয় with the 
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suffix এনপ্‌_। (c) The use of the sixth case-affix in the 
accusative with * ( to remember). 

2. Explain the following with reference to the sutras :— 

(৪) গুণকর্ম্মণি বেষ্যতে । (6). সর্ব্বোহয়ং কারকষ্যাঃ প্রতিষেধঃ শেফে 
যষ্টা তু স্তাদেব; (০) প্রায়গ্রহণাদসর্বনাগ্নঃ প্রথমাদ্বিতীয়ে ন স্ুঃ ৷ 

3. Account for the case-endings in the following under- 
lined words :—(a) অল্নন্ত হেতোর্বপতি। (6) পুরো নগরস্ত । (€) রাজা j 
প্রজ্গানামীষ্টে । (0) পয়সঃ পানম্‌ । (€) নৈতৎ স্থুকরং ভবতা। (1) অনেন সদ্বশো 
ন ভূতঃ। (8) তব পাঠ্যমিদং পুস্তকম্‌ (॥) মসিত্রং দিদক্ষুঃ | 

4. Correct : 

(a) তিলে দয়তে, অত ইদানীং স সর্ব্ৈঃ Ee! ভাত 4 
(1923) (b) নেতব্যঃ অজ্াং গ্রামে! দেবদত্তেন। (6) ইদংমে স্থকরম্‌ । 
(0) পয়ঃ পানং কুরু। (e) রামেণ উপম।৷ নাস্তি । (1) পত্ডিতানাং শান্তরাণাৎ 
চর্চা । (8) ধনস্ত দাতারঃ স ন কৃপণঃ। 

5. Translate into Sanskrit :— 

(a) He has taken my books. The ministers sat before 
the King. You should take pity on the poor. He may take 
tea thrice a day.” There was n2 hero like Arjuna. Mother, , J 
do you remember those happy days? My garden is near the +) E 
Jake. Killing of Ravana was not difficult for Rama. ট 
? (b) These sons of mine are devoid of COMMON ET ELA 
Ly Wonderful is the creation of this world by the creator. 
are showing mercy ( দয়তে ত) to those hermits. They saw th 
dancing of the ‘Peacock on the mountain, What difference 
is there between men and beasts if the former imitate (ৰব 
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with অন) the latter in their actions? Be thou worthy of 
thy father (তব পিতরন্ধুরপম্‌ ) by reason of the quality liked by 
the people. A master is fit to be waited upon ( সেব্য ) by 
Dis servants. That man ought to be seen by you. The king 
Sudraka* was a performer of sacrifices. For what reason has 
‘he gone to the village? To the north (উতরতঃ ) of this 
‘mountain is an extensive plain ( স্ুুবিস্তীর্ণক্ষেত্ৰম্‌ ) covered all over 
with verdant grass, which almost (ia ) enchants the be- 


‘holder's eye ( দৰ্শক্ত চন্ষুঃ). The garden is to the south of the 
‘river. A lion used to sleep under a large tree. The mighty 


Ravana killed many monkeys in the battle, The old man 


came to me with the object of getting money. The king kills 


((উজ্জাসয়তে ) his enemies. The weary traveller was refreshed 


with the gentle breeze of the river, You will see a horse 
near the lake. There is nothing in this world like friendship 
with the good. 

(6) আমার বাড়ীর নিকট মহাদেবের মন্দির । এই মুনিকুমার সকলের 
প্রতি দয়| প্রকাশ করিয়| থাকেন । আপনার কুশল হউক । তাহার মুখ চন্দ্রের 


তুল্য। ইহাই তাহার .অভিমত। সরোবরের উত্তরে বটবৃক্ষ । দরিদ্রের প্রতি 
দয়| কর।- ব্রাহ্মণের দিনে তিনবার সন্ধ্যা কর! উচিত। 


Learn :— 

I. He answered in the afirmative—তথেতি স প্রত্যুবাচ | 

2. He thus passes anxious nights—এবমুদ্বিগ্নন্ত যান্তি রাজন্তঃ ৷ 

3. Ido not approve of your speech—নাহৎ তে বচোহভিনন্দামি 


LESSON 7 
Seventh Class—সপ্তশী বিভক্তি 


§. 59. (৪) সপ্তম্যধিকরণে (২৷৩৷৩৬ ) 

অধ্বিকরণ কারকে সপ্তমী বিভক্তি হয । বথা _রামে| গৃহে বর্ততে_Ram 
is staying in the house. মঃ শব্যায|াং শেত=Shyama is lying on 
the bed. 

(৬) যস্ত চ ভাবেন ভাবলক্ষণম্‌ (২৷৩৷৩৭ ) 

ভাব শব্দের অর্থ ক্রিয়া । হস্ত ভাবেন, ক্রিরর়। ক্রিয়াস্তরং লক্ষ্যতে ততঃ 


সপ্তমী স্তাং | 


hee 


যাহার ক্রিয্নার কালদ্বার৷। অন্য ক্রিয়ার কাল নিরূপিত হয় তাহার উত্তর 
সপ্তমী বিভক্তি হয়। যথ৷-রবাবস্তং গতে গতঃ--রবেরস্তগমনসমকালৎ গত- - 
হত্ার্থঃ_—The sun having gone down I went away. tn 

বিধাবুদিতে সমাগতঃ-__বিধুদয়সমকালং সমাগত ইত্যৰর্থঃঃ_The moon 
having risen he returned. 

€6, গতেহ্থ পত্যৌ বনসন্নিবাপিনাম_( ভ! ) 

N. B.— ইহাকে ‘Locative absolute’ বলে | 

(6) সাধ্ুনিপুণাভ্যামচ্চায়াং সপ্তম্য প্রতেঃ ( ২৷৩৷৪৩ ) 

অর্চ্চা ( পূজা) বুৰঝাইলে সাধু ও নিপুণ শব্দের যোগে সপ্তমী বিভক্তি হয়।' 
কিন্তু প্রতি, পরি ও অন্তু শব্দের প্রয়োগ থাকিলে হয় ন!। বথা-_ব্যাকরণে 
সাধুঃ_ Proficient in grammar. শাস্তে নিপz—Ouite at home in. 
5575. অৰ্চ্চা না বুঝাইলে ৰষ্ঠী হয়। যথা-নিপুণে| রাজ্ঞো| ভূত: । 
অপ্রত্যাদ্রিভিরিতি বনক্তব্যম্‌ (ব! ) প্রতি প্রভৃতি শব্দের যোগে হয় ন।। Sl ন 


মাত্রৎ প্রতি পাধুঃ নিপুণো বা 


(6) তস্তেন্বিষয়স্ত কৰ্ম্মণুপসংখ্যানম্‌ (ৰ!) ৷ 
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__ ক্ৰ'প্রত্যযাস্তের: পর ইন্‌ পরত্যর হইলে উহার কর্ম্মে সপ্তমী বিভক্তি হয়! 
ৰথ;-_অৱীত মনেন অনবীতী ব্যাকরণে _Strong in grammar. 
অবকীর্ণমনেন অবকীর্ণী ত্রতে ৷ 
গৃহীতী যট্‌স্থ অঙ্গেযু_! has mastered the six anga: . 
(6) প্রসিতোৎস্ুকাভ্যাং তৃতীয়! চ (২৷৩৷৪৪ ) 
প্রসিত ও উৎস্ুক শব্দের যোগে সপ্থমী ও তৃতীয়! বিভক্তি হয়। যথা ধনেন 
/ধূনেষু বা প্রসিতঃ-A miser is greatly desirous of wealth. বিদ্যয়! 
বিষ্ঠায়াৎ বা উৎসুকঃ_ Eager or learning. 
(1) জঅধিকশব্দযোগে সপ্তমীপঞ্চম্যাবেন্যেতে_( ভট্টোজি ) 
অধিক শব্দযোগে সপ্তমী ও পঞ্চমী হয়। যথ!-_লোকে লোকাদ্ধ। অধিকোঁ 
হৰিঃ Hari is superior to {॥i৪ earth. অধ্বীন শব্দের যোগেও সপ্তমী 
বিভক্তি হয়। যখা-_প্রজাঃ বাজনি অধীনাঃ_Subjects are dependent 


4 on the king. 

(6) যতশ্চ নিৰ্দ্ধারণম্‌ (২৩৪১ ) 

জাতিগুণক্রিয়াসংজ্ঞাভিঃ সমুদায়াদেকদেশপ্ত পৃথক্করণং নির্ধারণম্‌ | তত 
যঠ্াসপ্তম্যৌ স্তঃ_( ভট্টোজি ) ৷ K 

জাতি, গুণ, ক্রিয়|৷ অথব| সংজ্ঞ। দ্বার! সমুদার হইতে একের পৃথক্‌ করণের 
নাম নিৰ্দ্ধারণ। যাহ| হইতে নির্ধারণ কর! যায় তাহার উত্তর যষ্টা ও সপ্তমী 


(1) 


বিভক্তি হয়। যথা 
জাতি --মন্নুষ্যাণাং মনুম্যেযু বা ব্ৰাহ্মণঃ শেষ: — Brahmin is the noblest 


of all men. f 
গুণ-_গোষু গবাং বা কৃষ্ণ বহুগ্ষীর।- Among cows the black one 
gives much milk. 


ক্রিয়া অধ্বগেষু অধ্ব্যগানাং বা, ধাবন্তঃ 
who is running’ is the faster. 


সীত্রগামিন £= Of all who are 


ক. going ‘one 
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সংজ্ঞা _নগানাৎ নগেষু ব| হিমালয়ঃ উচ্চতম:_The Himalaya is 
the highest of all mountains. 
N. B._ইংরাজজীর Superlative degreeকে সৎস্কৃতে অনুবাদ করিতে 
হইলে নির্দ্ারে ষষ্ঠা অথব| সপ্তমী বিভক্তির প্রয়োগ করিতে হইবে। আর 
ইংরাজীর Comparative degreeকে সংস্কৃতে “নিকৃষ্টাদ্েকোৎকর্ষে” এই 
স্বত্রানুসারে পঞ্চমী বিভক্তির প্রয়োগ করিতে হইবে । $l 
(৪) নিমিন্তাৎ কর্ম্মযোগে ( ব!) নিমিত্তমিহ ফলম্‌ । যোগঃ সংযোগঃ, 
সমবায়াত্মকঃ_( ভট্টোজি )। : : 
Here নিমিত্ত is the object, the reward etc. যো is contact or 
সমবায় । 


কর্ণ্মের সহিত নিমিত্তের যোগ (সংযোগ অথব| সমবায় রূপ সম্বন্ধ ) কহল 
নিমিত্তবোধক শব্দের উত্তর সপ্তমী বিভক্তি হয়। যথা 
চিৰ্্মণি দ্বীপিনং হস্তি, দস্তয়োর্হস্তি কুঞ্জরম্‌ । 
কেশেষু চমরীং হস্তি, সীয়ি পুষ্ূলকো| হতঃ ॥ 

. One kills the tiger for skin, the elephant for tusks, the 
chamari for hair, and musk-deer for musk. “বুক্তাফলায় করিণং 
হরিণৎ পলায়” ইত্যাদেস্ত ‘ক্রিয়ার্থোপপদস্যেত্যাদিন! চতুর্থীতি জয়ক: । b 

N. B.—() about, towards ও as to বুবাইলে সপ্তমী বিভক্তি হয়। 
ষথ|_ Be not ruthless towards me__ময়ি মাভুরকরুণা। 
(i) ক্ষিপ, মুচ্‌ ও অম্‌ ( throwing or darting ) ধাতুর প্রয়োগে যাহার 
প্রতি নিক্ষেপ*্ড কর! যায়, তাঁহার উত্তর সপ্তমী বিভক্তি হয়। যথাঁ_He wished 
to throw at him—স শরান্‌ তন্মিন্‌ যুমুক্ষতি । 


বিশ্বাস নিক্ষেপ স্রেহ যার প্রতি ভক্তি । 
তথায় জানিবে বৎস সপ্তমী বিভক্তি 
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An arrow should not be discharged at the body of this deer 
_ন ৰাণঃ সন্নিপাত্যোহস্মিন্‌ মৃগশরীরে ৷ 

(iii) Belief এবং confidence অর্থে সপ্তমী বিভক্তি হয়| বঘ|_ 
When does a virgin ever believe in man ?—পুৎপি বিশ্বসিতি কুত্ 
কুমারী ? (নে)। 

C1. ম| কৌলিন্যাদ্‌ অসিতবদনে মধ্যবিশ্বাসিনী ভূঃ (মে)! 

(iv) ঘোগ্যত| ( fitness ) বুঝাইলে সপ্তমী বিভক্তি হয়। বথ!= 
ত্ৰৈলোক্যন্তাপি প্রভুত্বং ত্বয়ি যুজ্যতে_The sovereignty of even the 
three worlds suits you. | 

(৮) যুক্ত , সিহ্‌, অভিলাষ , অনুরঞ্জ, ( love or attachment ) প্ৰভৃতি 
ধাতুর প্রয়োগে সপ্তমী বিভক্তি হয়। যথ|-_অসাধুরর্শী খলু তত্রভবান্‌ কাগুপো 
ন ইমামাশ্রমধর্ম্মে নিযুড্ক্তে (শ )—Truly, his holiness Kasyapa is not 
a good judge—Kasyapa who commands this one to the course 


of ‘ife in a hermitage. 

C1. কিং নু খলু বালেহস্মিন্‌ গিহৃতি মে মনঃ(শ ) 

ন তাপসকন্তায়াং শকুস্তলায়াৎং মমাভিলাষঃ (শকুন্তল| )। দেবে চন্দ্ৰ গুপ্তে 
দুঢ়ানুরক্তাঃ প্রকৃতয়ঃ—The subjects are firmly attached to His 


Majesty Chandragupta. 
(৮) যাহা হইতে বিচ্ছেদ না হয় তাহার উত্তর সপ্তমী ৰিভক্তি হয়। 


ইহাকে “অবিচ্ছেদে” সপ্তমী বলে। যথ৷_Seizing by the ears—কৰ্ণেষু 


গৃহ্ীত্বা । 
(৮1১) অপৃ-_রাধ_(1০ ০৫৷0 ) ধাতুর প্রয়োগে যষ্ঠী ও সপ্তমী বিভক্তি 


হয় যথা-_কস্নিন্পি পুজারহেহপরাদ্ধা শকুন্তল! (শ )-Sakuntala offended 


some one deserving respect. 


106 AIDS TO THE STUDY OF SANSKRIT 


Exercise 18 

I. Show the use of :— 

(a) The use of the locative to distinguish a part from 
a whole (নিদ্ধারে সপ্তমী )। (6b) An example of ভাবে সপ্মী । 
(0) দ্বিকৰ্ম্মক ধাতু (1910) । (d) A নিৰ্ধারণ বিভক্তি (1911 )। (e) An 
অঙ্জহল্িঙ্গ বিশেষণ পদ wit৷ £5 বিশেষ্য (19171) () The preposition 
(কৰ্ম্নপ্ৰবচনীয় ) বহিস্‌ ( outside ) and অন্তর! ( between ) (1920). 

2. Use the following words in short Sanskrit sentences :— 
ধিক্‌, বিনা, মাসেন, ফলায়, বহিস্‌, পৃথক্‌, নমঃ, অলম্‌'( 1913 ): - 

3. Correctly use মাসমধীতম্‌ and মাসেনাধীতম্‌ in different 
sentences of your own. (1915) 

4. When is বিংশতি used in the singular and when in the 
Plural? Illustrate the difference in two different sentences. 


(1915) 


5. Compose sentences to show the use of the following 
verbs governing nouns in ablative case (অপাদান )-ভী, 
তৰৈ and পত্‌। 

6. What are the Vibhaktis in হেত্বর্থ ? Illustrate them. 
(1912) 

7. Distinguish between the use of £ 

বিংশতিঃ a৭ বিংশতয়ঃ (1918 ) 

8. Construct Sanskrit sentences each containing any 
one of the following :— 

(a) নভোমগলে, (6) পরাভবতি, :(€) রোচতে, (এ) কমলানি, 

আদিদেশ (1919) 


« 
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g. Give an instance of genitive absolute construction. 
(1922 ) f 
10. Explain grammatically the underlined in £— 

_ফলেভ্যো যাতি ব| আসকলাদ্‌ ব্ৰহ্ম (1926 ) 

TUE Tustrate EOI. ভাবে সপ্তমী ব৷ নিদ্ধারণে ষষ্ট । (1) হেতোৌ 
ব| উপলক্ষণে তৃতীয়! । } 

12. Frame sentences in Sanskrit illustrating the use of £— 

() দ্রার্থশব্থযোগে পঞ্চমী ৷ 

(ii) The genitive absolute to express contempt or disregard! 
( অনাদরে যি )। 

(iii) Preposition governit 


দ্বিতীয়।)। 5 
(iv) The instrumental ০ ₹i৷৷e ( অপবৰ্গে তৃতীয় ) 


(v) The nominative taking the sixth case affix in con- 


nection with the SUffX ক্ৰ (ভৰম্ত চ বৰ্তমানে ) 
* (৬) ক্বদ্যোগে কর্ম্মণি যষ্টা। 
13. Write grammatical criticism of £— 
মম দুঙ্ধরমিদম্‌ ; অধ্যয়নাদ্বিমিতি; মনস! হরয়ে ব্ৰজ্তি ; ' প্ৰদীয়তাম্‌ 
দাশরথায় মৈথিলী ; চরণ দ্বীপিনৎ হস্তি । 
14. State, giving illustrative examples, the chief rules as- 
ve and locative absolute in Sanskrit... 


10 the use of the geniti 
State the treason why the এ€6nten০৫ আগতেষু বিপ্ৰেযু তেত্যে| 


দক্ষিণাং দেহি is not correct. 
15. Give the. ordinary বিভক্তি i" ক্তৃকারক | Cite and fully 


«explain the: rules of the application of পৰরথম। বিভক্তি ad ive" 


1g the objective. case ( কৰ্ম্মপ্ৰবচনীরে. 


illustrations. 
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16. Define অধিকরণ and explain and illustrate its varieties. 

17. Bring out the force of the case-endings inthe under- 
‘lined words of the following :—(i) উদ্ধিতে বুৰ্য্যে গচ্ছতে বালকঃ | 
(i) হরর়ে রোচতে ভক্তিঃ। () নরাণাং বিএ্রঃ শ্রেষ্ঠ; । (৮) পশ্যতাং 
দেবানাং স দৈত্য হরতি সর্বম্‌। 

18. Correct the following :— 

() দব্মন্তৎ শকুন্তলন্ত সপৃহয়তি। ব্ৰাহ্ণায় সৰ্ব্বং সম্তাব্যতে। (1) রামন্ত 
স্মন্তি চেৎ তে গেহঃ।. (৮) প্রত্যয়ঃ স্তরীবাচিক।। (৮) মে বচনংসে| ন 
বিশ্বপিতি (1922)। (৮) যন্ত জ্রীবতে| জীবস্তি বহবঃ সোহগ্য জীবতি ৷ 

- {॥i;) কেশ গৃহীত্বা তমাকৰ্ষ । L 

19. Translate into Sanskrit :— ্‌ Lt 

(a) This student is not well-behaved towards his teacher. 


Of all the poets Kalidasa is the greatest. My brother is pro- 
ficient in Mathematics. Your friend is my witness in this D- 
matter. The king has an heir to his throne. I do not believe ° ) 
You. Then the brave man pulled the rogue by the hair, You ) 
Should not be anxious for the result of your examination. fo 
(b) You protecting, whence is obstruction of the religious ৰ 
+ites (ধৰ্ম্মক্ৰিয়াবি্লঃ) of the good? The sun shining, how will 
© darkness appear? Such a love (অনুরাগ) having reached so 
different a state ( অবস্থান্তরম্‌ ) what can be gained by reminding ? 
They alone Poses genuine SEI FCODLOL IS র্যা ) who retain t 


' 


| them. When creeper is dE Le cut down, How, col 


AIDS TO THE STUDY OF SANSKRIT IOG- 


the appearance of the blossom? Ram will do this work as 
Soon as his brother will tell him. The sun having set, we= 
hastened home. The father having died, the sons quarrelled 
among themselves. The subjects of the king Raghu are- 
all firmly attached (অ+) to him. Among Indian poets. 
Kalidasa and Bhavabhuti are the most renowned. The sun 
Maving ‘risen, we departed. The old king having entrusted. 
the burden of his kingdom to his minister went to a distant 
country on business ( কাৰ্য্যবশাৎ). He was seized by the hair 
and pulled down and then all the spectators threw (ক্ষিপ,ব| মুচূ) ( 
stones at him. Ofall the sons of an affectionate mother, the 
son of dull intellect is dearest to her. Jadu is a witness to. 
this case. His younger brother is well-up in grammar. 
Sakuntala forms a part and parcel of my body. Alas ! she has 
offended some person worthy of respect. 


(€) ন্ত্রীগণ নদীর নিৰ্ম্মল জলে স্নান করিতেছে। বে ও কয 
বধ করিছিলেন। তোমার প্রতি আমার খুব বিশ্বাস আছে। রাজা বনে মৃগের 
প্রতি বাণ নিক্ষেপ করিলেন। এই বালকটি অঙ্কশাস্ত্রে কীচা। ছাত্রের! 
বিষ্যালাভ করিতে উৎস্সুক। রজনী প্রভাত হইলে নগরবাদীরা গ্রামে যাইতে 
আরম্ভ করিল । 


Learn £— 1. 


বিবাদ এব মহাং ন রোচতে | 2. Deer associate with deer—s মৃগৈঃ 
সঙ্গম্‌ অন্তুব্ৰজজন্তি | 3. Youths are app to SET হি যুবানঃ 


Rd: Anxious—ব্যাকুলিতঃ | 


I do not approve of their very quarrel তয়ো 


COR Pe NE ow eT fp NE on 
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“Miscellaneous Exercise 3. 
1.. Define £_পদ, উপসৰ্গ, স্বদ্ধি, উপধা a৭ সবৰ্ণ। 
2. Explain and illustrate :—(a) যুক্মদৰ্থো ভবদ্যোগে মধ্যমে। 
‘নেয্যতে বুধৈঃ ।- () ক্লীবলিঙ্গৎং ভবেন্নিত্যমব্যযনস্ত বিশেষণম্‌। (6) - অন্তত্র চ 
গৌরবে। (৭) ভয়মুখবর্মপদানি নপুহসকে। (৪) অদসো মাৎ। 
3. Decline :—(i) পিতৃ in মা; রাত্রি in ২য়া, লথিমন্‌ {৷ ৩য়, 
ভগবৎ i৷৷ ৪থাঁ, সুধী i৷ ৎমী, সখ i৷৷ ৬ষ্টী, বারি in ৭মী (1923) 
(7) সখী ৷ ১মা, বিশ্বপ| i ২রা, মাস i ওয়া, ভী ৷ ৪র্থী, ভূ in «নী, 
শরদ্‌ {0 ৬ষ্ঠা, দ্বার ৷ ৭মী (1924) 
(i) ভ্ৰাতৃ in ১মা, রৈ ৷ ২য়া, অস্মদ্‌ ৷৷ ওযা, সম্মাজ_ ৷ ৪র্থী, সং in 
মী, পথিন্‌ ৷৷ ৬ষ্ঠা a0 বিদ্ধন্‌ i এনী (1925) 
(iv) (the bases 0f) পুণ্ণিমা, নীলিমা, রাম, and ভূম| i ২য়াওয়া, ন 
and eA respectively (1926) ৰ 
ী 0) Decline £— গতি, পতি; যতি nd মতি 5৷৷ ১ম, ২য়, তর and 
৪থী respectively (1927) t 
Conjugate 4, :— 
()) হন্‌ ৷ লোট্ট, অন্‌ i লঙ্‌ 00 স্থ {৷৷ বিধিলিঙ (1920) 
(ii) বন্ধ_ in লোট্‌ 2nd person, 8 in লট্‌ 3rd person, অ in লিটু! 
Ist person, fs in fE 1st person (1991) 
(i) অন্‌ ৷ বিধিলিঙ, আস্‌ ৷ লঙ, হন্‌ in লোট্‌, জি ৷ লিট্‌, বা 
1; বিধিলিহ্‌ (1922) d 
(iv) rin লু, ভাঁi৷৷ লিটু, মৃ in লু, ই in লোটু, বা in লঙু and 
শর in বিধিলি$ (all in the 3rd person) (1923) 


. (V) শ্ৰিin ল্‌, শাin লিট, সু in লুট, মৃ in লোটু্‌, তৰৈ 11।লঙ and Tl 
{n বিধিলিঙ্‌ (2]] in the 3rd person) (19024) A 


১ 
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(Vi) রুদ্‌ ৷৷ লট, বল্‌ ৷৷ লিটু, অন্‌ ৷ লোট্‌, শৃ ৷৷ লঙ, বুৎ i বিধিলিঙ 
and ল in ৃট (all in the 3rd person) (1926) 
5. Account for the vibhastis in the words underlined it 


the following $— 
(a) মাসম্‌ অদ্বীতে৷ ব্যাকরণম্‌ । (6) স ত্বাৎ তৃণায় ষন্ততে। (০) 
নৈতদ্‌ ুদরৎ তেন তন। (৭) সতাং পূঞ্জিতে| রামঃ (1916) । (€) মাসেন 


- ব্যাকরণমনীতে। (£) কেশেযু চমরীৎ হস্তি । (6) অশ্বমেধেন বজেত 


(1018) । (॥) নন্তয়োহঁন্ডি কুঞ্জর্ম্‌। (i) মাসেন ব্যাকরণমধীতম্‌ । () 
স সাধূনাৎং মতঃ। (৮) অহং ত্বাংধ ত্ণায় মন্তে। () দক্ষিণেন ও গ্রামম্‌ ! 
{॥) জটাভিন্তাপসঃ (1919) (") চ্ত্বণি দ্বীপিনং হত্তি। 0) ' (0) রুদতঃ 


শিশোঃ অৱ্ৰাজীৎ। ()) স্ম্ত দ্বিবন্‌ হরিঃ। (এ) পর্ক্বতে| বহিমান্‌ ধুমাও। 


(1) অক্কা কাণঃ। (5) ফলেভ্যে| ৰাতি (1930) ৷ 


6. Explain and illustrate :— 


w উভসৰ্ব্বতসোঃ কাৰ্য্য বিগুপর্য্যাদিযু ত্রিযু। 
দ্বিতীয়াত্রেড়িতাস্তেযু ততোহগ্তত্ৰাপি দৃশ্যতে ৷ 

(nb) নমোযোগে ক্রিয়াশুন্তে চতুর্থী সন্মত! বুধৈঃ । 
করোত্যর্থ বিবক্ষায়াং দ্বিতীয়া তত্র নিশ্চল ॥ 


7. On what occasions is the Sixth case-ending used 
neither in the Nominative nor in the Accusative Case ? 

3S. Determine the roots, the ‘প্ৰযোজ্য কৰSl’ of which takes 
ths Accusative optionally. 

9. Distinguish in meaning between :— 

(৭) ভাৰ্ষ্যাম্‌ ঈর্য্যতি পতিঃ ৭0৭ ভাৰ্য্যায়ে ইর্য্যতি পতিঃ। 

£5) হা লোক ইশ্বরাভক্ত ৭৭ হা লোকম 'ইঈখ্বরাভক্তম্‌ ।. 
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10. Render into Sanskrit :— 

(a) I was bedridden. My master flew intoa passion. 
Jadu can write a good-hand. Benevolence is a noble virtue. 
Diligence is the mother of good fortune. 

(b) nce upon a time there was a great king whose name 
was Sudarsana. He was famous for his wisdom and justice. 
One day two women came to his court with a little baby. 
One of them said, “I was asleep. The woman took away my : 
own baby and put her little dead child in my bed. Pray bid 
her give me back my own child”. The other woman cried, 
“No, no, the bady is mine”. 

11. Correct (a) নগরগামিনী লেন! রক্তাবণমপশ্যৎ I (6) "মা 
গৃষ্কীহি পরন্ব্যং তথা সৰ্বং প্রণষ্টং ভবিষ্যতে । (6) অস্বেহদ্বিকে শিবানি মকি । 
দুস্ব । (৭) অথ স বৰ্ধায়ামেব প্রবত্ৰজ হিত্বা দারাং পুল্রাশ্চ ধনাণি চ গৃহাণি চ। 
(6) ধিক্‌ তব পাপ ! বহিগুহন্ত তিষ্ঠ। (£) প্রীমানেন দেব| উপাসিতব্যঃ 
(6) লস একাদশীমুপবসতি । (॥) স অধ্যয়নে বিরমতে। (i) রামো 
নগৰ্য্যামধিবসতি । (}) বালকে| গুরবেহভিত্রধ্যতি । (৫) ভক্তির্জানে কল্পতে । 
(1) স্বদেশায় গচ্ছতে। (৷) রমনীয়োহয়ং প্রাত:ঃ। (1) গ্রামে অধিবসন্‌ 
স মাং দ্রহ্ৃতি। (০) রাম প্রাতে জাগ্রতি, উথাায় কিঞ্চি ভুঞ্ততেচ। (9) 
তন্বে, দ্শদর্শনার্থৎং কেন পথেন গমিয্যে। (0) সখে অনেন কর্মেণ ত্বং কিং 
লভিয্যসি । (6) মে সুকরমেতং কার্য্যমিতি মন্তুসে ভবান্‌ ? (G5) মে অগ্বমা- 
রোড় ম্‌ রোচতে। 

UY 

13. Translate into Sanskrit :— ই 

(a) Kalidas, the greatest poet of India, lived at Ujjain. Sir 
Ashutosh Mukherjee, the late Vice-Chancellor of the Caicutta > 
University, was reallya genius. Prof. S. N. Das Gupta, a 
celebrated philosopher, is the present Principal of the San: ) crit 
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College. Sir Alfred Croft, Director of Public Iistruction, ‘was 
at one time a Professor of Philosophy in the Presidency 
College: Rice, the staple food of the Bercalees, has become 
yery ‘dear now-a-days: Sarat Chandra, the famous novelist, is 
dead. Kalidas, the greatest poet of India, made his name 
LM immortal by writing his ‘Sakuntala. Dasarath, King of Oudh, 
promised his second wife, Kaikeyi, two boons. The divine. 
archetect, Viswakarma, built this charjot with his own hands. 
(b) Formerly there was no telegraph in this country. Jt 
"js'a long, long way to Deogbhar. Is in the height of imprndeuce - 
10 smoke in the presence of superiors. How long will it" take 
‘to reach Park Circus from.heoe ? lItisa shame that you have Et 
behaved in this manner. ১ ys ‘ : 
(c) What a heartrendinz sight it was! Oh that I could 
- hee thit ‘old woman. . May you follow thre footsteps of your 
fa ; What has happened to him ? There-is hardly « any man 
BE Who does not know me. There was a fair 
atcosdasee of invited persons at the feast. Kk 


‘(d) The king suddéuly felt his longing relieved ; so, from. 
| sensation of pleasure he experienced he fancied that the ph 
filnent of his deisre was near. The madhavi is the spring- W 
| Gree] er which flowers and bears sweet floral juice in summer. i: 
gs kunda, otherwise called maghi blossoms i in the month. of ) 

p 0 two AN onths before the spring. “The EE of Ret SES 


TAH NE ‘he receives the blessing so that he x f 
Ss i fulfilmint. The king, of course eesti belief f 

ie words of a Brahmn must come true. fl 

lye was the first: woman created by trance who. 
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gave her to Gotama. Indra, who was captivated by her enchan- 
ting beauty, on one occasion, assumed the form of her husband 
in order to deceive her and seduced her in his absence... When 
Gotama returned home, he saw the profligated God runing in 
nis disguise, ‘and understandingin a moment what had 
happened, pronounced a dreadful curse upon him. 


Chapter VI 
Specimens of Translation 


‘I. O Govinda! thou art my life, my joy, my object of 


pride, my all the world—ভে| গোবিন্দ! ত্বং জীবিতম্‌, ত্রমসি মে প্রমোদঃ, 
গৰ্কস্থানং তথা৷ জীবিতসৰ্বস্বাভূতশ্চ মে। 
9. When he fell down from his horse, Rama, HD) and 


we two were present—বদ| স তন্তু অশ্বাৎ পপাত, তদা রামঃ গোপাল 
REE TTI A TNO TT Ge 

আবাঞ্চ উপস্থিত অভবাম। 
3. Why do you and Krishana not try to Tian his work ? 


Is it very difficult ?—তৎ কৃষ্চশ্চ কিমিতি ই ইদং কৰ্ম্ম সম্পাদয়িতুংন যতেথে? 
মিদমত ব্য ? 


4. Obedience, truthfulness; want of pride, and assiduity in 


doing his work — these tre the merits of a servant—আজ্ঞাকরত্বরং, 
সত্যবাদিত! চ দৰ্পাভাবো, কার্য্যততপরত| চৈতানি ভৃত্যন্ত গুণাঃ। 
5. Hari dnd I or you and Krishna can do this work— 
হরিরহঞ্চ ত্বৎ কঞ্চশ্চ ব| কার্য্যমিদৎ কর্তৃং শরু তঃ। 
6. Neither Gopal nor his younger brother can doit. fi 
গোপালে ন চ ত্য অন্তুজল্রাতরঃ ইদং কর্তুং শক বন্তি । 
7. There are many good le in this city, but ত 
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lS are despised by some peevish, wicked and narrow-minded 
en ভৃন্মিন্‌ নগরে বহবঃ সন্তে! নরাঃ সন্তি। কিন্তু তে পিন্তনৈদুষ্টেস্তথা 
সন্ধীৰ্ণন্বদয়ৈশ্চ জনৈরবমন্ন্তে ৷ 

8. He who speaks a lie in order to hide his fault, commits 
£০ 1]5_ বস্ত্ত দোষং গোপ্তৎ মিথ্য| ভাষতে, স দোবদ্বং করোতি। 

g. That you should say so is certainly astonishing— তব 
যদেবং বদেস্তৎ নূনং চিত্রম্‌ । 

AE 10. That man should be always virtuous is the opinion of 
all philosophers, ancient and modern.—নরে| যং সততং ধান্মিকো 
ভবেৎ তৎ হি প্রাচীনানাং তথ| আধুনিকানাঞ্চ দাৰ্শনিকানাং মতম্‌ । 

IT. These sweet mangoes were sent as present by my 
“younger brother—এতানি স্ুমিষ্টানি আত্রাণি_ মদনুজেন 
প্রেষিতানি । = 

12. That wicked people should hate the virtuous is but 
their inborn  disposition—8| নর| যত ধান্মিকানবমন্যেরন্‌ স| তেষাৎ 
নৈসগিকী প্রক্ৃতিঃ ৷ 

13. On account of this incident I became the object of the 
€nV/-_অস্মাদ্যাপারাৎ অহৎ তেষাম্‌ ঈর্য্যাপাত্রম্‌ অভবম্‌। 

14. Patience, industry and honesty are always commen- 
‘dable, but rashness, idleness and faithlessness censurable— ধৈর্য, 
শ্রমঃ, সাধুত! চানিশং শ্লাঘ্যানি পরস্ত সাহসমালস্তমসত্যসন্ধত! চ গনীয়ানি । 


Exercise 19 
Thou art my life, my second heart, the moon-shines to 


my eyes, the sweet ambrosia to my’ body. When that wicked 
[a man did this vicious act, Shyama, Jadu and we three were 
ARF ব্‌ 
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present. My enmity LS the. Kurus, which grew up even 
© when | was a mere child (শিশোzৰের ) has not my royal brother 
: for ils" cause, nor Ita nor you two. Let that man or 
these’ boys take this fruit. Rama, Ramesh and myself lived 
there happily. Foitunate («3) is he whois honoured ( বE- 
নগ্ুতে ) by my husband, and who diverting his mind (f বিনে 
has. become the main stay of ihe lope (আশানিবন্ধনম্‌ ) of the. Nn 
world. The king of Pataliputre and his queen are b th very 
generous. Those persons that are ready-witted, can surmount if টি 
(difficulties. - These beautiful pic.ures are sent as present by my iy 
1 sister. 


Learn 31. Rachelor—ক্তদারপরিগ্রহঃ ৷৷ 2. 
কুপথঃ। 3. A bid friend —foil 4. 1A bad 
Leather bag—চৰ্মবভপ্বিক | S) 


- Chapter VH 
2 Verbal EE ixes SE 
5 60. la 


LESSON I 


YY 
Participles. PN ACR 


present AG ) \, 
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ন =! - * 

"§. 62: Ci) A লুটের প্রথম পুরুবের বহুবচনে “অআস্তি” বিভক্তিতে { 
‘পদ হয়. তাহার ন্‌’ এবং হ’ বাদ দিলে যাহা পড়িয়! থাকে, তাহাই ও. A 


যে ন্‌ P 
ধাতুর শত ' প্রত্যয়ান্ত পদ !. বগ।--ভূ ধাতুনলট +অস্তি=ভবস্তি পদের LE ্ 
| 'ও'"ই’ বাদ" দিলে৷ অবশিষ্ট ‘ভবং অংশটি শৃতৃ এৰত্যয়াস্ত.পদ । এইরূপ গম্‌ § 
। ধাতুণ-গট_-অন্তিলগচ্ছন্তি, ন’ ও হি’ বাদ দিলে গচ্ছং; স্পৃশ.+লটঅস্তি 
ত = পুলস্তি, ন্‌ ৷ ও, ই" বাদ দিলে পুশ; কিন্তু যে সমস্ত ধাতুর লটের ‘অস্ত! 
বিভক্তিতে ন্‌! থাকে ন, তাহাদের কেবল হি’ বাদ দিলেই শত্‌ প্রত্যয়াস্ত পদ 
হ্য়। Ee La হু’ বাদ দিলে৷ 'দদৎ!. এই 


হদের Ete ‘গার শব্দের সায় স্্রীলিঙ্গে নদী” শব্দের স্যার এবং 
। অ প্রত্যয়ান্ত ক্লীবলিঙ্গ শব্দের ন্যায় রূপ হয়। কিন্ত যাহাদের ন 
‘হ’. বাদ ন দিয়। কেবল হি’ বাদ দিতে হয়, তাহাদের পয ভূতত শৰ্ের 5 
রাগ হয়।। av i 
g 63. (i) বে ধাতুর ও দি, প্রত্যয় প্রয়োগ করিতে হইবে 
লটের প্রথম পুরুষের দ্বিবচনে বদি এতে? থাকে তবে এতে! হা or 


ESS t 


he present participle i is formed by adding. মু 4 
শৃতু ( অত ) {পঃ গৈপদী 0085, শানচ্‌, a or Nx to ৰ শিখৰ A 


f ple is bi to signify Ee sense of EN while at) SIE 
: গচ চিন্তরামাস — And while going je Ed | 
£ _“পরথথমাসমানাযিকরণেহপি ৷ কচিং"ভট্রোজি 
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‘মান’ যোগ করিতে হয়। বথা_সেব, ধাতুর প্রথম পুরুবের দ্বিবচনে ‘আতে? 
বিভক্তিতে সেবেতে এই পদ হর। অতএব এই (সেব +এতে ) স্থানে “মান” 
প্ররোগ করিলে ‘সেবমান’ এই শানচ, প্রত্যয়ান্ত পদ নিষ্পন্ন হয়। বিন্ধ 
যদি কোন ধাতুর প্রথম পুরুষের দ্বিবচনে ‘আতে’ থাকে তাহা হইলে ‘আতে? 
স্থানে আন’ প্রয়োগ করিতে হয়। যথ।-শী ধাতুর প্রথম পুরুষের দ্বিবচনে 
‘আতে’ বিভক্তিতে ‘শয়াতে’ পদ হয়। অতএব এই ‘আতে’র (শয়ব-আতে) 
স্থানে ‘আন’ গরয়োগ করিলে “শয়ান’ এই শানচ পরত্যয়ান্ত পদ গঠিত হয়। | 
(1) শানচ,্‌ পরত্যয়ান্ত শব্দ সকলের পুংলিঙ্গে ‘নর’ শব্দের প্তায় রূপ হর i, 
ম. 8. শতৃ ও শানচ, প্রত্যয়ান্ত পদ সকল বিপেষণরূপে এযুক্ত হয়। 
অতএব ইহারা বিশেয্যের লিগ, বিভক্তি ও বচন প্রাপ্ত হ্য়। br 


Hints on the Coversion of শতৃপ্রত্যয়ান্ত words into the 
feminine forms. 


§ 64. () ‘উদ্ৃস্ত্যামপ = 
উক্ারেৎ প্রত্যয় (রে সমস্ত প্রত্যয়ের উকার ইৎ যায়, যথাঁ_বতুপ মতুলত * [ 
ক্তবতু ৪6. ) ও থাকারেৎ প্রত্যয়ের (যে সমস্ত প্রত্যয়ে. খকার’ ইৎ যায়, যথ!_ 
শতৃ, সতত ) যোগে মিল্পন্ন শব্দের উন্তর ঈপ_ হয়। যথ|( উক্ারেৎ ) বুদ্ধিমৎ_ 
বুদ্ধিমতী ; কিয়ৎ_কিয়তী; কৃতবৎ_ ক্ৃতবতী ; 
(ধকারেও ) রুদ_করুদতী ; শৃ্ৎ_ শৃ্তী। 
(i) শতুন্ধ ন্ভুম্দিবাদিভ্যাম্‌ ৷ | 
ঈপ_ হইলে ভাঁদি ও দিবাদি গণীয় ধাতুর উত্তর বিহিত শতৃ পরত্যরের অস্তদ্থিত 

‘’ এর পূর্বে ‘ন’ আগম হয়। এখানে ভ্াদিগণীয় বলিতে চুরাদিগনীয়, লি নত 


সনন্ত ও নাম৷ ধাতু সকলেরই গ্রহণ বুঝিতে হইবে। কারণ উহাদেরও রূপ 
ভ্াঁদিগণীয় ধাতুর স্যায়। ভাদিগলীয় যথা _ধাবৎ_ ধবস্তী, পশ্ুং_পশ্ত্তী ৷ 
= বযন্তা, পশ্ুৎ_পণৃন্ত। 


দৃষ্টবৎ_দৃষ্টবতী । 


~~ En nM 


A 
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যে-ধাতুর লটের প্রথম পুরুষের বহুবচনে 'অস্তি’ বিভক্তির 'হ’কারের স্থানে 
“্’কার প্রয়োগ করিলেই শত্‌ প্রত্যয়ান্ত পদ স্রীলিঙ্গে পঞ্ণিত হয়। 

(1) বা তুদাদেঃ। 

তুদাদিগণীয় ধাতুর উত্তর বিকল্পে ন্‌! হয । যথ|-তুদং-তুদন্তী ০৮ তুদতী ;. 
ইচ্ছং_ইচ্ছন্টা ০৮ ইচ্ছতী ; সিঞ্চং_সিঞ্চন্তা ০৮ সিঞ্চতী et. 

(৮) জন্াদ্েশ্চাদন্তাৎ ৷ 

অদার্বিগণীয় আকারাস্ত ধাতুর উত্তর বিকন্নে ন্‌? হয়। যথা মাৎ_ মান্তী 
০r মাতা; স্নাৎ-স্লান্তী ০৮ স্নাতী ; পাৎ-_পাস্তী ০৪ পাঁতী etc. 

() বিভাষ! স্ত্ভুঃ। 

ঈপ_ হইলে স্তত্‌ প্রত্যয়াস্ত শব্দের উত্তর বিকল্লে ‘ন্‌’ হয়। যথা-' যাস্যৎ_ 
যান্তন্তী ০৮ যান্ততী ; দা্তং-দাস্তপ্তী ০৮ দাস্ততী ; “করিষ্যং-করিষ্যন্তা ০৮ 
করিয্যতা ect. | 


§ 65. “The preeent participle in Sanskrit corresponds 
to the participle in English ending ‘ing’. It is used when 
contemporaneity of an action is indicated.” Apte. a5:_ইতি 
বিচারয়ন্িব তুরগাঁদবততার_While thinking in this manner, he 
dismounted from his horse. { 

But when contemporaneity of action is not meant this 
partioiple cannot be used; as :——-Ascending the mountain 
they rested for some {i৷e_পৰ্ব্বতমারুহ তে কঞ্চিৎকালং ব্যশ্রাম্যন্‌ and 
108 পৰ্ব্বতমারোহস্তঃ etc. 

§ 66. (i) Passive voice takes the affix শানচ্‌ to signify 


present action and the words thus formed qualify the object 


agreeing with it in gender, inflectional terminations and 


_ উ্যমানঃ ; দ-কৰ্দ্মণি শানচ্দীরমানঃ ; নী+ কর্দ্মণি শানচুলনীয়মানঃ 


———————__ 


UMberS. 25 £— কৃ+ কর্ম্মণি শানচ্‌ক্রিয়মাণঃ ; _কচ্যকৰ্ম্মণি শানচু= 
\ 
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(i) The present participle cannot be used as 


adjective inthe nominative case. 


a predicative 

S0o- we cannot 5A৮-স 
কুর্রান্ত্তি, though we say কার্য্যৎ কুন স ক্রীড়তি । 

Ae (ili) শত or শানচ্‌ i5 used. with the 1005 আস্‌ an স্থ] £০ 
A continuation. as :—ন পশুনাং বধং বিদধান এরাস্তে - নু kept 
on killing the beasts. - a 

C6, গীতসমাপ্তযযবসৱং প্রতীক্ষমাণন্তস্থো (কে।)। 
Werte ‘continned to await the time when the 

Ee fz j 


song would 1 

(iv) “The Present participle is (aed ality roots like লক, 
এপ, খ্ৰী ec. cenoting ‘to be ashamed’ 
infinitive in English. as. 


in’ the 5 nse of the 


— ls he not asharhed to .comn: Uunicate 
(ch a mesasge to. me through you ? ত্র A ঈদশীৎ বাৰত KE 
শন কিৎস ন RCSA 


An! important ‘examples of “ত and শানচ্‌ 


“HEC he boy caine laughing— বালকে হসন্‌ আগচ্ছং । 


2 TENE irl went there $in6ing- বালিকা, গাযন্তী তত্ৰগচ্ছং |! 0 
== 
3: AW nile walking i in the field I saw an old. man w 


ত ক্চিৎ বত নং ক্রনন্তমপশ্যন্‌ । 
HEHE Saw Kadambari ask EE TE 


কানা lY ly: 


Vhile bathivg f in ihe Lo Sa kan tal lost 
নহা ত শকুন্তল| ততঃ সী হাকিতৰতী ji 


ep 5 


: i নন দুত তেৰ চিত্তত রাগে ul 
fl 


bY লা 
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v 


7: My mother adores the goddess Kali who, is bollg 1 
worshipped by the priest—মম মাত পুরোহিতেন পূহ্যমানাং কালিকা. 
দেৰীম্‌ অৰ্চয়তি ৷ by 
‘8. Fle has done this unknowingly অজ্ঞানতা তেন ইদং কতম্‌ ৷ 
J. Wearing an armour. the brave man is going to fighe— 


_ ক্রচং বিল্রাণঃ সাহসিকে! নরঃ বুধ্যমানঃ যাতি । 


Io. As we were walling on the river side we came across 
a Ship coming towards the shore—নদাতীরে গরিত্রমস্তো ব্য 
তীর ভিুদন্‌ আগচ্ছন্তং কঞ্চিং পোতমপন্ডাষ। K 
TT Shedding tears and lamenting bitterly that poor. 
Is han eame up to me and $aid— অকণি বু্ন্তী সকরুণধচ বিল্ন্তা সা 
দরিদী নানী মম সমীপমুপন্থ { i 


12. চন্্ৰাপীড় মন্দিরে শিবকে 


ঠন| করিতে মহাশ্বেতাকে দেখিলেন-_ 
 চন্দপীড়ে। মন্দিত শন্দিরে শিবমর্চন্তরীং মহাশ্বেতামপন্ঠং । { : 
তিনি পড়িতে পড়িতে আরিতেছেন--স পঠন্‌ শাগচ্ছতি। 
CREED ET TT EE SUS ET 


b 


nl 
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দিবাদি _বৃত হৃত্যৎ, কুপ_কুপ্যৎ, নশ__নশগুৎ, সিব__সিব্যৎ, মুহ _ 
মুহা, ব্যধ__বিধ্যৎ, ভ্ৰম্‌ - ভ্ৰামৎ, শিব গ্ৰিষ্যৎ, হৃৰ__হয্যৎ Sl =) 

স্বাদি_শ_ শৃল্ং প্র_আপ্‌_ প্ৰাগ বৎ, চি চিন্বৎ, শক শরৎ । 

তুদাদি - প্চ্ছ _পৃচ্ছৎ, স্ৃশ _ 'পৃশৎ, ইব__ইষৎ, লিখ_লিখৎ, কৃৎ_ 
কৃম্তৎ, ক __কিরৎ, মম্জ __মজ্জং । 

কুধাদি--ভুজ __ভুঞ্ং, হিন্ন_হিংসৎ। | 

ক্র্যীদি_অশ_অগ্নৎ, বন্ধ __বর্নৎ, জ্ঞা-_জানৎ, পুষ_ পুষ্ণৎ, মন্থ__মথৎ, লা 
মুষ__ মুষ্ঃং । 4 

চুরাদি_পূজ্জ _ পূজয়ং, ভূ--ভাবরৎ, ববারয়ৎ, গীড়_পীড়য়ৎ, সাম্ব_ 


| 


সাস্তয়ৎ, দও-__দণ্ডযৎ, গণ _গণয়ং, বচ__বচরৎ, বর বরয়ৎ, অর, _ অৰ্চত A 
কথ _কথর়ৎ, চিন্ত_ চিন্তযৎ, স্পৃহ _পৃহ্যৎ। চ। 


ণিজন্ত--4-_অৰ্পরৎ, গা! (০ drink ) পায়রৎ, পা (০ protect) পালং পালরৎ, 2 
অধি +ই__অনধ্যাপরত, ক কারয়ৎ, জন্_জনয়ৎ, জ্ঞব।-_ জ্ঞাপয়ৎ, শর শাব্য, 
সহ! স্থাপয়ৎ, স্ব = "মারয়ৎ, হন্‌ - ঘাতয়ৎ । 

(i) কতিপয় শানচ প্ৰত্যয়ান্ত শব্দ নিয্নে প্ৰদত্ত হইল | 

ভাদি -বাধ__বাধমান, সেব_সেব্যমান্‌, ভাষ__ভাবমাণ, ত্ৰৈত্ৰায় ্ৰায্যায। “ 
সহ সহমান, ঈগ্ষ_ঈগ্ষযাণ, রভ_ রভমান, শিক্ষ_শিক্ষমাণ, বর্ষ 
বৰ্ধমান, বত __ বৰ্তমান, বৃত_বৰ্ততমান, কল্প_কল্পমান, কম্প _কল্পমান, চটে 
_চেষ্টমান, রম্‌_রমমাণ, শঙ্ক __শঙ্কমান বন্দ _বন্দমান ৷ 
__ আদানি_আস্‌_আগীন, অধিক ই অৱীনান, শৰ আম্‌_আনীন, অধি + ই_ অৰীয়ান, শী- শয়ন । : 

হৱাদি -হ৷--জহান । 2 ‘Hr 


দিবাদি - যুধ__যুধ্যমান, বুধ বুধ্যমান,- দু - দুরমান, _ যুজ_ যুজ্যমান, ৷ : 
হন্‌_ হন্যমান, RE জন্‌_ জায়মান, পুর পর্যযমাণ, বিদ্বিদ্যমান ৷ j 
স্বাদি- অশ__ অশ্ুবান। 
f UT বৃ ত্রিরমাণ। 


/ 
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কুধাদি-ভূজ__ ভুঞ্জান ৷ 

তনাদ্বি-বন্্‌_ বন্বান, মন্‌ মন্বান ৷ 

চুরাদি -বঞ্চ - বঞ্চরমান, অর্থ _ অর্থরমান, মন্তরম্‌ - মন্তরমমাণ। 

(উভয়পদী ) নী-নয়ং, নয়মান ; হৃ- হরৎ, হরমাণ ; বহ__বহৎ বহমান ; 
ক্লিশ_-ক্লিশ্যৎ, ক্লিশ্যমান্‌ ; ক্রী-ক্রীণৎ, ক্রীণান ; গ্রহ _গৃহনৎ _ গৃহ্ীন ; জ্ঞ৷ 
জানৎ, জ্ঞানান ;' চি-চিম্বৎ, চিম্বান ; ছিদ্_ছিন্দং, ছিন্দান ; ভিদ্‌_ভিন্দং, 
ভিন্দান; রুণ_করুন্ধং, রুদ্ধান; বৃবব্ঘৎ, বৃগান ; ক্রবাণ ; স্তস্তবং স্তবান ; 
দ|ঁদদৎ, দান; কুঁূকুর্কৎ, কুর্কাণ; তন্বত্থাৎ, তধান ১, ছববিভ্রৎ 
বিল্রাণ, ; ধাঁ-ঁ_দধৎ, দধান । 


LESSON 2 
b Past Participle— and ক্ৰবতু 
§ 67. () ক্ত ক্তবতু নিষ্ঠা (১৷১৷২৬)। ক্ত ও ক্তবতু প্রত্যয়ের নাম 
' নিষ্ঠা । j 
(i) নিষ্ঠা । অতীত কালে ধাতুর উত্তর নিষ্ঠ! প্রত্যয় হয়। কেবল 
কর্তৃবাচ্যে সকর্দ্মক ও অকর্ম্মক ধাতুর উত্তর ক্তবতু প্রত্যয় হয়। কিন্ত ক্র প্রত্যয় 
কর্তৃ, কৰ্ম্ম ও ভাব এই তিন বাচ্যেই সকর্ম্মক ও অকর্দ্মক ধ্বাতুর উত্তর হইয়া 
থাকে। ইহারা সমাপিকা ক্রিয়ারপে ব্যবহৃত হইয়া থাকে। বথা দৃশ_ ধাতু+ 
ক্ৰবতু-্দৃষবন্তঃ (ক্ৰৰত)কৰত্বাচ্ যথা-_বালকঃ চন্্ৰং দৃষ্টবান্‌। রামে! হসিতবানু । 
i (কত )কৰ্তৃৰাচো (সকৰ্ম্মক ) স নদীং গতঃ=—He went to the river. 
A f (অকৰ্মক ) বালকোঃ মৃতঃ_Te boy died. (কর্ম্ববাচ্যৌূম! চন্রৌ দৃষ্টঃ 
| The moon was seen by me. “ভাববাচ্যে—রামেণ করুদিতম্‌ Rama 


টী a cried. 
0. 3. ক্তবতু প্ৰত্যয়াস্ত শব্দ সকলের রূপ পুংলিঙ্গের তীমৎ শব্বের, স্যায় 
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স্রীলিঙ্গে জীপ? যুক্ত হুইয়া নদা শব্দের শ্যার, ক্লীবলিঙ্গে রীবলিঙ্গ শ্রীমং শব্দের 
'প্যার। ক্র প্রত্যরাস্ত শব্দসকলের রূপ পুংলিঙ্গে নর, স্তীলিঙ্গে ‘লতা’ এবং 
ক্লীবলিঙে ‘ফল’ শব্দের ন্যায় হয় । 
68; 5 ত্যৰ্থাকর্ম্মকন্নিয শীঙ্ল্থাস্বসূজন্রুহ জীর্ষ্যতি্যক্চ (৩৷৪৷৭১) 
গদ গত্যৰ্থ, অকৰ্ম্মক, ul গীঙ., স্থ, অন্‌; বন্‌, জন্‌, কহ, জ: ধাতুর উত্তর ক্র 
“কতৃবাচ্যে ব্যবহৃত হয় 


যণ| $_গতোহহং কদাচিৎ কণলিঙ্গান্ ( )-Once I went to. 
« Kalinga. লক্ষ্মীমাগ্রিষ্টো গোবিন্দ: Govinda embraced Lakshmi, 5: 
। কীগমুপাসিতঃ_-]2d॥ worshipped Ram. শেষ বিখুমন্তজী্ণ_5e5৭ j 
: grew old after the world. t 
২০০, মতিৰুদ্ধপুঞ্জাৰ্থেভ্যশ্চ (৩২/১১৭৮) 
f নত্ৰ্ঘক, বুদ্ধাৰ্থক ও পূজাৰ্থক ধাতুর উত্তর বৰ্তমানকালে কৰ্ম্মবা 
wb । এতা হয়।  যথ-_অহমেব মতো মহীপতেঃ E-Tiam alone Ebon a ed 
le Jn স সতাৎ পুজিতঃ- He is honoured by the good. 
) § 70. Past passive Participles ending in @ are sometim 
{ used i in the sense of neuter abstret Houus as. _শমিতন—Sleopingy 
ন লিভ Speech. কন্তেদমালিখিতিম্‌_ Whose i is this Picture 0 
ld or Some i important examples of জ্ত and ক্তব্তু 
1. Kartikeya defeated Taraka though he was guarded 
TOng armies,— বলব ন্তিবলৈ: রক্ষিতোৎপি তাঁরকঃ কান্ডিকেয়েন gr! 
2. Dear child, in doing this Yo, Be offended. 


by 


ot 
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others enlered the solitary caves—ত্ত বাঁহিনী শক্ৰণ! গরম জি তা, তক্ত 
ভটানাৎ কেচিং পর্ক্তমারড়া; 'কেচিং সযুদ্রেবু অবতীর্ণাঃ, অন্তে চ তাবু 
নিজ্জনগহবরান্‌ প্রবিষ্টাঃ। 


2 
| 
4. have wandered over several counties, suffering many A 
t 
b 


difficulties, but have not obtained my desired objeci— বহন ক্লেশান 
অন্তুভুণ কতিপরান্‌ দেশানহং পরিভ্রান্তঃ প্রস্থ মম আক্রা জ্কিতবস্তু ন ল্ধবান্‌ ৷ 

5 5. The King entered the dense forest with Bis attendants 
_পান্ণুছরে| রাজ! গহনং কাননং প্রবিষ্ট: | 

6, Qeen ordered hor minister to do this Vo ক্মাণহ A: 
ব্ণায় রাজ্তী তন্তা| মন্ত্রিণমার্দিষ্টবতী'। ০৮ ইদং কর্ম্ম কর্তৃৎ etc. 


Br! 2 
That man was conducted to the palace and then was 


own into Prision —নরোহসৌ প্রাসাদং নীতঃ ততশ্চ কারাগারে নিক্ষিপ্তঃ। 
১. ল্দ্মণ রামের পর জন্মগ্রহণ করিয়াছিলেন রামমনতুজাতো লক্ষ্মণ ৷ X 
EE HAE EEE CY 

-' তিনি ভ্ৰাতৃগণের সহিত বনে গমন করিলেন -_স ভ্রাতৃভিঃ সাদ্ধং বনং. 
REAR TE SFE LDH Cdl HORE ALES 


rn 


10. র্যম রাবণকে যুদ্ধে জয় করিয়াছিলেন--রামঃ রাবণং, যুদ্ধে: 
Te Sn CSETNNEONT 


1 তবান্‌। S LN 
il x বালিকাটি আকাশে চন্দ্'দেখিয়াছিল_বালিক| আকাশে চন্দ দৃ্বতী ৷৷ 
দহ্টি নারী দরিদ্রকে দুইখানি বন ST TE) দয্যাই বন্তদ্যুৎ, ৷ 


U 


B. বত ক্ৰ প্রত্যয়ান্ত শব্দ চি প্রত হইল 
- El ব| অর্ন ক্রয্যক্ত=ক্রান্ত il অণুত (pervade) + = 


Th 


- _অশ_(০ ০৭0)+ ক্ল অশিত গ্রহ জশ্গৃহীত 
IA ১ tS IAL Ao {nS 2s Hh 


‘TSA 


3926 
[4 
অস্‌+ ক্ততভূত 
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চিন্ত +ক্ত=চিন্তিত 


অন্‌ (০ thঃ০w)+ ক্ৰ অস্ত 


ক্ৰ ক্তভক্ৰদ্ধ 
ভ্রা+ ক্তল্ত্ৰাত 
বন্। ক্তথাত 
ত্য +ক্ত=ত্যক্ত 
দহক্ৰভদগ্ধ 
কথ + ক্ত=্কথিত 
দিশ_+ ক্ত= দি 
জ্‌+ক্ৰ=জী্ণ 
বহ 1 ক্ত=্উঢ় 
পচ-ক্ত=পক 
ব্যধ ক্ৰ =বিদ্ধ 
পুর্4 ক্রলপূর্ণ 
কুপ /-ক্র=কুপিত 
ক্রীড়+ ক্র=ক্রীড়িত 
মণ ভ-ক্ান্ত 
খিদ্‌+ক্ত =খিনন 
জন্+-ক্ত=জাত 
জাগৃ+ ক্ত=জাগরিত 
_ ক্-জীৰিত, 
ল্‌+-ক্ত=জলিত 
ie দীপ ক্তল্দীপ্ত 
ধাব + ক্র CES ধাবিত 


গ্রন্থ + ক্ৰলগ্রথিত 
ক্ষৈ+ক্ত= ক্ষাম 


আঁ- ক্রলআদত্ত বা আত্ত 
দ+ক্ত=দীৰ্ণ 
বদ্‌+ ক্ৰ=উদিত 
ধ্যৈ+ ক্ৰল্ধ্যাত 
বিশ ক্ত=বিষ্ট 
পুষণ-ক্ত= পুষ্ট 
হিন্ন্‌+ ক্ৰ =হিংসিত 
প্রচ্ছ + ক্ৰ=পৃষ্ 
বন্ধ ক্ৰ =বন্ধ 
বুধ + ক্ৰলবুন্ধ | 
ক্ৰ ক্ত=উক্ত 
ভিদ্‌/-ক্ৰ=ভিন্ন 
মন্ব-ক্ত=মত 
মন্থ +ক্ত =মথিত 
মুহ ক্তলমুক্ত 
যুদ্‌ + ক্তমুগ্ধ বা যুঢ় 
মা+ ক্ৰলমিত 


ডী (৮০ y)+ক্র= 


ক্ষি+ক্ত=ক্ষীণ 

ছিদ্‌+ ক্তছিনন 
গুহ + ক্ৰ=গুঢ় 
ত্‌+ক্ত=ত্ৰাত 

অধ্চিই + ক্ত=অধীত - 


কৃ কলকাৰ্ণ 


লুণ-ক্তলনৃন ths ON 
দ্বিষ + ক্ৰ=দিষ্ট # 
বিদ্‌1 ক্ত= বিদিত _ 
পূণ ক্ত=পুত 
হেবোঁক্ত= হ্ৰোঁক্তত হৃত 
পুজ পূল্ 4 ক্ত=পুলিত { | 


বচ + ক্ত=উক্ত 


শাম্াক্ততশিষ্ট ৪ 
শিক্ষ + ক্ত=শিক্ষিত 
শী + ক্ততশয়িত 

সহ + ক্ৰ=সোঢ় 
স্ত+ ক্ত=স্তীৰ্ণ TAY 
সেব + ক্ত= সেবিত | ls 
সুজ + ক্ততসষ্ট 
কা কহিত 
হানজ-হীন 


নশ + ক্ত=নষ্ট 


হন ক্=হত 
ভ্ৰন্শ বা ক্ত = ভ্ৰষ্ট ভ্রমণ ক্ত= ভ্রান্ত 
করধ_ক্ত=রুদ্ধ রুহ + ক্তল্রুঢ় 
রন রত লভ কত 10, 
লিহ_-ক্ত=লীঢ় লী+-ক্ত=লীন বুধ + ক্ত্বৃদ্ধ 
শুভ + ক্ত=শোভিত শক্‌+ক্ত=শক্ত শুধ ক্রু গুড 
প্তধ_+- ক্ৰ শুদ্ধ সিধ_ক্তলসিদ্ধ 
LESSON 3: 
২-০ ENE S SN 
(Future Participle সত | স্যতৃ ৭০ স্যমান) 


§ 71. তী-গ-মবৎ স্তত্-স্তমালৌতী= লৃষ্ট, প= পরস্মৈপদ, ম=আত্ম- 
নেপদ । কর্তৃবাচ্যে ভবিষ্যংকালে পরস্মৈপদী ধাতুর উত্তর স্তত, আত্মনেপদী 
খাতুর উত্তর স্তমান এবং উভরপদী ধাতুর উত্তর স্ততব ও স্তমান প্রত্যয় হয়। স্ততবর 
স্তি’ থাকে । হঁহার| বিশেষণরপে ব্যবহৃত হয়। এজন্য বিশেষ্যের লিঙ্গ, 
বিভক্তি ও বচন প্রাপ্ত হয়। যথ৷(স্তত্‌ ) গম্_গমিয্যৎ, (স্তমান) সহ 
সহিয্যমান ; বথ|__গমিষ্যন্‌ বালকঃ The boy who is about to go. 
গমিষ্যন্তা বালিক, পতিয্যং ফলম্‌, পতিয্যস্তি ফলানি ৷ 
§ 72. (i) The future participle endiug in ( Se ) (or passive 


মান ) indicates that a person or thing is going or is about to 


do the action or to undergo the state. ‘as, :— 

দ্রশ্বযন_about to see. করিয্যমাণঃ£— being about to be done. 
(ii) Besides, showing the general meaning of simple 
futurity it denotes intention or purpose, as £_ ক্রিষ্যযানং সশরং 
₹ শঁরাসনম্‌ (র LE to fit an arrow to his NATE 


3 
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y, ল যশো| লক্ন্যমান ইদং কৰ্ম্ম করোঁতি_-He is doing this work. for 
the purpose of attaining fame. 

k ‘Some important examples of স্ততু ৎnd স্যমান 

3 J 1. When Chandrzpida Was about to be crow Ee as heir- 
apparent to the throne, S.tkar 


attention to many important thi 


Sa advised. him, A ET his 


% নৰ| চন্দ্রাপীড়ে। বৌবরাজ্যে | 
Ht ৰ { 

| অভিষেক্ষ্যমানোহভূত, তৰ! শ্কনাসন্তন্ত ঢৃষ্টিৎ বহুপ্ৰয়োজনীয়বস্তৰু নিবেশয়ন্‌। 
ALS 

’ _তমুপাদিশ । 


2. Wishing to become proficient in Nyaya, he went to 


}' Beneres and studied there for several day's. _ য়ে 4 
At, + AV) 3 
(' স বারাণসীং গৃত্ব তত্ৰ কতিপ্য়ান্‌ বাসরান্‌ বাব্দদাতবান্ 1 007100 
f "3. Before giving Gopal the reward r had Promised | 


Th give, TL asked him if he would consider it unworthy 0 
exertions — ময়া গোপানার প্রতিল্ঞাতয' 'পাত্রিতোষিকমহং ত্ৈ 
p “ককিমিদৎ স তন্য শন ফততে ত নবে”তি পৃষ্ঠবান্‌ । 


(LESSON 4 


Perfect Participle 3 and কান্ড jt kD SA 


hi 873. () লিট: কন্‌ংজ বা (৩২১০৬ ) (i) ক্রন্তন্চ (Sa ১০৭ 
কিচেন হানে ত অভীতকালে কহ KC কানচ্‌ প্রত্যয় হয় | | যথ! := jl) 
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॥_ শব্ের বিদ্ধদ্‌ শব্দের ন্যায় রূপ হয়। যথধা-স্থা-কস্থ=তহ্থিবস্‌; দৃশ += 
| দদৃশিবস্‌ ; হন্+ কস্=জন্রিবস্‌ ; পত_্‌+ক্স্ু=পেতিবস্‌ etc, 
HAD) লিটের আতে বিভক্তিতে যে পদ হয়, তাহা হইতে ‘তে’ বাদ দিয়া ‘ন* 
__ যোগ ক্রিলে ‘কানচু প্রত্যযান্ত পদ গঠিত হয় । যথা-_যুধ-আতে = যুযুধাতে ; 
1 যুধ +কানচ_= যুযুধান। এইরূপ বন্দ. +কানচ=ববন্দান ; সহ -কানচ.= 
0 শসেহান etc. 


Some important examples of ক্ৰস and কানচ, 


I) 1. You shculd not bear hatred towards this Brahmana 
‘ Who bas studied the four Vedas, mastered completely the six 
\ Angas, and has seen the end of the four Sastras. 


চতুর্বেদমধিজগানায় যড়ঙ্গপারজগ্‌ যে তথ শাস্তচতুষটয়পারঞ্চ দদৃগ্তযে ব্রাহ্ষণায় 
ত্বং ন ড্রহেঃ । 


Rt 2. Janaka gave his daughter Sita to Rama who had 
f broken the bow of Siva and attracted the minds of the behol- 
ders by his uncommon stréngth and skill, 


___ শিৰধন্ুঃ বভঞুযে অসামান্তবলনৈপুণ্যাভ্যাং দৰ্শকানাং মনাংপি ববন্ধযে রামায় 
__ জনকন্তস্য কন্যাং সীতাং প্ৰাযচ্ছৎ। 


¢ 


Exercise 20 


Ir Translate into Sanskrit using J and শানচ_ = 


(a) The boy being afraid left the place. While going I 
saw a tiger. Don’t read walking. I saw many birds sing 
| sweetly on the branch‘of a tree. Iam glad fo see you come. 
(; While going on the road he told me. A Jackal roaming at 


‘ { . - . 
2 will near the precincts of a town fell into an indigo vat, 


un 
ke 
। 
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(b) Using ক্ত and ক্তবতু= 

He has gone there. My brother went to Benares. We 
did not see him in the town. The boy drinks the pure. water 
‘of the Ganges. Ram went fo the forest with Sita. Sita gave 
‘birth to twino sons. Hearing this the poor mother wept 
Piteously. . He has not seen me before. Satyaban was born 
at Benares. Ram killed Ravana. 

(c) Using স্ত and স্যমান্‌_ 


Before going t2 school he took leave of his mother. When 
he was about to start for Benares he bowed down to his 
preceptor. You should go to the house of your spiritual 
guide for the purpose of studying the Vedas. Wishing to 
become proficient in Vedanta he went to a town and studied 
there for three years. Many students went to Mithila for the 
purpose of studying Nyaya. 4 

Learn :—1. Admitted to bail—পরতিভূদানেন মুক্তঃ। 2. 


= কন্দুকঃ, গোলঃ। 3. Ball-৮০০৷৷_বৃত্যস্থানম্‌ । 4. Ball০০n-_বিমানম্্‌, 
ব্যোমযানম্‌ । 5. Banker_ শ্রেষ্ঠী। 


[0 


Ball 


7 


bl 
LESSON 5 


Future Passive Participle—কৃeপ্ৰত্যয় 
(2) তব্য and অনীয় 
§$ 75. তব্যনীয়যা ঢ-ভাবে। 
কৰ্ম্ম ও ভাববাচ্যে ধাতুর উত্তর তব্য, অনীয় ও য প্রত্যয়ন হয়। যথ! 
ঘ!+- তব্যম্‌=্দাতব্যম্‌ ; এ5'দরিদ্রায় ধনৎ দাতব্যম্‌ । 


Similarly তেন গ্রামান্তরং গন্তব্যম্‌ ০৮ গমনীয়ম্‌। মর! চন্দ্রে। দষ্টব্যঃ ০৮' 
ঘৰ্শনীয়ঃ etc. : 


| 


| 
॥- NN. B-_কতিপয় তব্য ও অনীয় প্রত্যরাস্ত পদ নিয়ে প্রদত্ত হইল । যথা 
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ঈক্ষ _ঈক্ষিতব্য, ঈক্ষণীর 
ক্থ_ কথয়িতব্য, কথনীয় 


অর্চ্চ _অচ্চিতব্য বা অর্্নীয়, অর্্রিতব্য 
| আপ__আপ্তব্য, আপনীয় 


ই_এতব্য, অয়নীয় ক_ কর্তব্য, করণীয় 
! ক্ষম্‌_ ক্ষন্তব্য, ক্ষমনীয় ক্রী_ ক্রেতব্য, ক্রয়নীয় 
! গম্_্গন্তব্য, গমনীয় ভূ ত্তব্য, ভরীয়। 

_//" গ্রহ_গ্রহীতব্য, এহনীয় যাচূ_যাচিতব্য, যাচনীয় 
চি_চেতব্য, চননীয় বাঞ্চ_বাহ্কিতব্য, বাঞ্ছনীয় 
চিন্ত_ চিন্তয়িতব্য, চিন্তনীয় শিক্ষ__শিক্ষিতব্য, শিক্ষণীয় 
ছিদ্‌_ছেত্তব্য, ছেদনীয় শী_শব্নিতব্য, শয়নীয় = 
জি_জেতব্য, জয়নীয় ক্র_শ্রোতব্য, শ্রবণীয় 


সহ__সোটঢ়ব্য, সহনীয় 
স্থজ্জ_স্ষ্টব্য, সৰ্জ্জনীয় 


| জ্ীব__জীবিতব্য, জীবনীয় 
/ ত্য _ ত্যক্তব্য, ত্যজনীয় 


নী-_নেতব্য, নয়নীয় সেব_ সেবিতব্য, সেবনীয় 
পাঁ_পাতব্য, পালনীয় স্থা_স্থাতব্য, স্থানীয় 

প্রচ্ছ_ পষ্টব্য, পরচ্ছনীয় স্পৃহ_ স্পৃহয়িতব্য, ৃহনীয় 
বুধ__বোদ্ধব্য, বোধনীয় স্থ_ন্ৰ্তব্য, স্মরণীয় 

ক্র ব| বচ_বক্তব্য, বচনীয় হস্‌ - হসিতব্য, হসনীয় 
ভক্ষ__ভক্ষয়িতব্য, ভক্ষণীয় " হু হোতব্য, হবদীয় | 
জি ভেতত্য, ভোদনীয় সু হতবা, হনয় 


§76. খহুলোর্ণযৎ ৷ 
খাকারান্ত ও ব্যঞ্জনাস্ত 
“যত: এর ‘য’ থাকে। যথা 


ণ্যৎ 


ধাতুর উত্তর কর্ম্ম ও ভাববাচ্যে শ্যৎ’ প্রত্যয় হয় 


ই 


Ld 
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ক্ব+ণ্যৎ- কার্য ; পচ 1ণ্যৎ=পাচ্যম্‌। যথা--ময় এতৎ কৰ্ম্ম কাৰ্য্যম্‌। 

ইদং তব পাচ্যম্‌ etc. 
(০) যণৎ 

§ 77. (i) জঅচোষৎ (৩৷১৷৯৭)। 

কৰ্ম্ম ও ভাঁববাচ্যে স্বরাস্ত ধাতুর উত্তর যৎ (য) প্রত্যয় হয়। যথা 

চিঁচেত্। পুপ্পাণি ত্বয়া চেয়ানি—The flowers ought to be 
collected by you. 

রাজ্ঞ৷ অরির্জেনঃ—The enemy should be conquered by the be: 
king. ) 

(ii) পোরদ্ুপধাৎ (৩/১৯৯) । : 

অকারোপধ ( যাহার উপধায় অকার আছে এইরূপ ) পরাস্ত ধাতুর উত্তর 
যত’ হয়। যথা ! 

লভ নভযৎ=লভ্যঃ £ ( লঙ্ধ, লন্ধং চত যোগ্যঃ ) attainable. 

গন্ব যত যৎ=গম্যঃ (গন্ধখ বে টলে যোগ্যঃ ) accessible. 

(i) শকিনহোশ্চ (৩১৷৯৯)। 

শক্‌ ও সহ্‌ ধাতুর উত্তর যৎ হ্য়। যথ! = 

শক্য যৎ=শক্যম্‌ ( Possible ).. 

সহ +-যৎস্সহম্‌ ( সোঢুং চত যোগ্যম্‌ ) ( sufferable rable ). 

(৮) ই যতি (৫/৪/৬০) । 

যৎ পরে থাকিলে আ. স্থানে ঈদ্‌ (ঈ ) হয়। যথা 
be পণ যৎপেরম্‌ 5 স্থ|+যৎ = স্থেয়েম্‌; দা+যৎ=দেয়ম্‌ ; hls 
হ!4+ যৎ=হেয়ম্‌ ; জি+বৎ- জেরম্‌ Ete: 0 j 

N.B. (ক) কতিপয় শ্যৎ প্ৰত্যয়ান্ত শব্দ £ 

ধকারাস্ত ) স্ু_সার্য্য, হ_হাৰ্য্য, হ_খধাৰ্য্য, স্থ স্থ_স্মা্য্য । h 

S (ব্যঞ্জনান্ত ) বচ বাচ্য, শিচ, ত্যজ_ ত্যজ্য, 
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যুজ__যোজ্য, ভজ ভোজ্য, ভুজ্জ_ ভোজ্য, বুধ বোধ্য, ছিদ্‌_ছেত্য, 
বিদ্_বেছ, ভিদূভেছ্, মন্ান্ত, ভক্ষ ভগ্য, শবদূশ্বাস্, হদূহাস্য, 
পচ_পাচ্য, রুজ_রোগ্য । 

(খ) কতিপয় য প্ৰত্যয়ান্ত শব্দ £:_ 
| জি-_জেয়, নীূনেয়, শরঁূশ্রব্য ভূভব্য, দাঁদেয়, পাঁপেয়, 
| গাঁগেয়, মাঁমেয়, স্থাঁবন্থেয, হাঁহেয়, ধাঁধেয়, শক্‌্শক্য, 
| //ণ্পহ সহ, শপূূশপ্য, রভূরভ্য, লভূূলভ্য, গম্ূবগম্য, নম্ূনয্য, 
রম্বরম্য, হন (যং) বধ্য, কিন্তু (ণ্াৎ) ঘাত্। 

(4) ক্যপ্‌, 

§ 78. () এতিস্ত শাস্_ৰ্ব_দৃজুষঃ ক্যুপ_ (৩৷১৷১০০ )। 
_ কৰ্ম্ববাচ্যে ও ভাববাচ্যে ই, স্ত, শাম্‌, বৃ, দৃ এবং জুষ, ধাতুর উত্তর ক্যপ, 
_ প্রত্যয় হয়। কু প. ইৎ যায়, ‘য’ থাকে । 
এ (i) ভ্রস্বস্য পিতি কৃতি তুক্‌। 
পি’ ইৎ প্রত্যয় পরে থাকিলে ত্রহ্বস্বরান্ত ধাতুর উত্তর ‘ৎ’ হয়। যথা 
ই+ক্যপ=ইত্য ; স্ত+ক্যপ = স্তত্য ; শাস্‌ব-ক্যপ =শিষ্য । 
শাঙ ইদস হলো,_এই সুত্ৰ দ্বারা ইকার হইল না। 
বুণক্যপ = বৃত্য ; দৃ+ক্যপ ল্দৃত্য ; জুষ 4 ক্যপ =জুষ্য । 


Some important examples of future 


/ 


Passive Participle 
‘1, He appears to be bent on ruining you, but I tell you he 
is ais to be defeated in his attempts—স তং নাশয়িতুৎ বিহিত- 
প্রতিজ্ঞ জাতঃ পরস্ত স তস্য কর্ম্মজ্ু জেতব্য ইতি অহং তে কথয়ামি ৷ 2. These 
i things should be taken by you to the owner of that large palace 
_এতানি বন্তুনি ত্বয়৷ অমৃ্য বৃহতঃ প্রাসাদস্য পত্যুরপ্তিকং প্রাপয়িতব্যানি । 
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3. I have yet to read many books; so] shall not be able 
to accompany You—অধুনাপি মগ্ন|। বহুপুস্তকানি বাচয়িতব্যানি ; অতঃ 
নালমস্বি ত্ব়| সমং গন্তম্‌ । 4. This great reward indicates that the 
ring must have been greatly liked by the king—ইদং মহৎ 
পাঁরিতোষিকং 'রাজ্ঞাম্‌ অঙ্গুরীয়কম্‌ নিতরাং মন্তব্যমি’তি সুচয্নতি । 5. Nothing 
is difficult to be accomplished by wise men—সুধীভিঃ নান্ৎ 
দুঃগাধ্যৎ বিশ্ৃতে । 6. Since he had much wealth he must have 
had many wives— তস্য অনল্লানাৎ দ্ত্ীণাংভবিতব্যমাসী যতঃ তন্তু বহু ধনম্‌ 
আসীৎ। 7. How long should we remain with our armies ready 
for battle ?—অন্মাকং বলৈঃ সাৰ্্ধৎ যুদ্ধায় সন্নদ্ধৈরস্মাভিঃ কিয়চ্চিরৎ 
- স্থাতব্যম্‌ ? 


LESSON 6 
Namul or Gerund in মূ 
$79. আভীক্ষে্ ণমুল্‌ চ (৩৷৪৷২৫ )। 
পৌনঃপন্ (1ep০ti০০ ) অৰ্থে পূর্বকালবোধক ধাতুর উত্তর ণমুল্‌ (অম্‌ ) 
প্রত্যয় হয় । যথা=_ 
স্থ_ন্মারম্‌ স্মারম_ Having repeatedly remembered. ্রারৎ শ্রারং 


নমতি শিবম্_Having often and often called to mind he bows 
down to Siva. 


Some important examples ০ ণমুল্‌ ড়) 


1. He chose as many girls as he saw suitable to himself— 
স আতস্মানুরূপং কন্ঠাদর্শং বরয়তি স্ব । 2. He was pelted to death by. 
the followers of the king for having killed their master—স- a 
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তেষাৎ স্বামিনে|, মরণহেতোঃ রাজ্ঞোহনুচরৈলে্রাঘাতং হতঃ। 8. Who 
calls me by my name ?— কো মাং নামগ্রাহমাহ্বয়তি ? 


+ LESSON 7 
Indeclinable past participle— ip 


§ ৪০. () সমানকর্তৃকয়োঃ পূৰ্ব্বকালে (৩৷৪৷২১ )। 

দুই ক্রিয়ার এক কর্তা হইলে পূর্ককালবাচী ক্রিয়াবোধক ধাতুর উত্তর অনন্তর 
অর্থে ক্বাচঃ প্রত্যয় হয়। ক্রাচ্‌, প্রত্যয়ের ত্বা থাকে। ইহার| অব্যয় ও 
অসমাপিকা ক্রিয়।। যথা-গম্‌+-ক্বাচ্‌=গত্বা ; কাক্ধাচকৃত্বা 0০. স এবমুক্র। 
অগচ্২২ং-S০ saying he went away. 
_[দ) লমাসেহনঞ পুর্বে জ্ঞোল্যপ (৭১৷৩৭ )। 

ll নঞ, ভিন্ন অব্যয়ের সহিত সমাস হইলে।ক্ত/চ. স্থানে ল্যপ_ হয়। যথা 

" বি-ধা+ল্যপ=বিধায়; আ-_গম্যল্যপ=আগম্য ; সম্_উপ-_স্থ+ল্যপ = 

সমুপস্থত্য ৷ প্রতীহারী সমুপস্থত্য সবিনয়মব্রবীৎ_] he female doorkeeper, 

having drawn near, modestly said. 

ও ল্যপ_প্রত্যযাস্ত পদ প্রদত্ত হইল £_ 


I 


drawing near or 


N. B:() নিযগ্নে কতিপয় ক্বাচ্‌ 


অদ্+ ক্বাচ্‌=জঞ্ধ! বুধ_+ কবাচ_বুদ্ধা 
অশ, (০ €)+ ক্বাচ্‌=অশিত্বা ভ্রম্+ ”=ভ্ৰমিত্বা ০৮ ল্ৰান্তা 
কথ ক্রাচ =কথয়িত্ব হজ *=ইষ্ট 


লিখ *=লেখিত্ব৷ ০: লিখি 


ES CRUATINN 
কুপং * =কোপিত্ব। ০৮ 


Eo OR EE 


ক্রী+ » _ক্ৰীত্ব 2 0 ) 
লে ত লা সান ” =শাসিছধা ০: শিষ 
জব ৮ =চোরয়িত্ সহ- ” লোড, "' 
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AA dry 

বি- চিন্ত + ল্যপ =বিচিন্ত্য 
দত =বিতীৰ্য্য 
2_দ+ * লৰবিদীৰ্ঘ্য 
”_ধা--ল্যপ বিধায় 
?_জি+ ”? =বিজিত্য 
”?__নী+- ”=বিনীয় 
Ue 0" = বিন্ত্য 
*_হ| ”=বিহায় 


স্থা+ ক্রাচ =স্থিত্বা_ 


হন্‌+ * হত্বা 


প্র_আপল্যপ = প্রাপ্য 
= নম্ণ "= প্ৰণম্য বাপণত্য 
*_বচ্‌_+*=প্ৰোচ্য 

*__গ্রহ +"=প্ৰগৃহ 
*__বিশ +”=প্রবিশ্য 

*_স্থ+ ”=প্ৰস্থায় 

Pai VE AS) 
সম্_গ্রহ +" =সংগৃহ 
*_রক্ষ +*=সংরক্ষ্য 
অব_গাহ +” = অবগাঁহ 
বি-ক্রী+”=বিক্রীয় 
অধ্ি-_শী+ল্যপ =অধিশয্য 
”_স্থ।+ *= অদিস্থায় 
উৎ_?+ *”=উথায় 

”_ ?4+(ণিচ)+”=উথাপ্য 
প্রতি_জ্ঞ।+”’=প্রতিজ্ঞায় 
“ *? _শ্ৰ+ ”=প্ৰতিশ্ৰত্য 
পরি-_ধ!+ *’=পরিধায় 


উপ__বন্+ অ”=উপো্ | ন) 


yt 


আ-নী+ *?=আনীর 


1 
Ee 
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অধি_ই+-ল্যপ = অধীত্য _আ-_হন্+ল্যপ.=আহত্য 
*'_ক্ব+ "=অফিকতয "ফেন ” = আহ 
অধি--বদ্‌+” =অ্যৃষ্য ?_ কহ + =আরুহা 


Some important examples of বচ and ল্যপ, 

I. Seeing the fowler coming towards them, all the animals 
becoming frightened, ran away in different directions—ব্যাোধং 
‘তেষামভিমুখমাপতন্তুং নিরীক্ষ্য সর্ব অন্তঃ ভীতাঃ সমন্তাৎ পলায়নক্রিয়াং চক্ুঃ। 
2. When did you come back, acquainting the lord of the 
Vangas with this news ?—বঙ্ধরাজায়ঃ সন্দেশমিমৎ বিজ্ঞাপ্য কদ| তং 
প্রত্যাগতোহ্‌সি ? 3. Becoming of one accord and forming a strong 
resolution not to desist from the work undertaken, begin your 
‘business—একচিত্তীভূয় তথাভ্যুপেতকাৰ্য্যাচ্চান্ুপরস্তং দৃঢ়প্রতিজ্ঞে| ভূত্বা 'তব 
কার্য্যমারভন্ম। 4. The Brahmana, hearing the words of the 
rogue, placed the goat on the ground, looked at it again 
and again, placed it once more on his shoulder and took his 
way home, thinking over the rogue’s words. পাহ্মণঃ কিতববচন- 
মাকর্ণ্য, ছাগং ভূমৌ নিধায়, তং মুহুমুহঃ নিরীক্ষ্য, পুনঃ তং তন্ত সবন্ধেন ধৃত্বা, 
কিতববচনং চিন্তয়ন্‌ স্বগৃহযুদ্িশ্য চলিতঃ। ১ 


LESSON 8 
The infinitive mood—তুমুন্‌ 
§ ৪1. ()) সমানকর্তৃকেষু তুমুন্‌ (৩৷৪৷৬৫ )। 


উভয় ক্রিয়ার একই কর্তা হইলে 'ইচ্ছার্থক’ ধাতুর র যোগে ‘তুমুন্‌' প্রত্যয় 
হ্য়। ৷ eral Ga 
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যথ৷| - ভুজ্‌ + তুমুন্=ভোক্তম্‌ ; বামঃ ভোক্ত মিচ্ছতে_Rama: wishes to- 
£৭8, গম্+তুমুন্=গন্তম্‌ ; _স গন্তমিচ্ছতে_ He wishes to £0. 

(1) তাদৰ্থেয চতুম্‌ (মুগ্ধবোধ )। 

নিমিত্তার্থে ধাতুর উত্তর তুমুন্‌ প্রত্যয় হয়। * বথা--স_ জলং পাঁতুং নূদীৎ 
গচ্ছতি-_He is going to the river to drink water. অসৌ বৃদ্ধো" 
নরে| বিশ্বেশ্বরং দ্রষ্টং বারাণসীম্‌ অগচ্ছ২—_The old man went to Benares 
to see Bisweswar. 


(iii) The infinitive mood in English is rendered into 
Sanskrit by the application of the affix তুমুন্‌ in the sense of ‘in 
order to’, ‘for the purpo.e’s>, of ‘for’, and thusicorresponds to 
that form of the English Infinitive of purpose or gerund. 

" (iv) The Sanskrit infinitive has a dative sense and may, 
if necessary, be replaced by the dative case of the verbal 


noun derived from the root, ৭5,  পারসীকাংস্ততে| জেতুং প্ৰতস্থে 
(রঘু )—He then set out to conquer the Persians, i. e. for the , 


Purpose of conquering. etc. or we may say, . পারলীকানাং, 
জয়া প্রতস্থে । ; p 
(৮) কালদময়বেলাস্সু তুমুন্‌। 
It is used with words meaning ‘time’ with reference to the: 


work of the time ; as, অবসন্োহ্মাত্মানং প্রকাশয়িতুম্_This is the 
time to show myself. 


সময়ঃ সনভোজনে সেবিতুম_It is the time to bathe and. 
take food. 


বেল! ইয়ং বিষ্যালয়ং গন্তম্_T his is the time to 
(৮) পর্য্যাপ্তিবচনেথলমর্থেষু (৩৷৪৷৬৬ ) K 
The. infinitive is Sanskrit is used with words meaning” 
‘sufficient’, ‘strong’, ‘able? and with substantives meaning” 


£0 to school. 
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‘ability’,‘power’ or ‘skill: as,—লিখিতমপি ললাটে প্রোজিবতুং - কো 
সমর্থঃ ? Who is able to avoid that which is writtenon his 
_ forehead ? ভোক্ত'£ প্রবীণঃ কুশলঃ পটুর্বা—Skilful in eating. 
(৮) শক্ঘৃষ জ্ঞাযনীঘট্রভ লভ ক্রম্যহার্থীন্তর্থেষু তুমুল (৩৪৫৬) 
The infinitive in Sanskrit is used with the roots শক্‌ ( to be: 


able), ধ্ষ (to make bold), sl (to know), 21 (to be.wearied), ঘট (to' 
( to set about), 


L strive ), রভ. (to begin ), লভ. ( to get ), ক্ৰম্‌ 
সহ_ (0 bear ), অ, (to be pleased ) and অম্‌ (to be ); as— 
ন শর্লোমি হৃদয়মবস্থাপয়িতুম্‌ ( উত্তরচরিত ) £_! am unable to compose 
my heart. জানাসি দেবীং বিনোদয়িতুম্‌ ( উত্তরচরিত )- You know 
| (how ) to entertain my queen. yA 
(viii) The root অ meaning ‘to de 
combined with the infinitivein the sense of ‘prayer’ or ‘respect- 
2 or in those sentences where ‘be pleased’ or al 


‘Pray’ or ‘beg’ occurs in English, and in.this sense it is 
|‘ Eenerally used with the 2nd and 3rd persons ; asঁন মাং পরং, 


সম্প্রতিপত্ত মরহসি_! pray, do not consider me to be a stranger. 
তে আনকি । নন পরিত্যক্ত মর্সি_ Dea Janaki, be pleased 


not to forsake me. 
N. Ba) Infinitive m০০d কোন verbএর nominative. অথবা) 
ohjectরূপে প্র সংস্কুৃতে অনটু,_ বঞ_অল্‌ প্রভৃতি প্রত্যয়ান্ত ক্রিয়াবাচক 


বিশেষ্যপদের প্রয়োগ করিতে হয়! যথা_ 
৭6) প্ৰাতরুখানং নর স্বাস্থাবস্তং 


To rise early makes a man h 
করোতি। ৰ , 
০ 5৮০2] 15 a 5in—অপহরণং হি পলস! 


serve’ is frequently 


ful entreaty, 
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(6) তারর্থ্য (নিমিত্তার্থ ) না বুঝাইলে তুমুন্‌ প্রত্যয় ব্যবহৃত হয় না। যথা 
—TI saw a fawn play on the 12n_অহৎ শাদ্বলে স্থানে মৃগশিপ্তমেকং 


ক্রীড়ন্তমপশ্যম্‌ ৷ % 
(0) কতিপর তুমুন্‌ প্রত্যয়ান্ত পদ নিয়ে প্রদত্ত হইল :_ LM 
SUSE গৃহ + তুমুন্-গ্রহীতুম্‌ 
অর 7”-অদচ্চিতবম্‌ ০ অৰ্চ্রিতুম্‌ গৈ +"=গাতুম্‌ 
অৰ্জ্জ_+”= অক্িতুম্‌ | চি 4*=চ্ুম্‌ 
ই+”=এতুম্‌ জ্ঞা 4=জ্ঞাতুম্‌ 
কুপ ৷ ?=কোপিতুম্‌ জি +=জেতুম্‌ 
কা ”=কৰ্তম্‌ লিখ + তুমুল লেখিতুম্‌ 
NE ”লক্ৰম্‌ Or ক্র্ট্‌ম্‌ বচ্‌+ ”=বক্ত ম্‌ b 
ক্ৰী+- = ক্রেতুম্‌ বস্‌ ?=বস্তম্‌ 
জিন -দেও ন লীণ- ”=শকতুদ 
গুপ +" = গোপ্তৎ, গোপায়িতুম্‌ বা গোপিতুম্‌ সুজ”=অষ্টমূ 
jf Y স্থ|+”> = স্থাতুম্‌ 
স্থ+ তুমুন্্স্মর্ভু ম্‌ প্রচ্ছ + তুযুন=পরষট ম্‌ 
Al হা+ ” = হাতুম্‌ 
তৃণ ”?=তরীতুম্‌ ০৮ তরিতুম্‌ 
ত্যজ”=ত্যক্তুম্‌ 
ত্ৰৈব ”=ত্ৰাতুম্‌ | 
দ!+ তুযুন্‌ =দাতুম্‌ 
দন্শ+ ”=দং্ট ম্‌ 
| ধ্যৈন- *লধ্যাতুম্‌ ৷ 
EU 


sf ES ”=নেতুম্‌ 


‘able to accomplish his 


পরোপকারং 
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হৃত তুমুন্‌নত্তিতুম্‌ স্পৃশ্‌ণ তুমুন্=পষ্ট্‌ ম্‌ ব। সষ্টম 
পচ+- MAE হন্‌+ ” =হন্তুম্‌ 
ET হ্বে +” =হ্বাতুম্‌ 


Some important examples of তুমুন্‌ 

1. He strove as far as possible to effect the good of his 
countrymen—স তস্য দেশবাসিনামুপকারং সম্পাদয়িতুং যাবচ্ছক্যং চেষ্টতে স্ম। 
2. Why do you wish to appropriate to yourselves the property 
of your brother ?—কথৎ ত্রং তব ভ্রাতুঃ সম্পদমাত্মসাৎ করত মিচ্ছসি ? 
3. To take revenge appears at first pleasant to man, but in 
the end it results in ruin to himself—বৈরনির্য্যাতনৎ হি নরস্যাপাত= 
রম্যং প্রতীয়তে পরস্ত ইদং পৰ্য্যন্তে আঁত্মনঃ নাশায় কল্পতে। 4. Even an 
insignificant enemy does not deserve to be slighted—ক্ষুদ্োহপি 
*ক্ৰন“বমন্তমর্য্যতে। 5. Not to mention the poor, even rich 
persons find it difficult to live honourably ir, times of famine— 
ক! গণনা দরিদ্রেযু, ধনিনোহপি দু্ভিক্ষসময়ে সগৌরবং জীবিতুৎ দুদ্ধরং মন্তন্তে ৷ 
6. To expose one’s self to danger is sometimes preferable 
to remaining idle in the house, being deterred by calamities— 
কন্তচিদাত্মনঃ ক্লেশস্ত পদযুপনয়নৎ বিপন্নিবারিতে| ভূত্বা গৃহে অলসভাবেনা- 
বস্থানাৎ হি কদাচিৎ শ্ৰাঘ্যতরম্‌ ৷ 7: In Alaka the splendid palaces 
will be able to equal you in those various particulars—অলকায়াং, 
শোভনাঃ সৌধাঃ তে তেষু তেষু বিশেষেযু ত্বয়া তু' তুলামারোটঢু মলম্‌ | 8=5.,He was 
greatly desirous of doing good to ELE but has not been 
object to any extent— সহি অতীব 
বিধাতুকামোহভবং, পরস্ত স্তোকাংশেনাপি, তনম্ত.৷.উদ্দেগ্রৎ 
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সাধয়িতুনীশো ন জাতঃ। 9. I beg your honour to grant this 
request; it will ‘ever be my dutyito remember it with 


gratitude—ভবান্‌ মে' প্রণয়ৎ রক্ষিতুমর্তি ; ক্বৃতজ্ততয়| স্মরণং মে সদৈব 
কৰ্ততব্যৎ ভবিষ্যতি ৷ 


Exercise 21 

1. Cite and illustrate the rule for the use of যপ_( ল্যপ_) 
instead of G1 ( ক্বাচ_). (1915) 

2. Indicate clearly by illustrations how to use ss and ক্তব্তু। 

3. Illustrate $a শতৃপ্রত্যয়ান্ত word in the feminine. 

4. Cite and illustrate the rule that guides the use of the 
suffix ক্ৰ in কর্ত্বাচ্য । (1916) 

5. Is the word তো rightly used ? If not, give the right 
form, and give reasons for your answer. (1917) 

6. Explain and illustrate fully the use of ক্রবতু ০৮ 
স্তত্‌ব। (1917) : 

7. Compose short sentences to. show the use of the following. 

(i) in the past tense, active voice. j 

(ii) তব্য, অনীয় ০rঘ in the. future tense, Passiv e' voice. 
(1919) - 

(ii) ক in the present tense, passive voice, 

8. Give the participle forms of the following :— h 

Present desiderative of বুধ; future’ of 5 past of $ and 
Jandec. past Of অl1+দ|।1 (1922) 


i 


AIDS TO THE STUDY OF SANSKRIT 143 


A. বুভুৎসমানঃ, শ্রোষ্য২, কৃত, কৃতবগ ৭nd আদায় | 

9. Convert the underlined part in the following to 
infinitive forms and make the necessary changes :— (1923) 

(2) অর্থদানার় ভিক্ষুকান্‌ আধ্বরতি। (6). বিদ্যার্জনায় বিদ্েশং 
গচ্ছ।ত। (০) 6) বশোলাভাগ় মতিৎ করোতি। 

IO. Form TEA sentences each having any one of the 
following £$—(i) এহীতুম্‌, (ii) নির'ক্ষ্য (1918) 

11. Construct sentences illustrating the use of words 
containing the suffixes ন, কেলিম্‌ a৭ কানচ্‌_। 

An5. কেলিম্‌_ গুম উদ্যানে পচেলিমং পনসমপগডত। 

19. State ‘with suitable examples the principal rules 


regarding the use of the infinitive in Sanskrit exp'aining 


, carefully the principle of replacing the infinitive of purpose by 


dative of a verbal noun. 
13. Give the কৃদন্ত words for $£— 


পানাদপুরম_গীত্ব (1912) পরিত্যাগাদনন্তরম্‌ _পরিতণ] 


“ভোজনাদ,_ভুকী জাগরণাদনস্তরম্‌_জাগরিত্ব 
দানাদ ৮ দন, দৰ্শনস্যার্থে_জঞ্টম, 

অ! » আদায় (1013 ) গ্রহণস্য৷-_গ্রহীতুম্‌ 
শয়নাদ »_শয়িত্বা শ্রবণ ;_শ্রোতুম, 
ববচনাদ ,;_উক্ত! (1977) বচন ১ বজ 

এহণাদ »_শ্হীত্ব শয়ন শত্রু, 
ন্মুর্ণ| AIL পান ৮ পাঁতুম 
"আগমনাদ, _আগন্য ক্রীড়ন,_ক্রীড়িতুম 


অপহরণাদ,_ অপহৃত্য বহন ;_বোঢ়ু,ম্‌ 


E27 MSN 
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পণামাদন্তরম_পরণয্য (1912) SAREE 
- বিক্মরণাদ ,__বিস্থৃত্য হুনন , __হন্তুম, 
উথানাদ ,;_উথায় সহন , _সোচুম (1913) 


অধ্যয়নাদ _অধীত্য (1913 ) 
কর্ভৃমুচিতম,০৷ যোগ্যম__কর্তব্যম বা কাৰ্য্যম এ 
a ৯ 2 »_টোতব্যম, SEH 
22:93 ১ _জ্াতব্যম্‌, জন্‌ etfs EES 
Le ন বা বোগ্যমূ_গ্রহীতব্যম্‌ গ্রাহম, 
শ্রোতু ,, ,, »__শ্রোতব্যম, শ্রব্যম্‌_ 
গাঁতু ,,,» »_=গাঁতব্যম, গানীয়ম্‌, গেরম্‌ k 
₹_ ভেজ, + ভোক্তব্যম্‌, ভে ভোজ্যম্‌, ভোগ্যম্‌ Sr 
Kk বক্ত ,, ,, ._বক্তব্যম, বচনীয়ম_ ব! বাচ্যম্‌ i 
পাতু ,, ,, ,>_পাতব্যম, পাঁনীয়ম্‌, পেয়্মু 
₹ অধ্যতু,, ,, ,,_অধ্যতব্যম , অধ্যয়ননীয়ম্‌ 
" বাসং কতবা উৰি (1913) 


es = ক্ড ক্ৰিয়তে যত তৎ_ ক্রিয়মাণম_ গাঁনং করোতি যা সা_গায়নিকা 
১ ১ পীয়মানম,_ যা যা হসতি সা হসত্তী (1070) সা_হসন্তী (1010 )- 
যা 2 »'=দীরমানম AOE তৎ_পঠিষ্যমাণম 
শরয়তে ,, ,৮ শযমাণম _ TERT (ro J ১ 
করোতি যঃ সঃ__কর্তী, কারক রঞ্জতি বনস্তরম যঃ সঃ_রজকঃ। 
₹ ক্ৰীড়নস্ত হেতোঃ_ ক্ৰীড়নাৎ প্রিয়ং বদতি যঃ সঃ-প্রিয়ংবদঃ' 
₹৬পাকস্ত ,-পাকায় দাতুম_ শীলং যন্য সঃ দয়ানুঃ 
[2 কলো যক: জ্তুম্‌ ,  _,জিষ্ণুঃ। 


J I4. Translate into Sanskrit :— EE 
| (2) Using তব্য, অনীয়, ণ্যৎ a৭ যৎ 


One should rise early in the morning. HEAL ond 
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his passions. You must nat go there. I should not pay with 
A bad boys. The King should give money to the poor. Jadu 
‘must read this book. I must drink the water of the Ganges. 
You must wait for me. Ram must go to school. You sheuld 
Lr See the moon. 
: (b) Using ণমুল্‌ 
Having repeatedly heard his words he went away. Having 
| often and often called to mind the words of the rogue, the 
: gentleinan was pained at heart, Iwill do this work in that 
Way ; What have you to do with it? He feeds as many 
Brahmans as he knows. He eats as mnch as he gets. He 
chooses as many girls as he sees. He studies as long as he 
lives. The King captured his enemies alive. The tree is 
dried up while it is still standing. The cowherd collects to- 
DE ether the cows, beating them with a club. 


(c) Using ক্ৰাচ্‌and ল্যপ,্‌ 

Hearing this he was glad at heart, The lion being 
frightened came back . without drinking water. Hastily 
coming up to him Rama said. Having defeated all the enemies ” 
in the battle the king returned to his captial. You should 
begin to study after saluting your preceptor. So saying he 
went home. Hearing the words of the rogue the Brahman 
remained thinking. Entering into the shrine, my mother 
- worshipped the Goddess Kali. Tam just coming after writing a 
Jetter to him. Without giving any reply ny brother went away. 

(d) Using তুমুন্‌ * 

He wishes to go there. I have come to see yol. 
© He wishes to read. I am to go. You should order’ him 
EA to do this work, Iam very sorry to see you. The boy, began 
al ১০ 


f) 


) 


টি 


‘stretched on the road of my garden. Rising early in the 
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to cry. It is easy to say but difficult to perform. His old 
father intends to go to Beneras. To walk in the morming is 
beneficial to health. 


(e) While walking in the garden, I found a snake lying 


morning we first prayed to God and then sat down to read. 

Be pleased, O Krishna, to clear ( ft ) this doubt. ‘The King - 
of Magadha captured the town of Ratnapura and took its 
inhabitants prisoner. The Jackal roaming at will near the 
Precincts of a town, accidentally fell into an indigo vat, and 
being unable to get up, remained there, feig ning himself to be 
dead, Who may this man be, that calls me by my name? 
Oh yes, he is most probably my old friend Mitravarman. Oh 
the beauty of this picture ! The painter has fully shown his 
skill in making several parts so charming to the eye. Aboutto. 
follow the hermit’s daughter impusively, but with my progress 
stopped by decorum, though not movin from my seat, I am 
indeed like one come back after having gone. The lion kept 


on killing the beasts of the forest in their ture. Hearing 
that the King will come to-day 


Many gentlemen have 
assembled at the railway station to receive His Majesty. 
Ts he not ashamed to communicate a rash thing himself? In 
a moment rain began to fallin torrents ; 
with clouds in all directions. 


(£) পথে যাইতে যাইতে আমার' বন্ধুর সহিত দেখা হইল। তিনি 
আমাকে দেখিয়! বলিলেন যে, তিনি রমেশের পতন পুনঃ পুনঃ স্মরণ করিয়া 


বড়ই দুঃখিত । গুহ হইতে নির্গামনের পূর্বে তিনি রমেশকে গৃহে বসিয়া থাকিতে 
দেখিয়] আসিয়াছেন। 


Learn £1, Dog barks at the Tae IE বরীক্ষ্য শান 


“the sky was overcast 


AIDS‘ TO THE STUDY OF SANSKRIT 147 


বুদ্ধযুন্তি। 2. Basket—সঞ্জুব|। 3. Battalion—লবঃ, কাহিনী | 
4, Baar আপণঃ, পণ্যবীথিকা। 5. Beasts of Pray—শ্বাপদঃ | 
Chapter VIII 
LESSON 1 


V০i০e-বাচয প্রকরণ 
§ 82. সংস্কৃতে বাচ্য তিনটি--কৰ্তৃবাচ্য, কর্শ্মবাচ্য ও ভাববাচ্য। ইহা 
ছাড়! কৰ্্মকর্ত্বাচ্য নামে আর একটি বাচ্য আছে । 
(a) Active Voice—কর্ভবাচ্য 
$83. কর্ত্ৃবাচ্য প্রয়োগে তু কতরি প্রথম| ভবেৎ . 
দ্বিতীয়ান্তং ভবেৎ কৰ্ম্ম, কত্র ধীনং ক্রিয়াপদন্‌ ॥ 
কর্ত্বাচ্যের প্রয়োগে কর্তায় প্রথম ও কর্ম্মে দ্বিতীয় বিভক্তি হয় এবং ক্রিয়া - 


" কর্ত্তার অধীন । অর্থাৎ কর্তায় যে পুরুষ, যে বচন, ক্রিমায়ও সেই পুরুষ, স্নেহ : 
বচন হইয়া থাকে। যথ৷া= p 


নরে| গৃহ গচ্ছতি । স্বত্বম্‌ গৃহৎ গচ্ছসি অহং গৃহং গচ্ছামি। 
নরৌ ,, গচ্ছতঃ ৷ যুবাৎ ,, গচ্ছথঃ ৷ আবাম্‌ ,, গদচ্ছাবঃ । 
₹ নরাঃ ,, গচ্ছন্তি । যুয়ৎ ,, গচ্ছথ। বয়ম্‌ _ ,, গচ্ছামঃ। 


(b) Passive Voice—কর্ম্মব।চJ' 
$84. (0) কৰ্ম্মবাচে্ প্রয়োগে তু তৃতীয়া কর্তৃকারকে ৷ 
প্রথমাস্তং ভবেৎ কৰ্ম্ম কর্ম্মাধীনং ক্রিয়পাদম্‌ ॥ 


কৰ্ম্মবাচ্যের প্রয়োগে কর্তৃকারকে তৃতীয়া. বিভক্তি ও কর্স্মকারকে প্রথমা 
বিভক্তি হয় এবং ক্রিয়াপদ কর্ম্মের-অন্ভুসারিণী হইয়া থাকে। 
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(i) ভাবকর্ল্মণোঃ ৷ 

ভাব ও কর্ম্ববাচ্যে ধাতু আত্মনেপদী £ুহয়। 

(i) সর্ববধাতুকে যক্‌। 

সর্বধাতুক পরে থাকিলে ভাব ও কর্ম্মবাচ্যে ধাতুর তুর উত্তর যক্‌ (য) হয়। 
£_কৃ+সট্‌ + তে ( কৰ্ম্মাণি ) ক্ৰিয়তে । 


Active চৰ Passive 
_ (c) Intransitive Passive Voice—ভাববাচg 
___ ভাববাচ্যে প্ৰয়োগে তু তৃতীয়া কৰ্তৃকারকে। 
প্রথমপুরুধৈকবচনং তু ক্রিয়াপদে ॥ 
ভাববাচ্যের প্রয়োগে কর্ত্তায় তৃতীয়া বিভক্তি হয়, কর্ম্ম থাকে না এবং করিয়াছি 
_ সৰ্ক্মদ। প্ৰথমপুক্লষের একবচনাস্ত হইয়া থাকে। যথা:ঃ= 
রমস্তিষ্ঠতি (active) 
রামেণ স্থীয়তে (intransitive itive passive) 
যন্ুঃ গচ্ছ গচ্ছতি 5 (active) 
বদুনা গম্যতে 5 (intransitive passive) ন 
"N. B._ভাববাচ্যে ক্কদন্ত ক্রিয়াপদ ব্যবহৃত হইলে তাহা সৰ্ব্বদাই 
ক্লীবলিদগ ও একবচনান্ত হইয়া থাকে। 


: \ 
Ll . \ 
Active ) Passive 


৷ ঘে স্থিতবান) 

(ত্বং স্থাস্তসি বা তি স্থাস্তসি বা তিষ্েঃ চেঃ) I 

(অহং গমিন্যামি বা গচ্ছেযম্‌ কা 

§ 85. গৌণে কর্ম্মণি দুহাদেঃ প্রধানে নীত্ৃকৃষ বহাম্‌ ৷ 
প্রথম জ্ঞেয় দ্বিতীয়া স্যাৎ তদন্ততঃ ৷ 

কৰ্ম্মবাচ্যে দুহ্‌_ প্রভৃতি ধাতুসমুহের LY (indirect object) এবং IN 


AY 
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হু, কয. ও বহ ধাতুর প্রধান কর্ম্মে (ire০৫ ০৮০) প্রথম| বিতক্তি হয়। 


অন্ত কর্ম্মটিতে দ্বিতীয়া বিভক্তিই থাকে। যথা ক. 
Active Passive RY 
গাং দুগ্ধং দোক্ধি - - - গৌহুপ্ধং দুহাতে ৷ F * 
রাজানং ধনৎ যাচতে রাজ! ধনং যাচ্যতে | ] 
গাং গ্রামং নয়তি, হরতি, কর্ষতি, গৌগ্র(মৎ নীয়তে, হ্রিয়তে, 
বহুতি বা ক্বম্যতে, উহৃতে বা 


§ 86. কর্ম্মবাচ্যেঁণিজিন্ত ধাতুর যে স্থলে প্রযোজ্য কর্ত্ীয় দ্বিতীয় ৰিভক্তি ঠ 
হয় তথায় কর্ম্মবাচ্যে প্রযোজ্য কর্তায় প্রথমা বিভক্তি হয় এবং কর্ম্মে দ্বিতীয়! {4 
; E 


বিভক্তিই থাকে। যথা 


Active " ESS 

রামঃ শ্রামং গ্রামং গময়তি রামেণ শ্যামে| গ্রামং গম্যতে ৷ s 

$87, বুদ্ধিভক্ষার্থয়োঃ শব্দকৰ্ম্মকাণাং নিজেচ্ছয়। bi 
প্রযোজ্যকর্ম্মণ্যস্তেষাং ণযস্তানাং লাদয়ে| মতাঃ ॥ be 


In forming the passive construction of causal verbs, the 
principal object in the causal, which is the subject (agent) of 
the verb in its primitive sense, is put in the Nominative case, | 
and the other object remains unchanged. Bnt is the case of 
roots that’ imply ‘knowledge,’ ‘eating’ and those that have a j 
literary work for their object, the principal object is put in 
the Nominative case and the secondary in the Accusative or 


vice Versa. 
Primitlvie Causative Gas. passive { 
ঠামে গৃহং গচ্ছতি শ্যামৎ গৃহং গমযতি শ্যানো গৃহং গম্যতে j 


ভৃত্যঃ কটং করোতি ভূত্যেন ভৃত্যং বা কটৎ ভৃত্যঃ কটং কাৰ্য্যতে 
কারয়তি d k 
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But শিয্যং ধৰ্ম্মৎ বোধয়তি--শিষ্যো ধৰ্ম্মং বোধ্যতে বা শিষ্যং ধৰ্ম্মে বোধ্যতে 
শিগুঃ ওদনং ভোজয়তি__শিগুঃ ওদনং ভোজ্যতে বা শিশুম্‌ ওদনে। ভোজ্যতে 
N. B.- মাতা শিশ্ুনা মোদকং খাদয্তি_Active. 
মাত্রা শিপ্তন| মোদকঃ খা্বতে_Passive, 
§ 88. কৰ্ততী কৰ্ম্ম ক্রিয়৷ চৈব কৰ্তৃকৰ্ম্মবিশেষণম্‌ । 
বাচ্যান্তরং কর্ মিচ্ছুরেতানি পরিবর্তয়ে ॥ 
“বাচ্য পরিবর্তন করিতে হইলে কর্ত, কৰ্ম্ম, ক্রিয়াপদ এবং কর্তা ও কর্শ্মের 
বিশেষণের মাত্র পরিবর্তন করিতে হয়। অন্য কিছুর নহে। 


N. B._কৰ্ম্ম ও ভাববাচ্যে য পরে থাকিলে ধাতু ধাতুনমূহের নিয়লিখিত } 
পরিবর্তন ঘটে। যথা_ a 


অদভুত আদ্‌_আন্ততে ই_ঈয়তে 

- (অধি )+ই=অধীীয়তে  কুথি_কথ্যতে মন্থ_মথ্যতে 
ৰু ক্ৰিয়তে ষজ_ ইজ্যতে কৃ_কীৰ্্যতে 
বৃ_ত্ৰিয়তে " খন্বখন্যতে ব| খায়তে শর শঅ্রয়তে 
গৈ_গীয়তে স্ত_ভূয়তে চিঁচীয়তে 
স্থ_ন্মর্যতে জি_জীয়তে স্বপ __সুপ্যতে 
জ্ঞা_ জ্ঞায়তে বস্‌ উষ্যতে গ্রন্থ _গ্রথ্যতে 
বদ্_উঘ্ৃতে _ “_ গ্রহ গৃহতে বহ উহাতে, 
জন্_ জায়তে ০ জন্যতে শী-_শয্যতে ত  _তীৰ্য্যতে 
আংহেব__আহবয়তে পূ পূৰ্য্যতে ইষ- _ইৰ্যতে 
প্রচ্ছ _পৃচ্ছ্যত্তে ব্যধ__বিধ্যতে বন্ধ _বধ্যতে 
মৃ ত্রিয়তেঃ ভী_ভীয়তে মাঁমীয়তে 
হৃ_হ্িয়তে দন্শ_ দশ্যতে তদশ্যতে ধ্যৈঁ_বধ্যায়তে 
শাম্_শিষ্যতে নীঁনীয়তে হ।-_হায়তে 109 
বচ উচ্যতে দা-_দীয়তে বপ = উপ্যতে। 


গ্রহ _গৃহতে জাগ্ব-জাগৰ্য্য-ত 


| your answer by suitable examples. (1912) 
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(4) কৰ্ল্-কৰ্তৃবাচ্য (Passive Active voice ) 
$89. ক্রিয়মাণন্তু যৎ কৰ্ম্ম স্বয়মেব প্রসিধ্যতি ৷ 
সুকরৈ: স্বৈ ণৈঃ কৰ্ভ্ঃ কৰ্ম্মকৰ্তেতি তদ্বিতুঃ ॥ 
যে স্থলে কর্ম্ম কর্ত্তার বত্ব ব্যতিরেকে নিজেই সিন্ধ হয়, তাহাকে কর্ম্মকর্ত্বাচ্য 


বলে। কান্ঠং ভিন্বৃত_—Timber is being split up of itself. ’ 


Cf: পরিহীয়তে গমনবেলা (শ) 
বৃক্ষঃ ছিপ্যতে_The tree is being cut down of itself. 


Exercise 22 + { 
1. Change the voice of :— 
(9). গোর্বনৎ গচ্ছতি (5) যুবা পুস্তকং খৃ্বাতি (1910) 
(০) ময়| জ্ঞানবস্তঃ পৃত্যন্তে 
2. Illustrate :— 
A ক্রিয়াপদ in the ভাববাচ্য (1917) bi 
3. How is the number fof the verb determined in the 
active voice (কর্ভৃকারক)? ls it determined in the same way 
in the passive voice ( কৰ্দ্মবাচ্য ) ? If not, what is the difference ? 
What is the number of the verbs in the ভাববাচ্য ? Illustrate Ke 
দ্‌ 


4. Change the voice of the foilowing sentenees £— 

(2) পক্ষিণো| বৃক্ষে বসন্তি (6) ময়েদৎ কতম্‌ (০) দ্বৌ বালকৌ অহং 
দৃষ্টবান্‌ (0) স ইমং বিষয়ং ন জানাতি (1913) 

5. Explain clearly by examples the rule or rules bearing 


upon the change of voice of verbs with double accusatives. 
(1914) 
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6. Give the passive form of গাং দোক্ধি পয়ঃ (1922) 

? 7. Show by an example how a verb with two objectsts 
used in the active voice. (1930) 

8. Explain clearly the difference between কৰ্দ্মবাচয and 
কৰ্ম্মকর্ত্বাচ্য । 

9. Correct (i) খুরুং পৃচ্ছতে শিষয্যেণ (i) এতৎ ন গৃহীতব্যম্‌ 
(1912) (i) বালকেন চন্দ্রঃ পশ্যতে। (1913) (৮) অহৎ স স্থানে পন্তব্যম্‌ ! 
(৮) মিত্রায়েদং ন দত্তব্যম্‌। (1914) (৮) কৃষ্ণেণ কংসে| হতবান্‌ । (1916) 
(Vi) ত্রিন্‌ ফলান্‌ আনীয়তাম্‌। (1925) (i) স হি ভিক্ষুকং 
বস্মেকং দত্তম্‌। (1924) 

IO. (a) Translate into Sanskrit :—The ‘people of our 
country do not know it. Seven questions were asked by him. 
Rakshasas were killed by Rama. The learned are respected 
everywhere, Give some jewels to this poor Brahmin. They 
AEC laughing. The pure water of this pond is being drunk by 
Us. Why are you going to that place ? The beautiful shrine 
of the goddess Durga ‘is being seen by men. Drops of dew 


look like pearls. . The fragrance of the forest-flowers is carried 
everywhere, 


(b) He thought that he would have to spend the night in 
tie street and tears rolled down his checks, A kind man who 
happend to pass by that way, stopped and asked the cause of 
the child’s distress. A kind man Pitied him and brought him 

) home safely. We must get out of bed ere the sun rises. She 
Said, “I am the goddess of the king’s fortune. I must leave him 
now, therefore I am sorry.” We should adore God for all the 
things that we have. We should not lie or steal, or do any- 34 

thing else that he hates. Rama Save a loud scream, and sank | 


AD 
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dead in the-giant’s hand. The intelligent man dissuaded him, 


saying—“It is the body of a lion.” Then the potter said, 
“Wife |! You have not spoken well. Without perseverance no 
work succeeds. VYherefore I must go to another country.” 
Thereupon one of them said,“Look here, this must be the dead 
body of some animal.” Sometimes after the recluse observed 
a cat pursuing his dependent to devour it, whereupon he 
changed the mouse into a stout cat. 


(€) আমি বন্তখানি ফিরাইয়৷ দিলাম। আমি ইহ! করি নাই। তিনি 
বনে একটি সিংহ দেখিলেন। ব্যাস মহাভারত প্রণয়ন করেন। প্রভু ভূত্যকে 


ডাকিতে লাগিলেন। পুস্তকট এই দরিদ্র বালককে দান কর । আমি তোমাকে p 
অনেক দিনের পর দেখিলাম । iia [ 
| 

ন LESSON 2 


The Use ০f আসত্মনেপদ and প্রস্মৈপদ 
§ 90. (i) পরস্মৈপদ ও আত্মনেপদ ভেদে ধাতুর বিভক্তি দুই প্রকার । 
ক্রিয়ার ফল কর্তৃগামী হইলে আত্মনেপর এবং ক্রিয়ার ফল পরগানী হইলে 


প্রস্সৈপদ হয়। i 
When the result of an action affects the agent himself. 


আত্মনেপদ is used. Bur when the result of an action affects a 


persou other than the agent, পরপ্মৈপদ i5 Used. ৭5,_ 


কুরুতে-Does for himself. করোতি_Does for another. 


IN. 3B. এই প্রভেদ ব্যবহার স্থলে দৃষ্ট হয় না। 
(ii) যি কর্তা নিজের প্রয়োজনের উদ্দেশ্ঠে ক্রিয়ার অনুষ্ঠান করেন, তাহা 


হইলে উভয়পদী পাঁতুর'কেবল আত্মনেপ দ ব্যবহৃত হয়। যথ৷-_যজতে ব্রাহ্গণঃ 


AEH S 
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‘The Brahmana institutes the sacrifice for his own welfare. 
যঙ্রতি ব্ৰাহ্মনঃ_—Here the Brahmana institutes the sacrifice for 
the welfare of other. 


0 


Exercise 23 


2, Whrtis the difference in meaning between যs_ used in 
আল্মনেপদ ৭nd যজ্জ, U5৪৫৭ in পরস্মৈপদ? Illustrate the different 
"uses ( 1913 ) 
2, Explain clearly with suitable examples where aউভয়পদী 
reot like ষৃঞ্জ_i5 ₹০ be U5৪ed in আত্মনেপদ ০1 ৷ পরশ্নৈপদ_ 
3. What is the differeuce In: meaning between বাক্মণো 
যজ্জতি a৷d ব্ৰাহ্মণে যজ্তে ? (1925 ) 


LESSON 3 
Elementary knowledge of তদ্ধিত 
$91 (i) অর্থবিশেষে শব্দের উত্তর ত্ব তল্‌, বৎ, মৎ প্রভৃতি কতক- 
{ প্তলি প্রত্যয় হয়। এই সকল প্রত্যয়কে তদ্ধিত প্রত্যয় বলে। তদ্ধিত প্রতয়, 
অনেক প্রকার । নিয়ে কৃতকপ্ুলির বিষয় সংক্ষেপে বিবৃত কর! গেল । 


ত্বand ত্ব্ল্‌ 
)- ভাবস্ততলৌ-'তস্তু তাবঃ এই।অর্থে প্রাতিপদিকের উত্তর ত্বও 
তল্‌ প্রত্যয় হয়; তল্‌ প্রত্যয়ের ল্‌ হৎ ত থাকে। তব প্রত্যয়ান্ত শব্দ ক্লীবলিঙ্গ ও 
তল্‌ HEE শব্দ স্্ীলিঙ্গ ।ইয় |  বথা_প্রভোভাবঃ প্রভূত্বম, প্রভুতা_ 
Lordship মনুয্যন্ত ভাবঃ মন্ম্যত্বম্‌ মন্মযযত| Manhood. 


(iii 
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বৰ্ণ 
(ii) তেন তুল্যং ক্রিয়াচেদ্বতি \ 
সাদৃগ্ড বুঝাইলে প্রাতিপদিকের উত্তর বতি প্রত্যর হয়। ই ইৎ, বং. থাকে! 
যথ৷-_চন্দ ইব মুখম্‌_চন্দ্বন্খম্‌_ ০৫ like the moon. * পিতৃবৎপুজয়তি 
শিক্ষকম্‌ । পুত্রবৎ দিহতি শিন্যে। 


বিন্‌ 


(i৮) অস্_মায়া মেধা-অজো বিনিব!। 

অদ্ভাগান্ত মায়া. মেধ! ও লন এইসকল প্রতিপদিকের ডত্তর 
বিকল্পে বিনি হয় ; ই ইৎ, বিন্‌ থাকে; পঁষ্ে মতুপ_। যথা_যশোহস্তি অ 
যশস্বী ০৮ যশস্থান_ফa০১5._পয়ে। বিদ্বতেহস্তাঃ ইতি পর়নস্বিনী ধেন্ঃ_A- 


milch cow. 


তর, তম, ঈয়স্‌ and ইন্‌ 


(৬) তরতমৌ দ্বিবন্ননামেকোকর্ষে। 
(৮5) দ্বিবচনবিভজ্যোপপদে ত্রবীয়ন্থুনৌ ৷ 
(Vi) অভিশয়নে তমবিষ্ঠনৌ। J k 
Both the comparative and the superlative in Sensi az 
formed by adding তরপ Lor স্বয়ন, ৭0৭ তমপ, ০ ইন্‌ £০ oie 
bases when the excess of one thing Over two or many is to be 
5h০wn, ৭5: অয়মনয়োরতিশয়েন গুরুঃ গুরতরঃ, গরীয়ান্‌! অয়মেয়ীমতি- 
শয়েন গুরুঃ গুরুতমঃ, গরিষ্ঠঃ । 


(৮1%) ঈয়ন্‌ ও ইষ্ট প্রত্যয় করিলে অনেক শব্দের সপ্পূৰ্ণ রগ পরিবর্তন: 
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ঘটে । নিম্নে সাধারণ প্রচলিত এবং অত্যন্ত প্রয়োজনীয় ঈয়দ্‌ ও ইঠ্ঠ প্রত্যরনান্ত 
কতকণ্ডলি শব্দ প্রদত্ত হইল । যথা. 


Pos, hi Comp. Super, 
ER ETEOO DA) tb 
পঃ (০ve:) পটীয়া _ পটিষটঃ 
দবীর্ঘঃ (long ) দ্রার্থীয়ান্‌ দ্রাঘিষ্ঠঃ 
by সূনুঃ ( mild ) মদ্ীয়ান্‌ অদি্ঃ 
দৃঢ়ঃ ( hard ) দ্রটীয়ান্‌ দ্রঢ়িষ্ঠঃ 
প্রিয়ঃ (dean) প্রেয়ান্‌ প্রেষ্ঠঃ CR 
_ কৃশঃ (thin ) LN Es: 
SE TT NEL লিঃ 
সহঃ (praiseworthy): শেয়াল, ভ্যান ভে ভ্যেঠঃ 
বঃ(006)___ বরষযান,ভ্যারান বৰি জেঃ 
দুরঃ (a1) দবীয়ান্‌ দবিষঠঃ Eo 
অস্তিকঃ (ne৭1) নেদীয়ান্‌ নেদিষ্ঠঃ 
অন্নঃ ( small ) নমা অল্লীয়ান __ কনিষ্ঠঃ, অঙ্নিঠঃ 
বাঢ়ঃ ( much ) : সাঁধীয়ান্‌ সািঠঠঃ চডয 
যুব৷ ( young) কনীয়ান্‌, যবীয়ান্‌ কনিষ্ঠঃ যবিষ্ঠঃ 
স্ুলঃ (at ) স্থবীয়ান্‌ ৰ স্থবিষ্ঠঃ 
উক ( great ) বরীয়ান্‌ বরিষঠঃ 
স্ষুদ্রঃ (small) - ক্ষোদীয়া ক্ষেদ্নিষ্ঠঃ 
ক্ষিপ্রঃ (quick) oh ক্ষেপীয়ান্‌ ক্ষেপিষ্ঠঃ 
বহুলঃ (much) বংহীয়ান্‌ বংহিষ্ঠঃ 
স্থিরঃ (০a!) স্থেয়ান্‌ স্থে্: 
পূথুঃ (arge) ঠ " প্রথীযান্‌ প্রথিষ্ঠঃ 


Aes MN 
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বহুঃ (much) SHEL TT AE = RIEL 
বলবৎ (Strong) বলীয়ান্‌ বলিষ্ঠঃ 
RO) SLR TURE 
পরাপিন্‌ গদ॥! _ পাগীয়ান  পাগিষটঃ 
বৃন্দারকঃ TED (GE : বৃন্দীয়ান্‌ ন বৃন্দিষঃ 
(ix) Form nouns from adjectives and adjectives from 
© Nouns Adj Noun Ad ন" 
শিব শৈব লোমন্‌ লোমশ 
সভ৷ সভ্য মাংস মাংসল: 
বুদ্ধি বুদ্ধিমান্‌ গ্রাম প্রাম্য 
পথিন্‌ পাথেয় বন বন্য 
_ প্রজ্ঞা প্রাজ্ঞ নিশ। নৈশ 
: দিব, দিব্য বধ বধ্য 
অতিথি আতিথে ভূমি ভৌম 
বশস্‌ যশন্ত ধৰ্ম্ম ধৰ্ম্ম্য 
বাচ বাস্তুয় পৃথিবী পাথিব 
খাযি আৰ্ষ লোক লৌকিক 
চন্দ চান্দ্ৰ রোগ রুগ্ন 
জাতি জাতীয় রাজা রাজকীয় 
পঞ্কিল অরণ্য আরণ্য 
(i) বিকারে ময়ট,। 


বিকার অর্থে প্রাতিপদ্নিকের উত্তর ময়ট প্রত্যয় হয়। যথা- স্বর্ণন্ত বিকারঃ 
_সবণমি়ঃ ঘটঃ_-Made ০ ৪0] স্বৰ্ণময়ী প্রতিমা । মৃদে| বিকারঃ মৃন্ময়ঃ ঘটঃ_ 
Made of clay | 


ny 


oe tf 
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(Xi) অবয়বে চ। 
অবয়ব বুঝাইলে প্রাতিপদিকের উত্তর ময়নট্‌ প্রত্যয় হর। বথাঁ-_দারণ্যবয়ব। 
"অস্ত দারুময়ম্_ade ০f ৮০০d আসনম। t 


ধাচ 
(=i) ধাচ, সংখ্যায়! বিধাৰ্থে। 
প্রকার অর্থে সংখ্যাবাচক প্রাতিপদিকের উত্তর ধাচ প্রত্যন্ন হয়। চ._ ইৎ, 


বা থাকে। যথা এক! বিধ| একধা_!॥ ০॥e way, দ্বে বিধে দ্বিধা, এইরূপ 
ত্ৰিধ|, চতুৰ্থ।। 


ত 0 

(৷) থাল্‌ প্রকারে তৃতীয়ায়াঃ। AY 

প্রকার অর্থে তৃতীয়ার স্থানে থাল্‌ হয়; ল্‌ ইৎ, থা থাকে। 
প্রকারৈঃ সর্ব্থ| ; অন্তেন প্রকারেণ অন্তথাঃ, ইতরেণ প্রকারেণ হতরথ।। 


চিং and চন 
(Xv) কিমশ্চিচ্চনৌ বিভত্ত্যন্তাৎ। 


বিভন্ত্যন্ত কিম্‌ শব্দের উত্তর চিৎ ও চন প্রত্যয় হয়। 


যথা-_কশ্চিৎ, কঞ্চিৎ, = 
“কেনচিৎ, কন্বৈচিৎ, কস্মাচ্চিৎ ; { 


কশ্চন, কঞ্চন, কুতশ্চন, কুত্রচন । 


ে 2 দ! and হিল্‌ 
₹_: (=৮)" অন্ত-কিংযদাৎ হিল্চ ৷ i 


__ ত্রন্ত, কিম্‌, যদ্‌ এই তিন সধ্নাম শব্দের সপ্তগী স্থানে দা হিল খা) : 
হি থাকে । যথা অন্তান্মিন্‌ কালে অন্তরা, অন্তদি ! y 
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Exercise 24 
Give the comparative and superla ive of the following 
এdjectives—উকু, স্থির, বলবৎ, পাপ । (1913) 
9. (i) Form adjectives from the following £— 
পথিন্‌ প্রজ্ঞা, দিব , অতিথি, যশস্‌ ৭1৭ বাচ্‌। (1916) 
(ii) Form adjectives from the following nouns $— 
গ্রাম্য, শিব, বন, নিশা, বধ a দিব_। 
(iii) Form adjectives from পভ, পৃথিবী and অরণ্য and cons" 
truct short senteces to illustrate their meaning. (1920) 


3. Give the superlative (without adding theaffix তম) 


০f গুরু, প্রিয় a৭ বলবৎ; and construct] short sentences 
showing their use, (1920) 

4. Form adjectives from দি, ভূমি, ধৰ্ম্ম and পৃথিন্‌। 

5. Form adjectives from বন, পৃথিবী and লোক । (192 1) 

6. Give ‘the comparative and superlative forms of the 
following $— 

বৃদ্ধ, গুরু, বহু, বলবৎ, যুব! । (1923) 


LESSON 4 
Elementary Knowledge of সমাস 
§ 92. (1) অনেক পদ মিলিয় একপদ হওয়াকে সমাস বলে। যেয়ে 
পদে সমাস কর! হয়, !তাহাদের প্রত্যেক পর্বের বিভক্তি লোপ হয় এবং সনস্ক 
পদের অন্তে বিভক্তি যোগ হয়। যথা সুশীলবালকঃ। প্রথমে স্ুশীলঃ বালকঃ 


“160 AIDS TO THE STUDY OF SANSKRIT 


ছিল; কিন্তু দুইটি পদের একত্র যোগ হওয়াতে স্থণীল পদে বিভক্তি লোপ হুইল 
এবং বালকপদ শেযে আছে বলিয়া কেবল তাহাতেই বিভক্তি রহিল । 


(i) সমাস ছয় প্রকার_ দ্বন্দ, দ্বিগু, অব্যয্নীভাব, তৎপুকুষ, কর্্মধারয়, 
বহুব্রীহি । 


দ্বন্দ্ব (Copulative Compound) 


$93. () পরশ্পর নিরপেক্ষ দুই অথবা বহুপদের সমাসকে দ্বন্দ বলে । 

নিরপেক্ষ শব্দের অর্থ_কোন পদ অপর কোন পদের অপেক্ষ। করে না অর্থাৎ 
“রম্পর প্রধান । একবচনান্ত দুই পদে দ্বন্দ সমাস হইলে শেষের পদ দ্বিবচনাস্ত 
হয়। অন্যত্ৰ বহুবচনাষ্য । শেষ পদের যে লিঙ্গ, দ্বন্ব সমাস করিলে সেই 
₹লিঙ্গই থাকে। যথা - 


রামশ্চ লক্ষণশ্চ = রামলক্ষ্মণে। 


কন্দশ্চ মুলঞ্চ ফলঞ্চন্্কন্দমুলফলানি | 
ইহার নাম ইতরেতর দ্বন্দ । J ) 


(i) কখন কখন দ্বন্দ সমাসে প্রত্যেক পদের 
হয়। ইহাকে সমাহার দ্বন্দ বলে। যথা 


_হস্তৌ চ পাদৌ চ=হস্তপাদম্‌ ; হংসাশ্চ কোকিলাশচ = হংসকোকিলম্‌ । 


অর্থ সমষ্টিগতভাবে প্রকাশিত 


দ্বিগু (Numeral Compound) 


§ 94. যে সমাসে পূর্কপদ সংখ্যাবাচক শব্দ ও এ 


ককালে অনেক বন্তুর, 
প্রতীতি হয় তাহাকে সমাহার দ্বিগু বলে। 


সমাহার ভিন্ন তন্ধিতার্থে ও উত্তপদ ; 


ES 
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পরে থাকিলেও দ্বিগু সমাস হয়। সমাহার দ্বিগু সমাসে অকারান্ত শব্দের উত্তর 
ঈপ, হয়, কিন্তু ভুবন প্রভৃতির উত্তর হয় ন|। যথা-_ত্রয়াণাং ভুবনানাং সমাহারঃ 
ত্রিভুবনম্‌ । তদ্ধিতার্থে_পঞ্চভিঃ গোভিঃ ক্রীতঃ পঞ্চগুঃ। উত্তরপদ পরে 
পঞ্চ হস্তাঃ প্রমাণমস্ত পঞ্চহস্তপ্রমাণঃ । 
অব্যয়ীভাব ( Indeclinable Compound ) 
§ 95. সামীগ্য, বীন্দা, অনতিক্রম, অভাব, পর্য্যন্ত, যোগ্যতা, পশ্চাৎ' 


Wun 


প্ৰভৃতি অর্থে যে সমাস হয়, তাঁহার নাম অব্যয়ীভাব। যে কয় গদে সমাস হয়, 
তাঁহাদের মধ্যে প্রথম পদটি হয় অব্যয় শব্দ । সমাস করিলে শেষের শব্দ যদি 
৷ অকারন্ত থাকে, তবে তাঁহার রূপ পঞ্চমী ভিন্ন সকল বিভক্তিতেই অকারান্ত 
f: ক্লীবলি্গ শব্দের প্রথমার একবচনের হ্যায় হয়, তন্তিন্ন অব্যয় শব্দের কোন 


৷ বিভক্তির চিহ্ন থাকে না। যথা J 
ys কুলন্ত সমীপম্_উপকূলম্‌ | দিনম্‌ দিনম্_প্রতিদিনম্‌। শক্তিমনতিক্রম্য 
_/ লথাশক্তি |, বিদ্ৰন্ত অভাবঃ-_নিবিদ্ৰম্‌। সমুদ্ৰপৰ্য্যন্তম্_আসমুদ্ৰম্‌ । রূপস্ত 
'যোগ্যম্_অন্ুরূপম্‌। গৃহস্ত পশ্চাৎ__অনুগৃহম্‌ । 
* তৎপুক্লুষ ( Determinative Compound ) 
৷ $96. (i) পূৰ্ববপদ দ্বিতীয়া, তৃতীয়া, চতুৰ্থী, পঞ্চমী, যী ও সপ্তমী ইহাঁদের 
মধ্যে যে কোনও বিভক্তিযুক্ত, আর পরপদ প্রথম! বিভক্তিযুক্ত, ঈদৃশ পদের 
যে সমাস, তাহাকে তৎপুরুষ সমাস বলে। যথা 
গ্রামং গতঃ-_গ্রামগতঃ, মাসেন পূর্ব্ঃ =_মাসপূর্ববঃ, ব্যাদ্রেণ হতঃ :__ব্যাত্তহতঃ ই 


_ দানে শৌণ্ডঃ--দানশোৌগুঃ । 

(i) ধাতুর. সহিত উপপদের যে সমাস তাহাকে উপপদ ( তৎপুরুষ ) সমান 
বলে। যথা 

কুস্তং করোঁতি ইতি কুম্তকারঃ, বিহায়সা ) I ইতি বিহন্ধমঃ। ৷ 


"১১ 


' ল্ৰাত্রে স্বখম্_ভ্ৰাতৃস্থখম্‌, গৃহাৎ নির্গতঃ-_গৃহনিৰ্গতঃ, অগ্নেঃ শিখা--অদ্নিশিধা,। g 
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(13) পূর্বপদ নঞ্‌ (ন ) হইলে নঞ্‌ তংপুরুষ সমাস হয়। যথা 
ন প্রিয়ঃ-_অপ্রিয়ঃ, ন পরঃ__অপরঃ । 


কর্ম্মধারয় ( Appositional Compound ) 

§ 97. (i) বিশেষণ ও বিশেষ্য পদের যে সমাস হয় তাহাকে কর্ন্মধারয় 
সমাস বলে। যথা--নীলম্‌ উৎপলম্‌্_-নীলোৎপলম্‌ ; সুন্দরঃ পুরুষঃ-_সুন্দরপুরুষঃ ; 
পীতম্‌ অস্বরম্_পীতাস্বরম্‌ । 

(1) বিশেষ্য পদ স্ত্রীলিঙ্গ হইলে বিশেষণ পদ পুংলিষ্ের মত হইয়! যায় 
যথ|--জীৰ্ণ। তরীঃ-_লীর্ণতরীঃ, সতী প্রবৃত্তিঃ-সংপ্রবৃত্তিঃ । YL 
()' স্বরবর্ণ পরে থাকিলে কু শব্দ স্থানে কৎ এবং পথ ও পুরুষ শব্দ পরে 
থাঁকিলে বিকল্পে কা হয়। যথা--কু অন্নম্_কদরম্‌ ; কু পন্থাংকাপথ a 

কুপথঃ ; কু পুরুষঃ__কাপুরুষঃ ০: কুপুরুষঃ । ) 
বহুব্রীহি ( Relative Compound ) 

$98. () বিশেষণ ও বিশেষ্য পদের সমাস করিলে, সমস্ত পদ যদি. 
সমস্তমান পদগুলির কোনটিকে না বুঝাইয়া অন্য কোন বস্তু অথবা ব্যক্তিকে 
বুঝায়, তবে উহাকে বনুৰীহি সমাস বলে। বহুৰীহি সমাসের ব্যাসবাক্যে যদ্‌ 
শব্দের একটি পদ থাকে। যথা_আরূড়ো বানরো যম্‌ সঃ_আরঢ়ুবানরো 
বৃক্ষঃ ; কৃতং কৰ্ম্ম যেন সঃ-_কৃতকর্ম্মা পুরুষঃ ; দত্তং ধনং যস্মৈ সঃ-_দত্তধনো 
দরিদ্রঃ ; পীতম্‌ অস্বরম্‌ যস্তু সঃ_গীতাম্বরো হরিঃ । J 

(1) বহুৰীহিসমাসে পূৰ্ব্বস্থিত স্তরীলিঙ্গ বিশেষণ পদ পুংলিঙ্গ হইয়া যায়। 
যথা নিৰ্মল! মত্ত সঃ নির্মমলমতিঃ ; গ্রিয়া ভাৰ্য্যা যস্ত সঃ প্রিয়ভার্যঃ। 

IN. B-_বহুৱীহিসমাসনিষ্পন্ন পদ সকল বিশেষণ বলিয়া বিশেষ্যের লিদ্, 
বিভক্তি ও বচন প্রাপ্ত হয়। 'p 

ৰ Exercise 25 


1]. Expound the Samasas in ত্রিভুবনম্‌, হংসকো কিলম্‌ \ (1910) “ 
2. Show by two different sentences that the word. 


bl) AS 
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পীতা্বর can be taken both as a কর্দ্মধারয় and ৭5 ৭ বহুবীহি | (1910). 
3. What is an অব্যয়ীভাব সমাস? Give two instances of 
অব্যয়ীভাব সমাস । (1918) 


4. Define Sandhi and Samasas. How many kinds of 
samasas are there ?- Name them and give one example of. 


each. (1913) "& 
5. Clearly explain the উপপদ সমাস and give illustrative ix 
examples. (1914) হ্‌ 


6. In what sentences are Indeclinable compounds 


formed? Give an example of each. 
7. Expound the samasas in the following :— 
রাজপুল্রঃ, কাঁপুরুষঃ, ব্যাদ্রভয়ম্‌, গৃহগতঃ, পাণিপাদম্‌, পীতাম্বরঃ, ত্রিলোকী, 
অব্রাহ্মণঃ, যথাশক্তি, মৃদুগতিঃ, বিহঙ্গমঃ, নীলোৎপলম্‌, প্রিয়ভাৰ্য্যঃ । 
8. Give the compuund word. for each of the 
following :— 
₹_ গৃহে গৃহে; স্থির! বুদধিধরন্ত $ অগ্নেঃ শিখ| ; গ্রামং গতঃ ; পুত্রায় হিতম্‌ ; 
বিদ্স্ত অভাবঃ ; ন অন্তঃ ; কুম্তং করোতি ষঃ সঃ ; নির্ম্মলা মর্তিযন্ত । 


Chapter IX 
// Specimens of Translation 


1. There is a beautiful garden round the city of 
Pushpabura—পুপপুরনগরং পরিতঃ সুন্দরমুগ্ভানমেকমস্ডি। 2. Oh my 


AIDS TO THE STUDY OF SANSKRIT 


One 1 My only son also is reported to be dead—tl Hf 
মনদভাগ্যম্‌ ! মম এক এব পুজ্োহপি মৃত ইতি শরয়্তে। 3. Woe be t৩ 
those who follow immoral Paths—অসাঁধুমা্গা শাঁমিনঃ ধিক্‌ । 


RHE mendicant begged fifty rupees of a rich man, who 
Was reported to be very liberal—( ধনী অতীব বদান্তয ইতি অশ্রয়ত 
তং ভিক্ষুকঃ পঞ্চশতং মুদ্রাঃ অযাচত। 5. Yesterday the cows were 
milked by my youngest daughter—হঃ মম কনিষঠকন্তয়| গাবে| দুগ্ধং 
দুহৃন্তে স্ম। 6. I showed my library to my distinguished 
5Ue5_অহং অতিথিবিশেষায় মম পাঠাগারম্‌ অদর্শয়ম্‌। 7. Even a 
“sinner is free from all his sins by repeating but once the 
syllable om through ardent devotion—পরয়| ভক্ত্য| “ওম্‌’ ইত্যক্ষরস্ত 

সকবদুচ্ছারণেন পাপী অপি পাপেভ্যো মুচ্যুতে | 8. 01d lady, such sad 
thoughts will only end in greater sorrow ; therefore 
«compose yourself for a time—বিরে! সদৃশুঃ দুঃখপ্রদাশ্চিন্তাঃ 
কেবলং মহত্তরদুঃখায় সম্পন্যন্তে, অতঃ কিযন্তং কালং যাবৎ আত্মানং পর্য্যবস্থাপর । 
9. Before beginning his studies he places his grammar al 
dictionary by him— প্ৰাক পাঠারস্তাৎ স তন্তু ব্যাকরণমভিধানঞ্চ ত্য পাৰ্গে, 3 
₹ হাপিযতি। 10. Ever since the day on which I happened to 
‘see her, my mind has become perturbed, and I do not i) j 
“think even of taking my meal on account of my constantly h: 
"thinking of Le দিনে অহং AN দৈবাৎ on তন্দিনাদারভ্য মে \ 


i I tell him and appoints me to unworthy acts ; - wilt ly 
YOu my friend, tell me what‘ I should iw under in Ser 


| prisoners b 
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Cir০UmStances ?—স স্বাগী ময়ি ন গিহ্তি, যদহ ২ ভট কজন ভল | 
বিশবগিতি, অসদৃশকশ্মি মাং নিযুঙক্তে, এতদৰহথাযীং কিং ময়া কৰ্তব্যমিতি মহং 
কথয়িস্যসি কচিং মে সখি? 12. Friend, do not despair ; she, fon 
whom you are so much afflicted, will herself soon come to ” 
স০uঁমা বন্ধো বৈরাগ্যং গচ্ছ ; যস্তাঃ কৃতে ত্রমীদৃশঃ খিন্নোংসি স স্বয়মের 
তদন্তিকমাগমিস্যতে। 13. The tree of self-respect being cut 
down by the wild elephant of poverty, all the birdsof 
॥it5 £৮ away স্বাভিমানতরৌ দারিদ্যবন্তগঞ্জেন লুনে সতি সর্কে গুণ- 
বিহঙ্গম! উডটীয় যান্তি । 14. Scarcely had the sage uttered these. 
words, when the lovely nymph was transformed in a 
moment into a stone.—সুনিনা উদীরিতেযু এতেষু বচনেষু মধুরাক্বতিরন্সরাঃ 
ক্রণেন পাষাণময়ী সঞ্জাত! ৷ 15. Rati, looking at the dead body 
of her husband and remembering his diverse good qualities, 
kept on weeping for a long time—রতিত্তস্তাঃ স্বামিনঃ শবং নিরীক্ষ- 
মানা তন্য চ বিবিধগুণান্‌ স্বরস্তী ক্রন্ন্তী তহ্থো। 16. Let all as 
ec ordered to be released on this auspicious day— 
অস্মিন্‌ শুভেংহনি সর্ব কারা্থ নর! যুক্তয়ে আদিশন্তাম্‌। 17. When he 
saw his son. ‘exposed to peril, he went to his assistance— rl 
স তদস্য পুজ্রং প্রাথজীবিতসংশয়ং দদর্শ তদা স তস্য সাহায্যার্থং জগাম। ৷ 
18. There, 0 cloud, you should frighten the celestial 
engaged in sports, with thunders dreadful to hear 
_ তত্র জলধর ! ত্ম্‌ ক্রীড়াপরাঃ স্থরযুবতীঃ শ্রুতিপরুষবজৈঃ ভাঁয়য়েঃ ৷ 19. 0 
thoughtless one, itis vain to hope for victory against this. 
god in human. form—1&s নষ্টবিবেক ! মন্তস্তরূপদেবন্যাস্য প্রতিকুলে 
জয়াশাঁপোষণং বৃথ|। 20. Teachers-explain theory. to their. 


damsels, 


K! 


HA PMOL 


166 AIDS TO THE STUDY OF SANSKRIT 
be Pupils according to their ability and at the proper time— 

শিক্ষক বথাশক্তি বধাযময়ং তেৱাং ছাত্রাণাং পুরতঃ তবং বর্ণনতি। 21. All 
‘the people were free from disease and adversity and never 
died an untimely death—সর্কে লর| নিরাময়! নিরাপদশ্চ সঞ্জাতাঃ 
কদাপি চাকালমৃত্যুং নার্ছন্‌। 22. How can yOu bear to see 
Bhima Sleeping on the round, collecting fruits and roots 


‘and carrying heavy loads for us ?-_ভূমিশয়ং ফলমুলাহরম্‌ অস্মাকং 
কতে মহাঁভারবাহং ভীষং কথং দরষ্ট মুংসহসে ? 


Exercise 26 


1, Translate into Sanskrit = 


(a) It is morning. The sun is up. Get up from your 
Mbed. There are Waves in the sea. He has a black horse. 
“Do not throw stone. He dreamt a dream. Ask him a few. 
questions. I have no money. Ram has got fever. My 
brother has committed this crime. The cow is eating the 
| young Stass (4). They went to the burning Eround. He 
1 has a fine cloth ( অংক ). You should know the greatness. 
‘of God. I saw a big snake. He has Cut it with his sword. 
| Time passed away. The rays of the sun are very scorching. 
| The sky is full of clouds. 
(b) Kings are not happy. . The moon 
boys are playing. The sun is setting. The son is reading: 
the Gita to his mother (শ্রাবন্তি). In ancient times there 
অ a sage named Valmiki. O God! save me. t J 
| (c) Rama bowed down to his mother. My brother now 
, in the town. Yudbhisthir resided i 


is shining. The 


n Indraprastha.. 
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The child lies down on bed. His mother is angry with 
him. Then he proceeded towards the mountain. The hill 
stretches over two krosas. 

(d) We are seeing with our eyes. Hari is taking a 
pencil with his hand. Rama went to the forest with his 
dear wife. You should not quarrel with anybody. I have 
no need of money. No need of prolixity. 

(e) You should bestow alms upon the poor. You should 
long for wealth. Rama owes me hundred rupees. ‘Begin 


the work after saluting Ganesha. This offering is to Indra... 


The woman went to the river for water, Itold him every- 
thing about this matter. 

(f) He is coming from Calcutta. Rama has gone out- 
side the town. You should come here hefore my meal. I 

—am afraid of the tiger. © God! protect me from this great 
danger. The Ganges issues from the Himalayas. Jadu 
shrinks from sin. The man is crying through grief. My 
house is to the south of the lake. You should relate the 
story from the beginning. 

(sg) Go to your house, A learned man is respected 
everywhere. There is a beautiful garden near the pond, 
This book should be read by you. This seems strange to 
me. May you be happy. Be kind to me. Fire is not 
appeased with fuel. 

(h) He has a great regard for the learned. The sun 
having risen we went away. The mother went away 


neglecting her weeping son. Among cows the black one 
gives much. milk. My son is strong in grammar. Then 


his brother was pleased with him. 


‘Cold. TI have no book. My mother worships the goddess 
Kali every day. Hearing the good news of his son the old © 


] the forest. They went with me to.the market. I was able 


« flowers from the creeper. My younger. brother studied 
, Srammar for six months. His friend resorts to a good 
খৰ Path. Have mercy upon the poor. He appears to me not 


« the village. Jadu studied. three times a day. He is 
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(i) The woman was gathering flowers from the garden. 
Where. are you going? That man was shievering with 


man was glad at heart. During the reign of Ramchandra 
all the subjects of his kingdom lived happily. He will 
bring a bat for me. . Jadu bows down to his preceptor. 
There is a beautiful lake round our garden. Don’t get 
‘angry with me.. The king followed his enemy as far as 


to know him by his matted hair. They lived there happily. 
(J) Krishna killed Sisupal. The beautiful girl plucked fk 


to reason well (বিচার). My two friends are playing at { il 
dice.” Why has he gone to the village ? Kali is to be 

worshipped by me. Boys are very fond of sweetmeats. The 
rich man promised to give a new cloth to a poor Brabmin 
boy. He desists from sin. Biresh lives at a distance from 


honoured by all. The moon having risen the darkness 
disappeared. No need of grief. There is no pleasure rile 
out pain. What 1s the use Of this book? Heis angry 
with me. He writes distinctly, T went with my mothe 


tn 
Do not stand near me. Fie upon you, rogues. Salutation 
of Siva. Ey I 


(k) The sun gives us light. We should not sme 


‘bad flower. They are drinking de pure water Loft 


ধৰ্মমং শান্তি । (৭) আাৰ্য্যো মানবকং ধর্ম্মং বোধ্যতি। (917) 
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SS A Ro 


river. Take your'seat here. "The queen fell into a SHES 
Do not make noise in: the class. He took him to be Ee 
learned man. He. looks much careful. You have done 
well. He respects him as his father. Misfortunes come in 
battalions. Madhu has cut his finger. Why are you. 
ashamed to doit? Will you not remember me ? Hi 
daughter is very beautiful. | 

(1) Having finished our meal we resumed our journey. YJ 
S০ saying he- went home. On hearing this Rama Was 
glad at heart. We went to the sea-side to see the Sun-rise, 
We wished to go to his house. Bid aman go to the kid. : 
While .walking in the street we saw a boy crying bitterly. 
The king called his minister and said, 

Learn :—1. Small bell—কিক্িনী। 2. 2. Biscuit পপ: 
গিষ্টকঃ। 3. Bottle—কাচকুপী 1 4. Bounteous—বদাz | 
সু 5. B০ু_পেটিকা, মঞ্জ.যাঃ। 6.. Brook—কুমবিৎ। 7. Bunch 
গুচ্ছঃ, স্তবকঃ । 8, €৭৮in-নৌকা্যন্তীণপ্রকোষ্টঃ । 9. BUSHES 
10. _C9mP_শিবিরম্‌ 


fe SEU TEOA I! 


S 
| 
Miscellaneous Exercise 4 


in the following sentences :— 


1. (a) Change the voice 
বহতি ৷ (€) আচাৰ্য্য মানবকঃ 


(2) স স্থধীর্ভবেং। (6) অঙ্বাং গ্রীমং 


“(b) Change he V০i€e in=ল বাৰীঃ পপ্ৰচ্ছ। (1920) ২ 
2 (i) Decline” the base of the following word in পথম, 


দিতীয়া তৃতীয়া and চতুৰ্থী respectively— ত এতং কৰ্ম্ম শ্রেয়ঃ । 
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(1) Decline :—fa_ and প্রচ, in nominative singular, 
দির, and যবন্‌ in instrumental singular, SiH and অনু in dative 
singular ; and দোষ, and অহন in locative singular ; (1929) 

(iii) সমিধি, in Nominative and dative singular 
Nominative singular and locative plural ; Jia accusative 
plural and ablative singular ; oq accusative plural and 
dative singular and অজর in ১মার ১বচন and ওয় বহুরচন। (1930) 


(iv) তুরাসাহ_Nominative and Ablative singular, বৃত্হন্‌ 


and সা locative singular ; আদম্‌ ( feminine ) dative singular 
and instrumental singular. (1931) 


(৮) অপ, in ১মা, পুমম্‌ in ২য়! (plural ); তরি (fem. ) in ৬ 
(plural); গণ in ‘নী (plural) ; অস্থি in এমী (singular ). (1933) 
- 3. (i) Conjugate—আপু and গ্রহ in লঙ, third ‘person 
singular ; অ in ললঙ, 2nd person singular ; “in লোঁট্‌ 1st 
Person plural ; হন in CE 2nd person singular ; ভুজ, ‘to 
protect’ in TE 2nd person Plural and dH in ME third person 

singular. (1929) 
(ii) fin dR or 1. third person plural 


23 in ল্‌ Ist person 
plural or d€, 2nd person singular, 


বিদ্‌ (to know ) in de. or 
in লোট্‌ 2nd person singular ; Af 
in a8, third person singular” or য| in লঙ, third person 
plural. (1930) 


পলিট্‌ 2nd person singular 5 অস্‌ 


(li) দ্বিষ, in লঙ, 2nd person singular, “i in HE third 
person plural ; in Cit 2nd person plural, শক্‌ in লিট্‌ 2nd 
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person dual, ব£ in লিটু 1st person plural‘and 3H in #s 2nd 
person singular. " (1931) 

(iv) সু ৷ লট্‌, তন্‌ 5৪ লিট্‌, ভিদ্‌ ৪ লোট,, দ| in লুঙ,। (1933) 

(৮) করুদ্‌ in লট., বরম্‌ i লিট, অম্‌ i লেটি, শৃ in লঙ,, বৃৎ in: 
বিধিলিঙ, and লভ i৷৷ লট (all in the 3rd person ), (1934) 

4. Use the alternative .case-ending in the words under- 
lined: ¥ ন 

(৭) () গাং ক্ৰম্ণ| বহুঙ্ষীরা ৷ () ময়| সেব্যে| হিঃ । (1) শতেন 
ক্রীণাতি। (৮) অক্ষৈদীব্যতি। (৮) কারয়তি ভূত্যেন কটম্‌। (৮) স্তোকেন 
মুক্তঃ। (1931) 

(6) (3) চর্ম্মণি দ্বীগিনং হন্তি । (i) অতিদেরান্‌ ক্বম্ঃ। (1) দাষান্‌ 

_অন্মৈ তিলেভ্যঃ প্ৰতিযদ্ছতি ৷ (9) কন্তামলঙকরিফুঃ । (০) 'ভোৌদনায় গচ্ছতি। 
(৮) কল্তয়া, শোকঃ ৷ . (1935) 

(০) (}) বিধিদ্ে বান্‌ বেদান্‌ অধ্যাপয়ামাস। (ii) দেবদত্তং শতম্‌ অদণুয়দ্‌ 
রাজ|। (i) অজা, গ্রামং নীয়তে। (iv) অধ্যয়নাৎ পরাজয়তে জড়ঃ। 
দক্ষিণেন বৃক্ষবাটিকাম্‌ আলাপ ইব শ্র়তে ৷ (1999) 

(a) () দেৰদভং তং দওয়তি রাজ|। (i) বাহয়তি ভারং ভৃত্যেন_ 
প্রভুঃ। (১) আহয় গুকনায় সতঃ স্বপ্নম্‌ অকথয়দ্‌ রাজ! । (iv) প্রজানামের 

* তৃত্যৰ্ঘং স তাঁভ্যো বলিম্‌ অগ্রহীৎ। (৩) ভাৰ্য্যাম্‌ ঈ্যতি যজ্ঞদত্তঃ। (1940) 

(€) () বজ্ঞদত্তে দেবদত্তেন ভারং বাহয়তি। (i) কৃতী শ্রুতী বৃদ্ধমতেষ্‌ 
ধীমান্‌ । (1) আত্ম ুকনাসায় তং স্বপ্মকথতৎ। (9) কথং ন তাং 
দয়সে মতিমান্‌। (৮) ক্রগাদ্‌ অমুং নারদ ইত্যবোধি সঃ। (৮১) জিহেেতি 


_স্বণ্ুরাদু বধুঃ। (৮) অপ্যৈব প্রহারবর্ম্মণি অধি বিদেহা ভজাতাঃ । (1942) 

5. Explain and illustrate £() লসহাৰ্থেন যুক্তে অপ্রধানে 
তৃতীয় স্তাৎ। বিনাপি তদ্যোগং তৃতীয়৷ ৷ বৃষ্বোৰৃনা ইত্যাদি নির্দেশাং। 
(1) উপপদ্ববিভক্তেঃ কাঁরকবিভক্তিবর্লীয়দী। (i) অকেনোর্ভাবিস্ব- 
দাধমর্ণ্যয়োঃ। (৮) অধিকশব্দযোগে সপ্তমী পঞ্চম্যাবেষ্েতে ॥ 
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6. . Under what circumstances does an intransitive verb. 
become transitive ? Give two examples. 

7. Explain the rule “সল্পত্মানাৎ্ক্ৰ প্যাদেঃ’' | What do you 
mean. by সশ্পন্যমান ? Illustrate. by EE RL 

8. Mention the roots or verbs that take the fourth case 
(চতুৰ্থী বিভক্তি ) in their objective cases. 

9. Distinguish in meaning between :— t 

(৪) প্রনয়ন: কেশবং প্রতি a প্রনুন্নঃ কেশবাৎ প্রতি । Ee 

(6) বৃক্ষাৎ পৰ্ণং পততি ৭d বৃক্ষস্ত পৰ্ণং পততি I j 

10. Render into Sanskrit :— 


F (a) May God preserve his life. May he live i in peace. 

You may call me early i in the morning. You may tear the 
He ents to pieces. You need food to make up for the. 
«Waste of your body, to gain strength, and to make. you 
«Warm, Milk is the best food for growing children. It is 


“ecessary for them, It helps to build up the body well. 
ence infants live only upon milk. 


(b) When you ask for a thing, it is easy to say, “If you 
Please,” or ‘if You do not mind upon” and when you have 
EOE it, it is quite easy to say, “Thank you, or “much 
obliged to You,” Yet many boys and gitls forget to use 
these easy and gentle words. ( The Pearl Reader ) 


Correct :— 


“একদ| গদ্ায়াং প্রাতন্নানং কুর্ব্রাণঃ কশ্চিদ্‌ বিপ্রঃ স্রোতেন নেয়মানাং 
মক্ষিকামেকং দৃষ্ট। কৃপয় তুদ্ধায়। উদ্ধারমাত্রে চ ব্ৰাহ্মণম্‌ এবমদংশণ যত 
নিতরং জালামহ্ুভূতঃ । 
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PARTI 
ChapterX 


LESSON 1 
Pronoun—সর্বনাম 


§ 99. (2) বিশেশ্যের পরিবর্তে যাহ! ব্যবহৃত হয় তাঁহাকে সর্্মনাম বলে 
বিশেধ্ের ন্তাঁয় সর্বনামেরও ক্রিয়া অথবা অব্যয়ের সহিত সন্বন্ধ থাঁকে। 
ভো ভগবন্‌ ! ত্বামহং প্রার্থয়ে_Oh Lord ! I pray to Thee. অয়! বিনা 
‘সোঁহপি সমুৎস্থুকো ভবেৎ মৎ will be very anxious without you. 

(6) যুক্ম্‌ শব্দের ত্বা, তে, বাম্‌, বঃ এবং অস্মদ্‌ শব্দের মা, মে, নৌনঃএই 
-_ এই পদগুলির চ, বা, এব, হ| এই অব্যয়গুলির সহিত প্রয়োগ হয় না। 

১ বাক্যের অথবা শ্লোকের চরণের প্রারম্ভে এই সকল পদের প্রয়োগ হয় ন!। বথা | 
__গুরুঃ কৃপয়া তাং মাঞ্চ উপদ্বিশতি (॥০6 ত্বা, মা ) 
স কদাচিদপি তব চ.মম চ (০6 তেচ,মেচ ) বচনং ন শৃণোতি | মম 


(n০t মে) গৃহম্‌ । 
“তু স রক্ষতি যত্রেন মা স দ্বেষ্টি নিরন্তরম্‌’_ইহ| অশুদ্ধ; ত্বাং স রক্ষতি 


“ যত্রেন মাং স দ্বেষ্টি নিরস্তরম্‌” ইহ। গুদ্ধ। 
_(€) সৰ্ব্ব ও বিশ্ব শব্দ ‘সকল’ ভিন্ন অর্থে ‘অসর্ব্বনাম' (n০U॥ ), যথা 
সর্ব্বায় ( শিবায় ) ক্ষিতিমূৰ্তয়ে নমঃ । অন্তথা সর্ব্ান্মৈ দেবায় নমঃ ॥ 

(৭) স্ব শব্দ আত্মা ও আত্মীয় বুঝাইলে সৰ্ব্বনাম, আঁর জ্ঞাতি ও ধন অর্থে 

4 অসর্বনাম ( noun ). 

__ বথা= স্বস্থ স্বৰতে__আত্মনে স্বদতে। 

_ সস্মৈ প্ৰবচ্ছ_আত্মীয়ায়। প্রবচ্ছ | 


~ 


() 
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রুখ্বায় (জ্ঞাতিশ্বরূপার ) স্বায় ( ধনন্বরপার ) স্বন্মৈ ( আতত্ীয়ায় ) রাঘবায় 
নমো নমঃ । ( একটি হাব্যে সর্বনাম ও অসর্ব্ননাম উভয়ের উদাহরণ ) 
স্বায় ঈর্য্যতি_জ্ঞাতয়ে ঈৰ্য্যতি ৷ 
ধনিস্বায় ( ধনায় ) স্পৃহয়তি । 


() দিক্‌, দেশ ও কাল বুকাইলে পূর্ব্বাদিশব্দ সর্বনাম হইয়! থাকে, অন্য 
অর্থে নছে। যথা, ভানুঃ পূর্বস্তাং দিশি উদেতি। (PronOUN) জনকো রাজ্ঞে 
দশরথস্ত পূর্ববায় ( জ্ষ্ঠায় ) পুত্রায় রাঘবায় মৈথিলীং প্রাফচ্ছং | (nun) « 
দক্ষিণস্তাং দিশি বিন্ধ্যো বর্ততে S— pronoun. 
দক্ষিণায় গাঁয়কায় বস্ত্রমেকং 'দেহি_n০un. 
উত্তর a5 a pronoun and as a noun. 
অস্তত্তরস্যাং দিশি দেবতাত্মা হিমালয়ে! নাম নগাধিরাজঃ-pronoun. | 
স হি প্ৰশ্নোত্তরাণাং দানে নিপু্ণঃ:_noun. 


N. B.—Tbhe term Nf should not be regarded as a pro- 
noun. It is always used as a noun. So itis Incorrect to say 


পিশ্চিমস্যাং দিশি’ i52৭ ০£ ‘পশ্চিমায়াং দিশি? ৷, 
(f) The term তদ 


is sometimes used in the sense of 
‘celebrated’ or ‘well-known’. লা রম্য| নগরী_That celebrated 


charming city. It is sometimes used with এব in the sense 


of ‘very same’, 
এতে তে এব গিরয়ঃ_These are thosefvery mountains. 


(6) ভব (fem. ভবতী ) being used with অত্র and তত্ৰ ০! সঃ 


3 
denotes—‘respect’ and refers to a Person who is near or to pe 


one who is ata distance or absent from the speaker ; as, I 


am ordered by the worthy Kashyapa—আদিষ্টোহম্মি তত্ৰভবত! 
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কাঁশ্যপেন। Begone, this worthy person is himself again— 
অপেহি রে, অত্রভবান্‌ প্রকৃতিমাপন্নঃ । 

His honour appoints me—স ভবান্‌ মাং নিষুঙক্তে । 

(h) The repetition of a relative pronoun denotes 
‘totality’ or ‘whatever’ ; as, ক্ৰিয়তে যত্যং এষা কথয়তি ( উত্তরচরিত ) 
—TI shall do all that she says. 

(i) অগি sometimes is used in the sense ‘indescribable’ 

₹( অনিৰ্ক্বাচ্য ) ৭5 :__কোঁহপি হেতুঃ (উত্তরচরিত)_S০me indescribable 
motive. 

(]) কচিৎ_ক্চিৎ ; কদাচিৎ_কদাচিং are used in tha sense of 
here—there and now—now; as £_ক্ৰচিদ্বীনা বাপ্যং ক্কচদপি চ 
হাঁহেতি রুদিতম্‌ ( ভর্ত )_Here is the playing on the lute, there 
the cry of ‘alas’. 

কদাচিৎ কাননং জগাহে কদাচিৎ কমলবনেষু রেমে_N০ম he plunged 
into a forest and now he sported in lotus forests. 

(k) এক_অপর ০£ অন্য is used in the sense of the one— 
the other ; as :— 

একো যযৌ চৈত্ররথপ্রদেশান্‌ 
সৌরাজ্যরম্যানপরে| বিদর্ভান্‌। 

The one went to the regions of Chaitraratha, the other 
+0 the country of the Vidarbhas ( which was) happy on 


r 


“account of a good king. 

t (1) এক-অপর ০1 অন্য is used in the plural number to denote 
‘s0me—other’ ; a5-_বিধ্বানাং পুনরুদ্বাহঃ শাস্তপ্রতিযিদ্ধঃ ইত্যেক মন্তন্তে, 

₹ শান্তরবিহিত ইত্যপরে অন্তে Some think that, widow marriage 
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‘is prohibited by the sastras, others that it is ordained by 
them. 

In this sense (কfb< sometimes is used in place of একে ; 
৭5, মদুক্তং কেচিদ্বমন্তন্ত, অপরে পুননিনিন্দুঃ দশকুমারঃ—Some approved 

‘Of my speech, others, however, censured (it), 

(m) স্ব is used reflexively—স্বং নাম কথয়। 

(n) স্বয়ম্‌ meaning ‘of one’s self’ isa reflexive adverb; 
৭5--_'স| ব্বয়মেব তত্র জগাঁম'—She herself went there. 

N. B—The word আঁ ন্‌, is used asa reflexive pronoun 
in the masculine gender and singular number, though the 
noun to which it refers is in any gender or number; as— 
‘আত্মানং বহুণন্তামহে বয়ম্‌ (কুমার) We think highly of ourselves. 

(0) ইদমস্ত সন্িকৃবষ্টং সমীপতরবর্ততি চৈতদে| রূপম্‌ । Df 

অদসস্ত বিপ্রকষ্টং তদিতি পরোক্ষে বিজানীয়াং ॥ 

নিকটবর্তী কোন ব্যক্তি ব| বস্তু বুঝাইলে ‘ইদম্‌’ শব্দ ব্যবহৃত হর। অধিকতর 
নিকটবর্তী ব্যক্তি অথব| বস্তু বুঝাইলে ‘এতদ্‌’ শব্দ ব্যবহৃত হয়। সন্মুখন্থ দূরবর্ত 


‘কোন ব্যক্তি অখব| বস্তু বুঝাইলে ‘অদন্‌’ শব্দ এবং যে বস্তু বা ব্যক্তি বক্তার 
নিকটে উপস্থিত নাই,,তাহার উল্লেখ করিতে তদ্‌ শব্দের প্রয়োজন হয়। 


(P) দ্বিতীয়াটৌদ্‌স্বেন এন is substituted for ইদম্‌ and এতদ্‌ t০ 
avoid repetition when an affix of the 2nd case or the first v 
“affix of the 3rd or the 2nd affix of the sixth or seventh case ia) 


{£০|l০w5-_অনেন ব্যাকরণমধীতম্‌ এনং কাব্যমধ্যাপয় । 


Exercise 27 


1. Illustrate the following— 
(i) স্ব 4s a noun and as a pronoun, (1911) 


K 
}- (i) সর্ব both as a noun and pronoun. (1921) 


AIDS TO THE STUDY OF SANSKRIT 177 


(iii) এক--অপর in the sense of ‘some— other’. 

2. Under what circumstances is ইদম্‌ or এত changed 
into এন ? (1915) f 

3, Show by sentences of your own the use of the 
following Pairs—(i) ব্বেষাম্‌ and স্বানাম্‌ । 
{ (i) বর্ষমধীতম্‌ ৭০0 বর্ষেণাধীতম্‌ (1916) 


4. When are the words ff and স্ব used as pronouns 


(সর্ববনাম) ? Illustrate your answer by short Sanskrit sentences. 


(1919) 

5. Compose sentences to illustrate used of উর and 
সূর্বব in the feminine gender in the Locative (সপ্ৰমী) case. 

6. Use correctly in sentences of your own either উত্তর 


ব! দক্ষিণ ॥5' সর্বনাম । * 


7. C০rrect=()) স মান প্রশম্য পশ্চিমায়াং দিশি প্রন্থিতঃ। 


(ii) আত্মায়াঃ মঙ্গলায় পবিতুং প্রবর্ত্তে। (i) তে পুস্তকং গৃহাণ। (১৮) 
নহি স তস্য স্বস্মৈ স্পৃহয়তি। (৮) পূৰ্বায়াং দিশি সূৰ্য্য: উদ্বেতি। (৮i) সৰ্ব্বাঃ 
নরাঃ তৎস্থানং গতাঃ (৮;) পশ্চিমস্যাং দিশি অস্তং যাতি রবিঃ। (ii) ৰঃ 
বহবো গুণাঃ সন্তি। ৷ (1) নাহং অন্তৎ কিমপি বস্তু দান্যামি। (*) ভগবন্‌ ! 
নঃ রক্ষ। ্‌ 


8. Translate into Sanskrit:— 


(a) The worshipful Kashyapa has ordered us to gather 


fuel. Here comes your bother, Oh Jadu! with toys in 

his hand, She thought herself most fortunate at hearing 

the good news of her husband. Speak sweetly with all these 

persons that may come to your house. 

Xp (6b) ইনি আমার জ্যেষ্টভ্রাতা। vain ইনি .ভরতের আশ্রম' 
} হইতে ফিরিয়া আসিয়াছেন। 


+ SATE OO RAL TEN OU CESS . AA 


LESSON 2 
Change of Tinto a 


( ণত্ববিধান ) 


§ 100. () রষাভ্যাং নো ণঃ সমানপদে । 
খ, স্ব র, মু্দন্ত য, এই চারি বর্ণের পর দন্ত্য ন্‌ থাকিলে উহা মুরদন্য ণ হয়। 
যথা--নৃণাম্‌, পিত্ণাম্‌, চতুৰ্ণাম্‌ ad পুষ্ণাতি। * 
(i) ' অট কুপঙক্রন্থ্যবায়েহপি । 
যদি স্বরবর্ণ, কবর্গ পবর্গ, য্‌, ব হ, ও অনুস্বার ব্যবধান থাকে, তাহা হইলেও 
“দত্ত্য ন্‌ মু্দন্ত ৭ হয়। যথা-_-করণম্‌ড অর্কেণ, দর্পেণ, গর্কেণ ৭য় বৃংহণম্‌ । 
() পদান্তস্য ৷ | 
পদের অস্তন্থিত দন্ত্য ন্‌ সু্দধন্য ণ হয় ন! । 
(iv) একাজুত্তরপদে ণঃ। 
যদি পূর্ব্বপদে নিমিত্ত (খবৰ্ণ, র ও ষ) থাকে এবং পরপদ একস্বর বিশিষ্ট 
হয়, তবে দন্ত ন্‌ মুদ্ধন্ত ৭. হয়। যথা-_বৃত্হণৌ, বৃত্ৰহণঃ ইত্যাদি । 
J (v) কুমতি চ। 
সমাসে পূর্ববপদে নিমিত্ত থাঁকিলে এবং পরপদ্দ কবগযুক্ত হইলে দন্ত্য নমূ্ঘন্ত Y 
ণূহয়। যথা__সৰ্ব্বকামেণ, হরিকামেণ । 
| (৮i) অক্লোহদন্তাৎ । 
সমাসে প্র, পূর্ব, অপর প্রভৃতি শব্দের পরবর্তী অঙ্ক শব্দের দন্ত ন নূ্ব্ত | 
| ণহয়। যথা_প্ৰাইনঃ, পূৰ্ববাহ্ঃ, অপরাহ্ণুঃ। 
(vii) অয়নঞ্চ। 
_ পর; পার, চান্দ্র, নার, উত্তর শব্দের পরবর্তা অন্ননশবের মন্ত ন্‌ মুনত এ. হয 
_ য্থ!-_পরায়ণম্‌, পাঁরায়ণম্‌, চান্দ্রায়ণয্‌ নারায়ণঃ, উত্তরায় br 


[] 
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(৮॥॥৷) ঢনগঁদনদপতপদযুমাস্ততিহন্তিযাভিবাণ্দ্ৰাতিপ্দাতিব- 
পতি-শাম্যতি-চিনেতিদোদ্ধিষু। 

গদ্‌ প্রভৃতি ধাতুর পরবর্তী নি উপসর্গের দন্ত্য ন্‌ মূর্ধন্ত ৭. হ্য়। যথা. 
গদ্‌_প্রণিগদতি ; পত_প্রণিপততি ; ধা-_প্রণিদধাতি; হন্_প্রণিহন্তি ; 
পরিণিহন্তি। 

(x) নশেঃ যান্তস্য ন। 

নিমিত্তের পর নশ_ ধাঁতুর শ ষয হইলে নকার মুর্দন্ত ৭, হয় না। প্রন্ঃ। 
নশ, ধাঁতুর রূপ শকারাসন্ত হইলে ণত্ব হয়। 

যথ|--প্রণাশঃ। ০£. বিদ্যুৎপ্রণাশং স বরং প্রনষ্টঃ ( ভটি )। 


LESSON 3 
Change of স into য 


(যত্ববিধান ) 

§ 101 () ইণ্‌কোঃ। , 

অ, অ! ভিন্ন স্বর, কৃ, র্‌; এই সকল বর্ণের পরস্থিত প্রত্যয়ের দন্ত্য স্‌ মু্বন্ত 
হয়। যথা-মুনিযু, নদীযু, সাধুযু, বধুযু, ভ্ৰাতৃযু, বা্ষু, চতুৰ্যু।* 

নুন্বিসৰ্জ্জনীয়শৰ্ব্যবায়েহপি । 

অন্ুস্বার ও বিসর্গ ব্যবধান থাকিলেও হয়। যথা_হবীংষি, ধনুংষি, 
আশীঃযু, আয়ুঃযু। 

(ii) উপস্গাৎ, স্নোভি-সুবতি-স্যতি- স্তৌতি- স্তোভতি-স্থ-সেনয় 
সেধ-সিচ-সঞ্জসঙ্জাম্‌ । 

ইকারা্ত ও উকারান্ত উপসর্গের পরবর্তী স্থ প্রভৃতি ধাঁতুর তুর দন্ত্য স্‌ মূর্ছন্ত য, 
হয়। যথ!অভিযুনোঁতি, অভিষ্টৌতি,-বিষীদতি, দি রিবৰতে 
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SE ও উকারাস্ত উপসর্গের পরবর্তী সদ্‌ ধাঁতুর সন্ত্য স্‌ মু্ধণ্র য. হয়। 

বথা--নিষীদতি, কিন্তু উপসর্গের পরস্থিত হইলে হয় না । যথা-_প্রতিদীদতি। 


() পঁতৃুৰ্ভ্যামন্যতরস্যাম্‌ । - { 
সমাস হইলে মাতৃ ও পিতৃশব্দের পরবর্তী স্বহ্থ শব্দের প্রথম দন্ত্য স্‌ মুদ্ধস্ত 


হয়। যথা--মাতৃঘশা, পিতৃদ্স! । বিভক্তির লোপ ন! হইলে বিকল্লে 

হয়। যথা_মাতুঃস্বসা, মাতুঘসা, পিতুঃস্বসা, পিতুঃঘস|।. সমাস না হইলে 

হয় না । যথা--মাতুঃস্বসা, পিতুঃস্বদা । ) 
(i৮) গবিষুধিভ্যাং স্থিরঃ । 


গবি ও যুধি শব্দের পরবর্ত্তী স্থির শব্দের দন্ত্য সূ মুরদধন্ত য_হয়। যথা { 
গবিষ্ঠিরঃ, যুধিষ্ঠিরঃ ৷ 


Exercise 28 


1. State and EEE the general rules for he use of 
tins place of ন in Sanskrit. fi? 
2. Explain clearly by examples the general rule or rules. 
_bearing:upon the change of into §.. (1913) ! 
3. Correct or justify stating the rules :— 
তীক্ষেন, দর্ভেন, প্রণাশঃ, গৃহগা মিনা, অর্চনা, বৃত্ৰহনৌ। 
গীর্যু, প্রনামঃ, পরিনৌতি, যুধিচিরঃ, মাতৃস্বসা, নরেণ, যন্ত্ণ|। 
4. Combine the following :— 
(a) অভি+ স্ডৌতি, (6) অভি+ অস্তৌোৎ, (€) পরি+ অস্তৌৎ 0 ট) 
" নূনি+সসাদ, (2) অগ্নি+ স্তোমঃ (£) বি+-সীদতি। ed 
|__ Ans. :_(8) অভিষ্টোতি, (6) ES (e) ee = পা 
Fe q) নিষাদ, (০) অগ্নিষ্টোমঃ, ( বিষীদতি। tT 


——_—_—— 


Chapter XI p 
Tense and MO0d—লকারার্থ-নির্ণয্স 
: LESSON 1 
Present tense—ল 


§ 102. ইংরাজীর present indicative অথব| present progressive 
tenseএর. Verbকে সংস্কৃতে অন্তবাদ করিতে হইলে লট্ট বিভক্তি প্রয়োগ 
করিতে হয়। যথা_The boy 6০e5-__বালকো গচ্ছতি। Hari is seeing 
the moon—হরিশ্চন্দরং পশ্যতি । | 

(৭) নিত্যবর্ভমান ক্রিয়| ( universal truth ) বুঝাইতে লট্‌ প্রযুক্ত হয় k 
যথা-_সৎসঙ্গতিঃ কথয় কিং ন করোতি পুংসাম্‌ ? Say what the EA টু 
of the good does not do to men ? 4 
: (b) লট iS used in fables and in recounting past events ; i 

৭5 হস্তী ক্ৰতে-“কস্তম্‌” ? ক 

(c) “BE is sometimes used to denote ‘habitual action }4l y 
5 £__সিংহঃ প্ৰত্যহং গিরিগহবরং গত্বা স্বপিতি_The lion goes to the 
a cave of the mountain everyday and sleeps. ! 

(d) It is used to signify ‘near futurity’ or ‘a recent past 
action’ ; as—কদ| করিষ্যসি ? When will y০৷ ০? এযোহহং 
করোমি_! 5hal! ০ presently. কদা স নগরং গতঃ ? এষ গচ্ছতি-- 
When did he go to the town? Here he goes (he has 


; 


not gone ). 
§ 103. যাবৎপুরাতিপাতয়োলট্‌ ৷ hy 
' যাবৎ ও পুর! শব্দের যোগে ভবিস্যৎকাল বুঝাইতে লট ব্যবহৃত হয়। = 


) 
x 
4 SOAS FUE lo 


«182 AIDS TO THE STUDY OF SANSKRIT 


It is also used with the words যাবৎ and পুরা in the 
Present tense to denote futurity ; 25 £__পুর! দৃশ্যতে ( দ্রহ্ষ্যতে ) 
ভানঃ—The sun will be seen very soon. স যাবদাগচ্ছতি 
(আগমিস্যতি) তাঁবদহং গমিশ্যামি_When he comes (i. e. will come ) 
I shall go. 


(2). স্ম এই অব্যয়ের সহিত লট ব্যবহৃত হইলে অতীতকালের অর্থ প্রকাশ 
করে। যথ|-_স বারাণসীং গচ্ছতি স্ব-He went to Benares. 
\ (b) TE is used in conditional sentence to . denote 


futurity'; as :—যোহন্নং দদাতি (দাত| ০: দাস্ততি ) স স্বৰ্গং বাঁতি (যাতা 
০ যাস্ততি বা )। 


LESSON 2 = 
Imperative mood—( লোট্‌ ) 


8 104. (9) ইংরাজী imperative moodকে সংস্কতে লোট্‌ বিভক্তি 


Be aire an সংস্কৃতেও অনেক সময় কর্তৃপদ 
উহ্‌ থাকে। যথা__D০ it=ইদম্‌ কুরু।- NC 
EEA not speak—ম| বদ। b+ 


(6). সমৰ্থনাগিষোলে'টু । 


Eb লো is used to- denote ‘ability’ ; as ক্ষ প শোকানি?- 
J Eee dry even the ocean. 


Ky 


(c) It is also used in the Passive and the in tran al 
«Passive voice to signify a Polite form of expression ; Ee ER 


Eni a seat here. Ho 


F 
bo) / ্া 


MN 
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(0) ইংরাজীর যে সকল স্থলে le দিয়া Sentence আঁরম্ভ হয়, সংস্কৃতে 
তাঁহাদের অনুবাদ করিতে হইলে ‘লট? বিভক্তি প্রয়োগ করিতে হয় এবং 2৮ 
৪৮টি ছাড়িয়া দিয়া উহার কর্ম্মপদটীকে ( ০৮j০ ) সংস্কতে কর্তৃপদ করিতে 
হয় । যথা_Let him 6a৮ঁ_ল বদতু | Let Us 60__বয়ম্‌ গচ্ছামঃ । 

(e2) লোট্‌, is used in third and the second ‘person to ” 
denote benediction ; “‘সমর্খনাশিষোলেনট.', as £_May Hari 
protect Y০U-ইরিস্বামবতু | 

‘পুত্রমেবং গুণোপেতং চক্রবত্তিনমাপু,হি'_৭y you get a son 
endowed with such virtues and presiding over the whole 


circle. 


Translation 


1. The serpent having climbed the tree used to eat the 


YOURE ones of ০:০5 সৰ্পে বৃক্ষমারুহ্‌ বায়সশাবকান্‌ খাঁদতি। 2.1 


shall just wait for her sitting under the shade of this 
₹৮৫০-_অহং যাবদ্ধ কষচ্ছায়ায়ামুপবিশ্য তাং প্রতিপালয়ামি। 3. May you 
both get sons resembling you in all good qualities— বাং 
যুবয়োঃ সদ্গুণান্ুরূপং পুত্ৰমাপ্ূ,তম্‌ । 4. May cows give much milk ! 
May the earth be furnished with all sorts of corn by clouds 
pouring down in season ?-দদতু গাঁবো বহু দুঞ্ধম,। কালে বৃষ্টিং | f 
বিহুজডিজমুগ-ভিরুব্বা নানাবিধশস্তসম্পন্না ভবতু। 5. He desolated 
the whole country pulling down houses, driving away the 
people, and burning down their possessions—T প্রজাল্য গৃহীণি, 
অপাঁক্বত্য জনান্‌, ভদ্মীকৃত্য চ তেষাং বিভবান্‌ সমগ্ৰং দেশং নিৰ্জ্নীক্ৃতবান্‌ । 
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Exercise 29 
1. Frame sentences to illustrate the following :— 
(a) The use of lat ( লট.) denoting past or future action. [ 
(1921) - 
(b) Tট, with the particle যাবৎ ০7 পুর! to denote futurity. 


(c) লট, to denote—(i) universal truth, (ii) past event, 
(iii) habitual action and লোট, to signify 


‘benediction? 
“ (d) TB, used in a conditional sentence to denote 


Futurity. প 


LESSON 3. 


Past tense—লঙ, b! লিট, ললঙ, ( 
§ 105, ইংরাজীতে অতীত ত কালের অর্থে ব্যবহৃত (i) Past indefinite. 
(a) Past progressive (iii) Present perfect এবং (iv) Past 


perfect tenseএর Verbকে সংস্কৃতে অন্তবাদ করিতে হইলে লঙ, লিট, ও | 
লুঙ বিভক্তির প্রয়োগ কপিতে হয়। যথ৷_—He went to his house— ” 


The man has done this work.—নরঃ কার্য্যমিদমকাধষীৎ । 
‘The distinction i in use between—E., লিট. and লুঙ, 

§ 106. Imperfect (লগ) denotes a past action previo 
le current day (অনগ্বতনে লঙ্‌) ; a5 £_হরিঃ হাঃ বিদধালয়মগচ্ছৎ 
i went to schoo! yesterday. ' 


AIDS TO THE STUDY OF SANSKRIT 185 


The perfect ( লিট ) denotes a past action PrOr tO the 
Current day which is not witnessed by the speaker. (পরোক্ষে 
শিট )। ৭5 £_রামো বিরাধং জবান-_Rama killed Biradba. 

The Aorist (f5.) denotes past tense not referring to any 
particular time. ( ভূতাৰ্থে লুঙ্‌)| ৭s £_ ষ্যামো| বনে সিংহমেকমদ্রাক্ষীৎ, 
—Shyama saw a lion in the forest. « 

(৭) কখন কখন এগঁ তিনটি বিভক্তির পরিবর্তে ক্ত এবং জবতু প্রভৃতি 
প্রত্যয়ান্ত পদ প্রযুক্ত হইয়া থাকে। যথ|_He saw a bird_স পক্ষিণং 
ৃষ্টবান্‌ । He went to Calcutta—স কলিকাতাং গতঃ ৷ 

§ 107. সংস্কৃতে ‘মা’ শব্দের যোগে সকল কালেই বিকল্লে লুঙ, ব্যবহৃত হয়: 
এবং ধাঁতুর আদিতে ‘অ’কার আগম হয় না। যথা-ম! ভুত দুঃখম্‌, মা ভবতু 
দুঃখম্‌, ম| ভবিষ্যতি দুঃখম্_May not grief befall you. 

(a) The use of লুঙ় with মা; যথাঁম ভৈবীঃ_Don't be 
এfraid, লঙ্‌ with মান্ম; যথাঁূত্বয়ি। মান্ম শালতি ভব, পরাঁভৰং ৷ 
॥ (কিরাত )_You being the ruler, may there be no defeat. bt 

(6) লুঙ, ৮৮৮ মান্ম ; যথা--ক্লৈবাং মাস্ম গমঃ পাৰ্থ !0 Partha, do 
‘not give way to despair. { 

8108. সাধারণতঃ ‘লিটু’ উত্তমপুরুষে ব্যবহৃত হয় না। কিন্ত কর্তা যদি ' k 
অপ্রক্ৃতিস্থ থাকিয়| কোন ক্রিয়া সম্পন্ন করেন অথবা কোন বিষয় দৃঢ়রূপে 
অস্বীকার করেন, তাহা হইলে উত্তমপুরুষে ‘লিটু?’ ব্যবহৃত হর। যথা 
নিদ্রিতোঁংহং কিল বিললাপ—1 cried while asleep. নাহং নদীং জগাম 
I have never been to the river. 
b+ (৭) ইংরাঁজ্জীর perfect continuous £0rmকে সংস্কৃতে “নিম্নলিখিত 

"প্রকারে অন্গবাদ করিতে হয়। যথ!—He has been waiting for yow 
for a long time—তe প্রতীক্ষমাণস্ত তস্ত স্থুচিরং গতম্‌ । 
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Rama had been studying grammar for three years.— 


ব্যাকরণমধীতবতে রামস্ত বর্ষত্রয়মতীতম্‌ । 
Specimens of Translation 


He spent the whole day in the company of his friends, 
now by conversing with them on scriptural points, and now 
by engaging in drawing pictures—স কদাচিচ্ছান্ালাপেন, 
কদাচি্নালেখ্যবিনোদেন চ সুহৃৎপরিবৃতে| দিবসমনৈধীৎ। 

Why have you spoilt my book ? No, Sir, I did not even 
look at it—কথং ত্বং মম পুস্তকং মলিনীক্ৃতবানসি ? নাহং মহাত্মন্‌ ! 
হঁদং দদৰ্শ । 

The king has stationed his guards around all harmitages 
that the FEAEES might not disturb in the penances— 
তপোবনানাং তপঃস্থ “উপরোধে| যা: ভূদিতি রাজ সকলতপোবনানি 
পরিতস্তন্ত রক্ষকান্‌ অস্থাপয়ৎ। ot 

Having spent his life in hunting for many years he.at 
last accidentally fell a victim into the jaws of a fierce 
ti6er__ল বহবর্ষং যাবৎ মৃগয়ায়াং তন্তু জীবনং গময়িত্ব শেষে ভয়ঙ্করব্যাত্রস্ত 
“ভোক্ষ্যতামগমৎ । 


Exercise 30 


1. Tllustrate the use of :— 
A লুঙ্‌ টী connection with মl ( 1926 ) 


N 


2. What is the difference in use between the three 


£5 | 
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past forms :— He, নুঙব and লি ? Illustrate by examples. 


{1913+16 ) 
3. C০7০০ £ঁম| অভৈষীঃ--মাঁস্ম ভবতু দুঃখম্‌ । পুৱা দৃহ্তে চন্দ্র | 


LESSON 4 


Future Tense—ল.BL ও লুট. 


§ 109. ভৰিষ্যংকাল বুঝাইতে সংস্কৃতে ল্‌ ও লুট্‌ বিভক্তির প্রয়োগ 
তইয়া থাকে। যথা অহম্‌ ইদং করিষ্যামি_] shal! do it. 
স শ্বো গৃহং গন্তা_He will so home tomorrow. 

: 


(৭) গুদ্ধ ভবিশ্যৎকাল বুঝাইতে ল্‌ বিভক্তির প্রয়োগ হয়। 
হইয়া পরে সম্পন্ন হইবে বুঝায় 


(6) কিন্তু যদি কোন ক্রিয়া অন্ত সম্পন্ন না 
‘অনত্ততনে লুট’ ৷ 


তাহা হইলে ‘শুট’ বিভক্তির প্রয়োগ হইয়। থাকে! 
হইয়! intention অথবা স্থির 


d S third person 


(c) First persona will ব্যবহৃত 
থবা £৮০৭ প্রভৃতি অর্থ 
: 


য় ( determination ) বুঝাইলে এবং 5econ 


‘$hall ব্যবহৃত হইয়া coumand, promise অ. 
প্রকাশ করিলে সংস্কৃতে লৃটের ব্যবহার করিতে ও ক্রিয়ার পরে ‘এব! কিংবা 
ন্নম্‌ঃ অব্যয়ের প্রয়োগ করিতে হয়। যথা will not d০_অহং ন 
করিস্তাম্যেব । ড 
| A pupil shall obey his ₹০ea০her_ ছা্ৰন্তন্ত শিক্ষকাণামাদেশং 
'পালয়িষ্যত্যেব | 

You shall ০০ আঁগমনায় অহং ত্বামাজ্ঞাপয়ামি OI ত্বং EE. 


আগমিষ্যসি । 


LESSON 4 


Subjunctive Mo0d—( বিধিলিভ.,) 


_§ 110. ইংরাজীর Subjunctive বং Potential moodে সংস্কৃতে 
'অন্ুবাদ করিতে হইলে বিধিলিঙ, প্রয়োগ করিতে হইবে । 
(৪) বিধিনিমন্ত্রণাধীষ্টসংপ্রশ্নপ্রার্থনেষু লিও. ( ৩৷৩৷১৬১ )। oC 
বিধি প্রভৃতি অর্থে ধাঁতুর উত্তর বিধিলিঙ, ব্যবহৃত হয়। বিধি দুই প্রকার 
(ক) প্রবর্তন! ; (খ) নিবত্তন|। - 
সৎকাৰ্য্যে প্রবৃত্তিদানের নাম প্রবর্তনা। 
অসৎকাৰ্য্য হইতে নিবর্ততনের নাম নিবর্তনা। 
ৰথা-( প্ৰবৰ্তন! ) সত্যং ব্ৰয়াং ; প্ৰিয়ং বদেৎ। ৷ 
(নিবৰ্ন! ) নানৃতং বদে২ ; ন গুরূন্‌ নিন্দে২। 


বিধি স্ব্গকামে| যজেত—One should institute a Sacrifice ln it 
a view to attain bliss in Heaven. iy 
দিব| নৈব ভজেৎ নিদ্ৰাম_One should not go to Ee Y pb 
day time. i 


নিমন্ত্রণ__ইহ ভুঞ্জীত ভবান্_TI invite you to take your EH here 
অন্ুরোধ-_ইহ শরীত ভবান্_I request you to lie down here. 
প্রার্থনা-_মৎপুভ্রমধ্যাপয়েন্তবান_1 pray to you to teach my son. 8s od 
জিজ্ঞাসা__কিং ভোঃ ব্যাকরণমধীয়ীথাঃ উত সাহিত্যম্‌ ?_Are ১০০ 
studying grammar or literature ? ঢু 
(6) সম্ভাবনা (possibility ) অর্থে বিধিলিঙ, প্রযুক্ত হয়। - ly 
₹ সৌোইত্ৰাগচ্ছেৎ_He may come here. { 
₹ (6) হেতুহেতুমতো৷লঙ, (৩৷৩১৫৬ ) RY 


E STUDY OF SANSKRIT 


and effect ) প্ৰতীতি হইলে i 
যখাঁ_যদি বাল্যে অধীয়ীত, 
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ক্রিয়াদ্য়ের কারণ ও কার্য্যভাঁবের ( cause 


LESSON 5 k y 
Beneldictive—( আশীলিঙ,) 
ES. .আশিষি লিঙ্লোটে (৩৷৩৷১৭৩ ) { 
1 আশীৰ্ব্বাদ অর্থে ধাতুর উত্তর আশীর্লিঙ. ও লোট্‌ ব্যবহৃত হম! যথা রাজ 
__ চিরং জ্রীব্যাৎ জীবতু বা-_May the king live 1018. ইংরাজীর Optative 
| M০০৭কে সংস্কৃতে অন্গুবাদ করিতে হইলে আশীর্লিঙ_ অথবা লোঁটু ব্যবহার 
করিতে হয়। 


LESSONG a 


104:57112, শি 
_'* ক্ৰিযনার অতিপত্তি (অনিপ্পত্তি বুঝাইলে 
হইলে) অতীত ও ভবিস্যংকালে ধাতুর | 
আগমিষ্যত তদামহগমিষ্যাম্Had he come I would have gone. 
CP. ,“পরস্পরেণ স্পৃহনীয়শোভং ন চেদ্নিদং দ্বন্্মযোজয্বিস্ৎ । 

(i ₹_ অস্মিন্‌ দ্বয়ে রূপবিধানযত্রঃ পত্যুঃ প্রজানাং বিতথোহভবিস্যৎ ॥* ণ্‌{ রঘু ) 

fl If Brabma had not united this couple whose beauty is 
his efforts to make them so exquisitely 


উত্তর লঙ, ব্যবহৃত 


“coveted by all 
beautiful would have gone for nothing. 
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Exercise 31 
‘1. Explain and illustrate the use of the conditionat 
mood (লঙ,) (1914, 16) & 
2. Show (i) how লিeLis used to express question. (1926) 


(ii) How (be is used in conditional sentence. 


Specimens of Translation 


1. Let all the subjects be informed that Chandra Gupta 
himself will henceforth look to the affairs of the .state.— 


অতঃ প্রভৃতি চন্দ্রগুপ্তঃ স্ময়মেব রাজ্রকার্য্যান্তবেক্ষিশ্যতে ইতি গৃহীতার্থাঃ শ্ব 


প্রকৃতয়ঃ। 
2. If that boy had been brought up with care from his 


childhood, I am sure he would have now grown as old as 
£৮5 b০১.- বাল্যাৎ প্রভৃতি অসৌ বালকশ্চেৎ সাঁদরং পরিপোষিতো২ভবিষ্যৎ, 
তদা সোধুন| অয়ং বালক ইব অবদ্ধিম্বত। 

3. A stag once proudly said to himself that if his legs 
had been similar to his horns, no animal on the earth 
would have been able to equal him in beauty.—কদা 
কশ্চিৎ মৃগঃ সগর্ব্বং মনস্তচিন্তয়ং_“যদি তন্তু পাঁদাঃ তন্তু বিষাণস্ত তুল্যা 
অভবিষ্যন্‌ তদা অস্মিন্‌ লোকে ন কোঁহপি জন্তঃ সৌন্্যে। তেন সদৃশো 
ভবিতুমভবিস্যদিতি”। 2 

4. HadlI but served my God with half the zeal I served ks, 

my kings he would not have given me over naked to 
ay enemies. যয়| ভক্ত্য। অহং রাঁজানমসেবে, ত্ন্তাঃ -ভক্তেরর্দ্েন" যন্যহং 


[4 
); VHA 


_ ভগবস্তমসেবিষ্যে তি অশরণং মাং স শ্রুভ্যঃ ন:সমর্পয্নিয়ৎ। ০ 


ay Lt) 
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5. God is merciful and will pardon them, for had not 
God been merciful, he might- have destroyed this sinning 
world in a moment-ভগবান্‌ হি করুণাময়ঃ তাংশ্চ মধিয়তি, যতঃ 
ঈশ্বরশ্চেৎ ন দয়ালুরভবিস্যত্তহি স মুহূর্ভেন ইদং পাপময়ং জগদধ্বংসিয়ত। 

6. Friends will swarm round a man by hundreds in 
days of prosperity, but in adversity they will leave him— 
সম্পত্তে নরং পরিতঃ শতশে৷ মিত্রানি সম্পতেয়ুঃ বিপত্তৌ তু তে তঃ ত্যজেয়ুঃ ৷ 

7. I am glad to find that your attempts at improving 
the condition of the Poor have been crowned with 
5U€০e55_দিষটয| দরিদ্রাণামুন্রতিবিধানে তে প্রযত্বাঃ সফলাঃ জাতাঃ ৷ 

Exercise 32. 


Translate into Sanskrit :— 

(a) He goes to the village every day. Igo with him 
to the town. The boy drinks water of the Ganges. Why 
are you walking in the street. They do not quarrel with 
one another. His brother laughs loudly. The sun rises 
in the east and sets in the west. My mother reads the 
Ramayana. Boys are playing on the ground. Rain comes 
from the clouds. 

(b) Tune the harp. Bring my silk dress. Avoid bad’ 
company and keep company with the Eood. Let us go to 
- the palm tree grove. Have Pity upon the poor. Bida 
man £0 the kid. Let me have some flowers. Bestow 
alms, to, the poor. Don‘t let him run in the sun" Give 
‘some fruits to the poor boy. ; 

(c) A sly fox meta hen. He has got six plums. The 
hen got on the top of a hut, A cloud hid the sun. A cur 
bit a dame. I saw atfawn.play on the lawn. His father 


did not go there. The Brahman bore the dog on his 
© shoulder. My friend has been studying grammar for twelve 


2 > = 
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years. Then they ascended the lofty summit of the moun- 
tain, I rose early in the morning. The sun has just risen. 
The - birds were singing sweetly. I wandered about for 
Some time aimlessly. 


(d) Gnats will not sting us. My mother will give me 
some fruits. Ido not take sweets ; milk and rice only will 
satisfy me. I shall come just now. Our soul will never 
die. My friend will help me, 

(e) Don’t be afraid, my son! this creature is gentle 
and will not bite you. Acquire as much wealth! as you 
can ; When acquired make good use of it. There is a city 
named Alaka ; in it there lived a king Suryyaprabha equal 
to Indra. Itis time to go to school. Take up your books 
and pen and come with me. Look at the clear sky. The 
moon is up. ‘lhere is no cloud in the clear sky. Stars are 
shining in all directions. Rama bowed down to his mother. 
Happiness cannot be obtained without virtue. The beauti- 
ful girl is singing sweetly in the pleasure garden. My 
brother was reading grammar for two years. My house is. 
far from the river. The king is honoured in his own country 
but a learned man is honoured everywhere. The two boys 
are playing together from their very CRTdROON! You get 

« up early in the morning. The sages do not long for wealth. 
| An umbrella is for the heat of the sun (আতপ) VL The 
) princess went to the garden with her beloved RESEEAEN 
dl There is a gulf of difference between you and Ramchandra. 
“The. minister is now residing in the capital, Your brother 
is, reading well 1 in the school. . Bharabi ‘composed his v 
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inferior to Bishnu. When have you insulted my dear 
friend? I have no connection with you. The old man still 
stood talking by my side. A great many of the miseries 
of mankind arise from sloth and thoughtlessness. Has 
She not yet recovered her senses ? I believe it is impossible 
Without the application of a better remedy. Fie upon those 
‘who wish to afflict others without any advantage to them- 
“*- selves. Do not grieve my son, every one must die. God 
alone is our friend in distress. He does not desist from 
Sin, although he knows that ruin results from sin. To do 
Sood to others is a pious act. A pupil should bow down to 
his preceptor and then begin to study. He came to see my 
mother. T-ordered him to go to Calcutta. Be pleased, 0 
_ Ramesh, to give me my peace of mind. When will your 
“ brother go? He will just go. He shall be the king of this 
> countrp. Your servant shall obey you. 


A 0 CE NS 


_(f) The duck .can swim well. You may find my friend 


| there. Be on your guard that he may not cheat you. A 
y king should protect his subjects. You should obey your 
« Parents. May youlive long! May God save the king! 
ti One should not quarrel with anybody. You should not 
take my books. Man must earn the bread by the sweat of 
his brow. Your parents will not love youif you do not 
speak the truth. If no ‘other duty suffer thereby, enjoy 
y ‘the hospitality. If your friend were here, then he would 
have helped you. 

‘(§) The HINES is ‘to rule his subjects. 


If anyone of them 


“ cal 
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not punished, the whole of society is put out of order. To- 
morrow morning I shall rise early and bathe in the river; 
after that I shall study for three hours. We shalltryto _ 
the best of our ability to render others happy ; then no 
doubt we shall be happy ourselves. Come, O Devadutta ! 
we two will play in the garden. Later on, my mother will 
give us fruit and bread. I do not remember what you said 
to me after the departure of that young sage. In the. 
present month the sun rises very early and the day is much 
Jonger than the night. Ifyou are hungry and thirsty, eat 
some food and drink some water. The mountains will 
stand and the river will flow on for ever. To-morrow / 
morning we two will get up early and see the sun rising. 

If he knew how to swim, he would not be afraid of water. 

Boys should honour and obey their parents and teachers AY 
and should study their books diligently. In Ujjayini there ™ 
lived long ago a king named Punyasena, and once on a 5 

time a powerful king ‘came and attacked his kingdom. 
Make no peace with the man who has a host of enemies, j il 


for he will be‘destroyed like a pigeon surrounded by hawks. 
TJ am going home with my mother. When will he come. 
to me? -He will come presently. When has he gone to. 
“Madras? He bas gone just now. A lion used to sleep 
under the shade of a fig tree. When he comes I shall so. 
The sun will be seen very soon (Ol). I can defeat even 


Indra. f 
(॥) পার্থ! নিরাশ হইও না। রাম ইহ! করিয়াছিল। মাতা পুরী 


“যাইবেন। আজ বৃষ্টি হইতে পারে! যদি সে ইহা করিত তাহা হইলে সে ইহার 
ফল পাইত। কাঁহারও কিছু অপহরণ করিওনা। + 


, Y EEA 


Chapter XII 
LESSON 1 
Indeclinable—(অব্যয়) 


$113. সদৃশং ত্ৰিষু লিঙ্গেষু, সৰ্ববাযু চ বিভক্তিষু। 

বচনেষু চ সর্ব্বেযু, বন্ন ব্যেতি ভদবব্যয়ম্‌ ॥ 

‘Those terms which remain unchanged in all the genders, 
mumbers and cases are called অব্যয়s. 

NN. B._অব্যয় সংস্কৃত ভাষার একটি প্রধান অঙ্রস্বরূপ । অতএব উহাদের 
প্রয়োগ এবং অর্থাদি ভালরূপে জানা প্রয়োজন। উহার! সংখ্যায় অনেক । নিলে 
কতকগুলি প্রচলিত অব্যয়ের অর্থ ও ব্যবহার দ্শিত হইল :_ 

A 

1. অঙ্গ-“পূজাসন্বোধনয়োঃ” 

(i) as a particle showing respect. 

৭5 :£-_অঙ্দ বিদ্বন্‌ ! মানবকমধ্যাপয়Learned Sir, teach mana- 
Ibaka. 

(li) as a vocative particle. 

৭s £-_তম্মধ্যে কচিদন্দ তৃঙ্গতরুণেন আস্বাদিতা মালতী । 

Hence, Sir, I think the Malati flower was Emer 
tasted by a young bee. 
অকস্মাৎ_5uddenl7. অকস্মাৎ গৃহমায়াতি সোংতিথিঃ প্রোচ্যতে 
অগ্ৰে-in fr০nt ০£. শুক্কং কাষ্ঠং তিঠিত্যগ্রে [] 
অচিব্রেণ—_quickly. অচিরেণৈব ভোক্তব্যম্‌ আত্মনঃ কৰ্ম্মণো ফলম 
অজ্ৰন্ৰম_Continuously: -নিপততি বারি অজন্ৰম্‌। 
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5. অতীব_ exceedingly. ত্চ্ব তব সোহতীব প্রীতোহভবৎ_0Om 

. hearing that he was glad at Heart 

6. অঞ্জসা—Instantly, then and there. il - 

যথাক্রুতং যথাদৃষ্টং সৰ্ব্বমেবাঞ্জসা বদ । 

‘7. অত্র Here, in this matter. অত্র কা পরিবেদন!? 
8. অথ (i) as a sign of auspiciousness. j 

অথাতো ব্ৰহ্মজিজ্ঞাস'_—Fenceforth the inquiry about Brahma fh 

(i) ৭nd :_“ভীমোহ্থাজ্জ নঃ—Bhima and Arjuna. ৰ 

(iii) afterwards, then অথ প্রজানামধিপঃ প্রভাতে বনায় ধেনু 4 

—-— tT 
মুমোচ_ Afterwards at antl the lord of men untied the cow 


for SoIng Out. 


(iv) If, supposing that ; be: 
অথ কৌতুকমাবেদয়ামি (কাদদ্বরী )_If you Le curiosity I salt 
~ relate (it). . 

9. অথকিম্‌_ ১৫5 ; কিং ত্বমিদং ক্বতবানসি ? অথকিম্‌। 

Have you done it ? yes. 

10. অথবা__০া ; অথব৷ সাধিবদমুচ্যতে - Or it is rightly saa 


1. ₹অধুন|_॥০৮ ; নাধুল! সাগত৷ বালা = Now that girl has not '; 


‘come. 
__ 12. অন্তচ্চ_ ৭6950; অন্তচ্চ ত্বং মে মিত্ৰম্‌ । 

13. অধিকৃত J—Te6arding ; অথ কতমং খতুমধিকত্য গাস্যাদি st 
FEET AE to which season shall I sing ? 


14. অপি (i) even ; ইয়মধিকমনোজ্ঞা বন্ধলেনাপি ত্বী ৷ 


This slender-bodlied girl appears more charming eve 
« means of the bark-garment. Io 


ee 
AA Cf 
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{ii) Uncertainly ; অপি চৌরো ভবে২- May he be a thief ? 
(ii) Hop; অপি জীবেৎ স ব্ৰাহ্মণশিগুঃ—[ hope the Brahman 
Tboy will come to.life. 
15. অপিচ_ moreover ;_ অপিচ ভবান্‌ মম ভ্ৰাতা । 
16. অমি friend, pray thee. 
অয়ি জীবিতনাথ জীবসি ?- Lord of my life, are thou alive ? 
EE 17. অবশ্ম্‌- Certainly.  অবশখমেব ভোক্তব্যং কৃতং কৰ্ম্ম গুভাগুভম্‌ । 
18. অহহ-_ ০৮; অহহ দারুণো বজনির্ঘাতঃ (উত্তর চরিত )। 
‘Oh, it is a terrible thunder-stroke. 
19. অহে|_০ ; অহে| মধুরমাসাং কন্তকানাং দর্শনম্‌ (শকুন্তল| )। 


O, how pleasing is the sight of these girls ! 


Specimens of Translation 


1. Even a fool should not be disrespected, much less a 
learned man —মূর্খোহপি নাবমন্তব্যঃ কিমন্গ বিদ্বান? 2. But suppose 
you take me there perforce, my mind will still be directed 
‘to my beloved, the sole object 0£ my love— অথ মাং ত্বং বলাৎ, 
তত্র নয়সি, তথাগি মে মনঃ স্রেহস্তৈকায়নীতূতে মৎপ্রিয়ে অসিক্তং ভবিস্ৃতি। 
3. This king deserves praise for protecting his subjects 
well ; or why, it is the very duty of kings to do 50 অয়ং 
বাজ তন্ত প্রজাঃ সম্যক্‌ পালগ্নিত্বা প্রশংসার্হো ভৰতি ; অথবা এতৎ হি রাজ 
A কর্তব্যমেব। 4. How pitiable is the condition of these 
0) u distressed persuns.— অহে| করুণ! এতেষাং দুস্থনরাণামবস্থ । 5. Oh, 
oq the serene beauty of this lovely garden.— অহহ, অস্ত রমণীয়স্যে|- 
_ প্যানম্য প্রশান্তং সৌন্য্যম্‌ । 6. Alas! I haye spent away my- 
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whole time in gambling, and whom have I to blame but 
myself ?-_অহহ ! সর্ব এব সময়ো মে দ্যুতক্রীড়ায়াং নীতোময়! ; আত্মানঞ্চ 
খতে কমহং নিন্দিয্ামি ? 


Exercise 38 


I am tired of talking, pray thee, let me now take breath. 
I hope you will comply with my request. Ob, the superna- 
tural beauty of this lovely place ! At this the God Vishnu 
went to the house of Garuda. He;-in his turn, came out 
hastily to receive his worthy master. Every one sees his 
own as beautiful. But I speak referring to Sakuntala, the 
very ornament of this hermitage. Oh! the attractiveness 


of his person though resplendent ! Or why, this is befitting 
in this one that does not differ much from the sages. 


( খষিভ্যো নাতিভিন্নে )। রমেশ এবং ( অথ ) বীরেশ কি ( অদ্য এখানে অব্য 
আসিবেন? 


B 
1. অসকৃৎ=again and again. 
রামোহসক্ৃৎ বেদং পঠতি- Rama reads Veda again and agin 
2. আঃ used to signify ‘anger’ or ‘pain’. 
আঃ কথমত্যাপি রাক্ষসত্রাসঃ- Ob, is this still disturbance from 


demons ? | 
3. অঙ্কায়= immediately, অহায় সা নিয়মজক্লমমুৎসসর্জ্জ। 
4. ইতি-॥এs follows, রামাভিধানো হরিরিত্যুবাচ- Harti by name 
(in the form of ) Ram, said as follows. :— 5 
5. ইব—used to show comparison. 
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সংসার অর্ণব ইব_ The ০cean like worldly existence. 

6. ইহঁhere. ক্ষণসিহ — Wait here for sometime. 

7. ঈষৎ-slightly, a little. ঈযদু্্ণং বারি পিব । 

8. উচ্চেঃ_০udly. রাম উচ্চৈরুবাচ_—Rama said loudly. 

9. উত_in question. জ্ঞায়তাং কিমেতৎ আরণ্যকমুতে গ্রাম্যং বেতি ॥ 

10. উপরি-এ৭b০ve. স সর্কেষামুপরি তিষ্ঠতি He stands above 
all. 

11. একত্ৰt০gether. বয়ং সর্কে একত্র বসামঃ-We all live 
together. 

12.. এব_indeed. ঈদ্গেব সংসার_Such indeed is the way 
of this world. 

13. এবম্‌_₹৮॥5. স এবমুবাচ_—He said thus. 

14. একদ|-০ned৭y. অথৈকদ!| কস্যচিৎ বৃদ্ধশশকস্য বারঃ সমায়াতঃ-_ 


Then oneday came the turn of an old hare. 


Specimens of Translation 


A wicked person is not to be trusted because he speaks 
ওWweet Wordsঁ_দ মধুরাং গিরং ভাষতে ইতি দুষ্টে নরে বিশ্বাসো ন কর্তব্যঃ । 
He has been studying here for the last two months that he 

‘might be acquainted with the learned men of the city— 
নগরস্য বিদ্বড়িঃ সার্দ্ধং স পরিচিতো ভবেদিত্যত্র তিষ্ঠতস্তস্য বিগতমাসদ্বয়ং 
জাতম্‌। The whole world considers me to be powerless 
because I do not harm anybody— নাহং কস্যাপ্যপকরোমীতি করত্স্নং 


বিশ্বং মাং বলহীনং মন্ততে। (1915) : 
I do not know what to do next 5 whether I should stay 
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in this town or leave it—অতঃ পরং কিং ময়! কর্তব্যং ন জানে ; অস্মিন্‌ 
নগরে কিং ময়া স্থাতব্যং ত্যক্তব্যং বেতি। 

He remained thinking whether the person standing 
before him was his enemy or some spy disguised as an 
ascetic or actually some beggar needing protection— কিং 
তন্যাগ্রতে| দণ্ডায়মানঃ পুরুষন্তম্যশত্ররুতাহে। তাঁপসবেশী কশ্চিৎ প্রণিধিরাহোস্বিৎ 
তত্্বতঃ কশ্চনাশর্নার্থী ভিক্ষুক ইতি স চিন্তয়ন্‌ স্থিতঃ । I 

NB Whether OF OE COE N, 
আহোঁস্বিৎ। 


Exercise 34 


He hastily coming up to me, as if enraged, said that I 
‘had greatly offended him. Not being fed with food for a 
long time, he became; as it were, ready to die, The speed 

of the car has slackened ( মন্দীভূত ) because, the ground being. 
bumpy ( উদথাতিনী) the ‘reins were tightened by me. That 
misfortunes never come single is a wise saying often rea 
lised ( প্রত্যক্ষীকৃতঃ ) by men in this world, “ 
__ আমরা তথায় একত্র গিয়৷ তাঁহার সহিত সাক্ষাৎ করতঃ পুনঃপুনঃ তাহাকে 
ইহা বলিলাম । কিন্তু তিনি ঈযৎ হাস্ত করিয়া আমাদিগকে নিয়লিখিত প্র 
বলিতে লাগিলেন। £ 


6G Me 2 
1. ক্ৰচিৎ-শিবানি বস্তীৰ্থজলানি কচিৎ_Are your hs water in 
undisturbed ? 


2, কথম্‌_অhয-_কথনহমিদং করোমি। 
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3. কথমপি difficulty. স কথমপি প্রাণের্ন বিযুক্তঃ —He 
‘escaped death dE With dict MEE EE 
4. কদাচিৎ_৭ any im. ন চলতি বাঁক্যং সজ্জনানাং কদাচিৎ ৷ 
5. ন কদাপি never. ন কদাপি মূষা বঃ_Never tell a lie. 
6. কহি_ hen, 
কিঞ্চ - moreover. 
কিন্তু but: 
ক_ক—means great difference. ' 
ন =; বংশঃ ক্ৰ চাল্পবিষয়| মতিঃ_ 
Where the race born from the Sun; and where ( my ) in- 
‘tellect of a limited scope ( there is a very great distance be- 
‘tween the two, the intellect being quite unable to. describe 
{ 0 Tace ). 


৩০১৯ 


কামম্‌- meaning granted that. 
কামং ন তিষ্ঠতি মদাননসন্মুখী সা তূয়িষমন্কবিহিয় নতু দৃশ্য 


eye is never engaged with anything else. 


11. Ga what then, নির্ব্বাণে দীপে কিমু তৈলদানম্‌ |] 
12" কিমুত_mU০ব [e55. ময়ি নান্তকোহংপি প্ৰভুঃ প্রহর্ত ং_ 


me, much less other wild animals. 


"1 / 
- § 13. কিল (i ') as is reported or they say. 


A Se! a 
(i) ‘To express a feigned action. 


‘Granfed that she does not stay looking at my face, but her 


““ 
কিমুতান্ত হিংস্রাং—Even the destroyer is not able to strike 


___ বডুব যোগী কিল কাৰ্তৰীৰ্য্ঃ-_There was, as is reported; a yogin, 
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প্রসহ্‌ সিংহঃ কিল তাং চক্ষ_A false lion seized her with 
violence. Kk 

(iii) hopes or expectations ; as :— 

পাৰ্থ: কিল বিজেম্যতে কুরন_! hope Partha will conquer the 
Kurus. 

(iv) ন কেবলম্বূঅপি not only but also. 

ন কেবলং যে| মহতোহপভাষতে শৃণোতি তন্মাদগি যঃ সঃ পাপভাক্‌ ৷ 

(৮) খলু_indeed. মার্গে পদানি খলু তে বিষমীভবস্তি_Your steps 


are indeed getting irregular on the way. 


Specimens of Translation 
It is reported that the king was exceedingly angry with us 
for our carelessness—অস্মাকমনবধানত্বামরপতিরস্মভ্যমতীবাক্রুধ্যৎ কিল । 

I shall not forget a person who may be but once seen ; 
much less an old friend—সকদেবালোকিতং জনং নাহং বিস্মরাগি 5 
কিমু পুরাতনবন্ধুম্‌ । 

Granted that you are possessed of all good qualities, still 
I consider it my duty to advise you, because youth is sub 


ject to temptations. Not only he alone who blames the 
honest is wrong, but also he who hears him doing so— 


কামং সমস্তগুণগণালঙ্কৃতস্তং, তুভ্যং তু উপদেশদানং মে কর্তব্যং মন্তে, 
বিকারি খলু যৌবনম্‌ । 


~ Exercise 85 


1. Will you go with us to the corn field ? 2. Why do ) 
Z 


you do things by halves in this manner? 3. He reached fj 
the top of the mountain with great difficulty. 4. Nabin’s 
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father not only scolded him but also gave him a good beat~— 
ing. 5. Why do you look displeased ? 6. Not only do no 
people hate me, but on the contrary they feed me with food 
(ন কেবলং:--প্রত্যুত). 7. Without knowing the disorder in its real 
nature ( পরমার্থতঃ ) counteraction ( প্রতিকার) cannot indeed be 
begun. 8. Our dear friend, with her thought centered in 
her husband (ভৰ্ভগতয়|), she is not aware of her own self 
even, what to speak (কিং পুনঃ ) of a stranger. 9. পিতা সমস্ত 
পরিজনের সহিত. কুশলে আঁছেন ত? 10. কেন তুমি একাঁজ করিতেছ ?' 
11. তাহার কথার কখনও নড়চড় হয় না। 12. কখনও মিথ্যা কথা 
বলিও না । 
D 

1. ৭৭. হিতং মনোহারি চ দুলভং বচ্‌ঃ । 

2. জাতু_চ০5৪i৮y. কিং তেন জাতু জাতেন_What possibly is 
the use of him being born. / 

3. তথ! (i) in that manner; তথ!| মাং বঞ্চয়িত্ব—Having 
deceived me.in that manner: & 

(ii) 5০ তথাচ শ্ৰতি_And so says the Veda. 

4. তাবৎ (i) While ; সখে! স্থিরপ্রতিবন্ধ্যো ভব। 


অহং তাবৎ স্বামিনশ্চিত্তবৃত্তিমন্তবত্তিস্বে_Fien0, be firm in your 
opposition, while I shall act up to my master. 

(ii) now, গচ্ছ তাঁবৎ-G০ now. 

(iii) indeed, ত্মেব তাবৎ প্রথমো বরাজদ্রোহী—Thou (indeed)- 


, 


thyself are the first traitor. 


5. তু but; ত্বং বিদ্বান্‌, অহন্ত মূখঃ । 
6. তুষ্ণম্_hush 
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Specimens of Translation 


On one hand I have never before seen him, on the other, 
there is his speech as hard as the stroke of a thunderbolt ; 
who may this man be ?—ন জাতু পূর্বং দৃষ্টশ্চ জনঃ বজ্রপ্রহারকঠিন| চ 
তন্তু বাক্‌ । কোহয়ং নরে| ভবেৎ। 

N. B._On one hand—on the other E—P | 

You are so much afflicted with even a temporary separ- 
ation from your mate and yet you are so averse to giving a 
love-lorn man like me information regarding his lost beloved 
=_-তব সহচরাৎ ক্ষণিকবিয়োগেনাপি ত্বমিয়ান্‌ চ খিয়ঃ ; মাদৃশবিধুরজনায় ত্ত } 
মৃতপত্নীমধিক্বত্য সন্দেশদানে এবঞ্চ বিমুখঃ । And yet—B | Ram getting te 

‘Up early in the morning begins to Study; whereas thousleep- AR 
est snoring in the bed—রামঃ প্রত্যযসি উথ্থায় পঠিতুমারভতে ; ত্বং তাবৎ 
নাসিকাগৰ্জ্জনং কুর্ববন্‌ শয্যায়াং নিদ্রাং যাসি । The moment he stepped 
into his house, his wife rushed out, exclaiming ‘a serpent 
has bitten my child’—স চ গৃহং প্রবিবেশ নিজগাম চ তন্ত পত্বী 
ব্যাহরপন্তী “সপেণ মে শিগুদ'ষ্ট ইতি” (1915) ! 

০চ স গৃহং যাবৎ প্রবিশতি তাবৎ তস্তা +0000 


চা গৃহং প্ৰবিষ্ট এব তস্মিন্‌ etc. 
N. B.—No sooner than —E ; যাবৎ—তাবৎ; ভাবে মী । 


Exercise 36 


(a) Men and beasts have limbs. (b) A man has two 
“arms and two hands, two legs and two feet. (c) A lamb has 
“four legs and four feet. (d) Who possibly’ can do this 
difficult work? (e) Having insulted me in that manner, 


g 
y: 
€ 
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t 


how do you dare to talk with me ? (f) Ram reads his books, 
while you play with bad boys. (8) Now the sun is set. (h)- 
You are indeed the guilty person. (i) His brother is poor 

but honest. (j) Those who act in a virtuous way and are 

devoted to doing good to others, alone become the objects 

of God’s mercy. (k) O mighty God, with weapons of flowers,. 
by thee and by the moon both seemingly reliable, the 

Whole host of love-sick people is being deceived. (l)- 
তোমর| এখনই তথায় যাও। তখন তাহারা চুপ করিয়। গেল। তুমিই 
কিন্তু চোর। : 

E 
1. দিবা_by a দিবা নৈব ভজেন্নিদ্ৰাম্‌ । 


2) দি () Iam glad ; ষষ্ট, প্রতিহতং দুজবত৷ তম] am glad, 
the evil is averted. ৰ 
(ii) IS G০৭; দিষ্ট্যা কোপব্যাজেন দেব্য। পরিত্রাতো ভবান্_ 
Thank God (that) you are saved by the queen under the. 
pretext of anger. ফ 
N. B—TH8Jl with the root বধ, to denote ‘to congratulate? 5 
দিষ্য| মহারাজে| বিজয়েন বর্ছতে_] congratulate Your Majesty: 
upon your success. 
3. নাম (i) denoting ‘pretence’, কাৰ্ডা্তিকো নাম যন 
tending to be an astrologer. 
+ (ii) wonder ; অন্ধো নাম পর্ক্তমারোহতি_] ৷ is a wonder that 


‘a blind man ascends a mountain. 
৬-4. _নক্তম্‌ at hoy ন নক্তং দধি ভুঞীত_Don’t take sour curd. 


i at night. 
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5. নীচৈঃ slowly. 

6. পুরা in ancient times ; পুরা দশরথো নাম রাজা আসীৎ_In 
ancient times there lived a king Dasaratha by EEN 

7: প্ৰাতঃ in the morning ; 5 প্রাতর্্র মণ মণং স্বাস্থ্যকরম্‌_To wall in 
the morning is conducive to health. 


8. মিথ্য! ০চ মৃষ৷ untruth. কদাপি মিথ্যা ০r মৃষ| মা বদ You 
‘should never tell an untruth. 
9. মুধা ০ বৃথা for nothin6. কথং মুধা ০: বৃথা প্ৰলপসি ? 
10. যণৎসত্যম_denotes to speak the truth ; 
x 
অমঙ্গলাশংসয়াস্য বে| বচনস্য যৎসত্যং কম্পিতমিব মে হৃদয়ম্_By the 


ominous nature of this‘your speech, my heart, to speak the 


‘truth, trembles. 

11. যথ৷_এ5; যথাজ্ঞাপয়তি দেবঃ Just as Your Nee 
Orders. 

12. যথা_তথ৷- ৭550, যথা ৰৃক্ষস্তথাফলমূ - As the tree so . 
the fruit. s 

13. যাবৎas far as, ভন্তত্যাগং যাবৎ পুত্রয়োরবেক্ষ্ব ( উত্তর- 
চরিত )-Take care of ( these ) sons till they are weaned. 

14. যাবৎ_তাঁবৎ_৭5 as long : as. 

যাবদ্রাজ্যভারে| ময়ি বিন্তপ্তন্তাবদহং প্রজা অন্ুরক্তাঃ করিষ্যামি_As long 
as the responsibility of the kingdom is entrusted to mes 
TI shall keep the subjects contented, A NTN 

15. বরং-ন_better= than ঢ বরং কন্যা! জাতা ন চাবিদ্বাংস্তনয়ঃ-" 

‘ Better a girl be born rather than foolish son. 


ET 


ft 
| 
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16. শনৈঃ_5০wly. শনৈঃ শনৈঃ বায়্বাতিঁ_The wind is blowing 
slowly. 

17. হ্থানেঁ]এ50১. স্থানে প্রাণাঃ কামিনাং দৃত্যধীনাঃ_[6 5 
proper that the life of lovers is in the hands of messengers. 

18. সায়মূin the evening. 

19. হিঁ_because. অগ্নিরিহাত্তি ধূমো হি দৃখতে_Here is fire 
for here appears smoke. 


Specimens of Translation 


What mortal can possibly know the greatness of God, 
which baffles the imagination even of great sages ?—কোৌ 
নাম মর্ত্যো ভগবতে| প্রথিমানং জ্ঞাতুং শর্লোতি, যে! মহামুনীনামপি ধীপথে 
ন বর্ত্ততে। I congratulate you all on the accomplishment 
of your desired 0bjects—দি্য| যুয়ং বঃ প্রারীপ্সিতবস্তসম্পাদলেন 
বর্দ্ধধেব। Oh, the unparalled splendour of this place! To 
own the truth, it will vie even with the garden of Indra in 
point of beauty—অহোবতাস্ত স্থানস্ত অপ্রতিম| চারুতা ! যৎসত্যমিদং 
:সৌন্মর্য্যেণ ইন্দোদ্ঠানমপি স্পণ্ধতে। Friend, cut off my snares very 
‘sS00n and save me ; for it is truly said that ‘adversity is he 
touch stone of friendship'—সখে {| শীভ্মের মে পাশাংশ্ছিন্দি রক্ষ 
চ মাম্‌ ; সাধিবদং যদুচ্যতে “মিত্রাপাং তত্বনিকষগ্রাব| বিপৎ।” The more 
TI think about this world, the more does my mind becomes 
disgusted with it-—যথ| যথাহমস্ত জগতোবিষয়ং চিন্তয়ামি তথা তথা৷ মে 
অনঃ ইদং প্রতি নিবিন্নং ভবতি । The poet that said “one fault 
Eres in a collection of good qualities?” did not Properly 


Observe human nature ; for, generally poverty destroys 
FH 
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even a group of good qualities—“একো হি দোযো গুণসমবায়ে 
অন্তর্লীয়তে” ইতি কবিন| যেনোক্তং-স্থানেন তেন ;টৃষ্টা ERC প্রায়েণ 


হি দারিদ্র্যং সদ্গুণরাশীনপি বিনুম্পতি । 
€£. “একো হি দোষে| গুণসন্নিপাতে 
নিমজ্জতান্দোরিতি যে| বভাষে ৷: 
নূনং ন দৃষ্টঃ কবিনাপিতেন, 
দারিদ্্যদোষো গুণরাশিনাশী ॥” 

Oh ! how delightful is the appearance of this man ? It 
is just that the author of the Ramayana used divine speech 
‘to describe his manifold deeds— হন্ত! I প্রমোদিকাস্ত জনস্ত 
সুরঃ, স্থানে রামায়ণপ্রণেত্রা তন্তু বহুবিধচরিত্রং বর্ণায়িতুং দিব্যবাচ প্রযুক্তাঃ। 

As long as I breathe, I shall defend my dear country 
even at the cost of my life, so that I may not die with be 
a named sullied with disgrace—যাবদহং জীবামি তাঁবদহং মম 
প্রাণব্যয়েনাপি প্রিয়স্বদেশং রক্ষিষ্যামি যেনাষশোদুষিতনায়! ন খ্রিয়ে। 


Exercise 37, 


1. Wealth appears and disappears unexpectedly (অকস্মাৎ) 
like an untimely cloud. I shall remain in no time (অচিরেশৈব) 
3. I am living here, like on dead without a friend. 4, 4 
‘the soldiers were going in front. 5. Will you go to my 
house (অথ)? 6. Hari and Jadu should do this tis. 
7. Thank God that you EE passed the Annual Examina- 


AIDS TO THE STUDY OF SANSKRIT 209: 


LESSON 2 
Preposition ( উপসর্গ) 

§ 114. প্ৰপরাপসমদ্ববনিদুরভিব্যধিস্থদতিনিপ্রতিপ্রর্য্যাপয়ঃ ॥ 

L উপ আডঙিতি বিংশতিরেষ সখে ! উপসর্গবিধিঃ কথিতঃ কবিনা ॥ 
EK প্র, পরা, অপ, সম্‌, অন্ন, অব, নির্‌, দুর, অভি, বি, অধি, স্ন, উৎ, অতি; 
Y 

| 

J 


নি, প্রতি, পরি, অপি, উপ, আঙ_ এই কুড়িটী অব্যয় । ধাঁতুর 5 থাকিলে 
ইহাঁদিগকে উপন্গ কহে। ‘ 
|" $§ 115. উপসৰ্গেণ ধাত্বৰ্থে Ea! 
lp .প্রহারাহারগংহারবিহারপরিহারবৎ ॥. 
উপসর্গ ধাতুর অর্থকে বলপূর্ববক অন্তত্র লইয়া . যায় ; যথা হৃ ( to take ;' 
to draw to a distance )—এই ধাতুটি বিভিন্ন উপমৰ্গের সহিত মিলিত 
হইয়! বিভিন্ন অর্থ প্রকাশ করে যথা, প্রশ-হৃ ৪৮১৮৪; যদুঃ'কঞ্চিৎ বালকং 
| _প্রহারৎং। আ+হৃ ০%i০৪; মোহর্রমাহরতি। সমা+হ destroying ; 
₹ = রাজ! শব্রন্‌ সংহরতি। বি+-হ্ৃ অঞlki॥৪; রাম উদ্ভানে বিহরতি। 
পরি+-হ ৪i৮১॥৪ ৮ ; অসৎসঙ্গং পরিহরেৎ। & 


a | LESSON 3 
b Numerals—( সংখ্যাবাচক-শব্দ ) 
§ 116. Cardinals. ; | 
এক, দ্বি, ত্রি, চতুর্‌, পঞ্চন্‌, যয, স্তন, অষ্টন। নবন্‌, দশন্‌, একাদশন,: 
দাদশন্‌, ত্রয়োদশন্‌, চতুদ্দশন: পঞ্চদশন্‌, যোড়শন, সপ্তদশন্‌। অষ্টাদশন্‌,, 
{ উনবিংশতিঃ" ০৮: একোনবিংশতিঃ, বিংশতিঃ, একবিংশতি, দ্বাবিংশতিঃ,; 
2- ₹ভয়োবিংশতিঃ, চত চতুবিংশতিঃ,  পঞ্চবিংশতিঃ, ষড় বিংশতিঃ)  সঁপ্তবিংশতিঃ,, 
if EE বিংশতিঃ, ন্ববিংশৃতিঃ ০৮ উনত্রিংশৎ, ০. একোনত্রিংশৎ, . ত্রিংশৎ, 
N25 ১৪ ই 


Ll 
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একত্রিংশৎ, দ্বাত্রিংশৎ,” ত্রয়ন্ত্রিংশৎ, চতুস্রিংশৎ, পঞ্চত্রিংশৎ, যট ত্রিংশৎ, 
সপ্তত্ৰিংশৎ, অষ্টাত্ৰিংশৎ, নবত্ৰিংশৎ ০৮ উনচত্বারিংশৎ ০৮ <একোনচত্বারিংশৎ, 
চত্বারিংশৎ, একচত্বারিংশৎ, দ্বিচত্বারিংশৎ ০: দ্বাচত্বারিংশৎ, ত্রিচত্বারিংশৎ, 
ত্ৰয়শ্চত্বারিংশৎ, চতুশ্চত্বারিংশৎ, পঞ্চচত্বারিংশৎ যট্চত্বারিংশৎ, সপ্তচচত্বারিংশৃৎ, 
অষ্টচত্বারিংশৎ ০: অষ্টাচত্বারিংশৎ, নবচত্বারিংশৎ ০৮ উনপঞ্চাশত ০৮ 
॥ একোনপঞ্চাশৎ, পঞ্চাশৎ, এরূপ ষষ্টিঃ, সপ্ততিঃ, অশীতিঃ, নবতিঃ, শতম্‌, সহল্রম্‌ঃ 
অযুতম্‌, লক্ষম্‌+ নিযুতম্‌, কোটি: । ; 
§ 117. Ordinals—পূরণবাচকশব্দ k 

" প্রথমঃ (186), দ্বিতীয়: (280), তৃতীয়ঃ (8৮), চতুৰ্থঃ (4th), 
পঞ্চমঃ ( 56), ষষ্ঠ: (66 ), সপ্চমঃ ( 78 ), অষ্টমঃ ( 8% ), নবসঃ (9%), 
দশমঃ (106৮); এইর্প একাদশঃ, দ্বাদশ:, ত্রয়োদশ:, চতুর্দেশঃ, পঞ্চদশ: 
যোড়শঃ, সপ্তদশঃ, অষ্টাদশ: উনবিংশঃ ০৮ উনবিংশতিতমঃ, বিংশঃ তহৰিংশতি- : 
তমঃ, তিংশূঃ ০% ত্রিংশৃত্তমঃ and ৪0 ০n. 0 


‘ N. B.—Once—সকৎ, Twice ছিঃ, three B:, Four times BS: 
পঞ্চন্‌ প্রভৃতি শব্দের উত্তর কৃত্বস্‌ প্রত্যয়ন হয়। যথা_R'ive times পঞ্চকৃতঃ, ৷ 
Six times যট,কত্বঃ 660. In five সa্ঠ৪পঞ্চধা। এরূপ প্রকারার্থে ধাচ, 
প্রত্যয় হয়। 


Specimens of Translation. 


Of the eighteen parvas of Mahavarata, the twelfth is 
~ the biggest. It contains three hundred and thirty-nine ol 
chapters and fourteen thousand seven hundred and thirty- 
two verses. The eighteenth is the shortest, containing only 
five chapters and two hundred and nine verses—প্টাদশ পা & 
মহাভারতস্ত দ্বাদশং পর্ব মহততমম্‌ । অস্মিন্‌ নবত্রিংশদধিকত্রিশতং ; 


i 
hs 


5 mt CNA oe" A 
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দিত্রিমপ্তচতুরেকমিতাঃ শ্লোকাঃ বর্ৱস্তে। পঞ্চাধ্যায়সাত্ৰসংযুতম্‌ নবোত্তর- 


দ্বিশতল্লোকাত্মকম্‌ অষ্টাদশং পর্বব লঘিষ্টম্‌। 
The year 1899th of the Christian Era corresponds to 
182186 of Salivahan’s and 4347th of Yudhisthira’s. 
নবনবত্যুত্তরাষ্টাদশশততম্রীষ্টাব্ঃ একবিংশত্যধিকাষ্টদশশততমশা লি- 
বাহনাকস্য তথ৷ সপ্তচত্বারিংশদধিকত্রয়শ্চত্বারিংশৎশততমযুধিষিরাব্দস্ত চ সঃ । 
A Lunar year has twelve months and about 356 days. 


Every third year has thirteen months. Each month con- 
tains about 293 days and each day twenty-four hours or 


sixty ghatikas—একস্ত চান্দবর্যস্ত দবাদশমাসাঃ তথা ষট পঞ্চাশদধিকত্রিশত- 
কল্পাশ্চবাসরাঃ' স্তি । প্রত্যেকং তৃতীয়বর্ষস্ত ত্রয়োদশমাদাঃ। প্রত্যেকহ 
মাসস্ত প্রায়: সার্দ্ধা নৱবিংশতিঃ দিবসাঃ অনুদিনঞ্চ চতাবংশতিঃ হোর।ঃ মঞ্িঃ 


টিকা বা । 
Exercise 38. 


1. Write three sentences in Sanskrit illustrating the | 


© ses of a root giving three different meanings with different 


Upasargas. 
2. Give Sanskrit equivalents for the following :— 


A 


{i) Thirty-nine, (ii) one hundred five, (iii) twenty-nine 


horses, (iv) seventeenth, (v) with forty men. 
NN. B._() . পঞ্চাধিকং শৃতম্‌ । 
8. What is the general difference in 1: meaning between 


STE and Atmanepada ? 


Mention one root in each pada which when preceded by 


a preposition ( উপসৰ্গ ) changes its pada. (1918) 


wld. oa + arf ask © Ae 
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4. (a) Translate into Sanskrit :— 

(i) He came across fifty-five women in the street. 
(ii) My. mother fed forty-two Brahmins. (iii) Nearly 450 
boys read in this school, (iv) Then they took rest on the. 
ATth day of their journey. (v) My father sent us 29 
mangoes. (vi) Rama, go to the market, buy fifty-five mangoes 
and return at once. (vii)- This is the 4th canto of Kalidas-- 
(viii) The Rigveda contains eight Astakas and each Astaka 
eight chapters. There are 64 chapters in all. B 

(b) বৃক্ষ হইতে ২৪টি ফল পড়ে । সতেরোজন ভিক্ষুককে বস্তু দান কর 

₹ বদু পঞ্চম দিবসে ফিরিয়। আসিল । আমি তোমাকে ছয় বার বলিয়াছি ৷ 
তিনি রমেশকে ২৩০ টাকা দিলেন। 


CHAPTER XIII 
LESSON 1 F 
'হপ। Causative Verbs—( ণিজন্ত ধাতু ) bo 
§ 118. ()) তৎপ্রয়োজকে। হেতুন্চ। " 
বে বর্তার প্রয়োজঞ তাহার হেতুসংজ্ঞা ও কর্তৃসংজ্ঞা হয়। " ’ 
বধে অন্থকে ক্রিয়ায় প্রবর্তিত করে তাহাকে প্রয়োজককর্তা এবং বাহাকে, 
_ প্রবর্তিত করে তাহাকে প্রয়োজ্য কর্তা বলে । RAE 
(i) হেতুমতি চ। j All 
j হেতুমত্ব্যাপার : (অর্থাৎ প্রেরণা)" বুঝাইলে ধাঁতুর. উত্তর ণিচ. ব্যবহৃত হয় ₹ 


(0) হংরাজীর Causative Verb সংস্কৃতে অন্তবাদ করিতে ণিজন্ত /ব্রিয়! 
(7 


A Eg 


”- dh bene - 


Lea 


abr yw 


ব্যৱহাঁর করিতে হয়। ণিচ প্রত্যয় করিলে অবন্মক খাঁতু সক্ক হয় 


1 
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ণিজন্ত ধাতু উভয়পদী । 5; He d০e5_ন করোঁতি। He causes to 
“০-স কাঁরয়তি। 
(ii) তৃতীয়া প্রযোজে্যে_ 
ক্রিয়ার অণিজন্ত অবস্থায় যে কর্তা, ণিজন্ত অবস্থায় তাহাকে প্রযোদ্য বলে। 
প্রযোজ্য কর্তায় তৃতীয়া বিভক্তি হয়। যথা-শ্যামঃ ওদনং পচতি_Shyams 
০০০৮5৪ £0০. হরি শ্ামেন ওদনং পাচয়তি—Hari causes Shyama to 
cook food. Cl J 
5§ 119. গতিবুদধ্যশনাৰ্থেষু শব্দকৰ্ম্মধাতুষু ৷ , 
অণিজন্তেষু বঃ কর্ত৷ স্বতন্োহকৰ্ম্মকেৰু চ ৷ 
স কর্ত৷ কর্ম্মসংজ্ঞঃ স্যাৎ ভেষ্েব ণিচি ভাষিতে ৷ 
গতার্থ, বুদ্ধার্থ (গ্রহণার্থ, অবণার্থ, দর্শনার্থ ), ভোজনার্থ, শব্দকর্ম্মক ও 
অকৰ্মক ধাতুর প্রয়োগে অণিজ্রন্ত অবস্থার কর্ত৷ (প্রযোদ্য কর্তা ) ণিনন্ত ' 
অবস্থায় কন্ম হয়। bre 
‘The causals of transitive verbs having the sense of ‘going, 
“moving,” ‘knowing’, ‘feeling’, ‘eating’, ‘drinking’, ‘studying’ f 
Or ‘reciting’ require the original subject to the primitive © 
root to be put in the Accusative, the causative verb then 
 Soverning two Accusatives. ' 


| 


Primitive Causative 

( অণিজন্ত ) (ণিজন্ত ) 
ভৃত্যাঃ গ্রামং গচ্ছন্তি _ স ভৃত্যান্‌ গ্রামং গময়তি 
শিশবো হিতং বুধ্যন্তে স শিশূন্‌ হিতং বোধয়তি 
আৰ্য্যাঃ ওদনং ভূঞ্জতে স আৰ্ধ্যান্‌ ওদনং ভোঁজয়তি 
দ্বিজাঃ বেদান্‌ পঠন্তি স দ্বিজান্‌ বেদান্‌ পাঠয়তি 
নযবনা মদ্যং পিবন্তি স যবনান্‌ মন্তং পায়য়তি 


- বালঃ শেতে ( মাতা বালং শায়য় তি 
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§ 120. নীবহ্যোন ৷ ড 
__- {) নী ও বহ ধাতুর প্রযোজ্য কর্তীয় তৃতীয়! বিভক্তি হয়। 
2 The causals of fl (to lead), and বহ, ( to carry ) though. 


‘implying motion require their original subjects to be put; 
A LAA 7h: 


in the Instrumental ; as :- 


? Primitive Causative 
__ ভূত্যঃ ভারং নয়তি ০৮ বহতি প্রভুঃ ভৃত্যেন ভারং নায়য়তি 
f ০৮ বাহয়তি 


(ii) আদিখাতদ্ধোন (বৰ৷) 
__ ভোঁহনাৰ্থ ধাতুর মধ্যে ‘অদ্‌? এবং ‘খাদ ধাতুর প্রয়োগে প্রযোজ্য কর্তীয় 
তৃতীয়! বিভক্তি হয়। 

| The causals 0f অদ্‌ and খাদ্‌ ‘to eat’ have their original 
_ Subjects put in the Instrumental ; as :— 


Ee Primitive Causative 
__ বঢটুঃ অন্নং খাঁদতি ০৮ মাতা! বটুনা অন্নং খাদয়তি 
4 অত্তি ০৮ আঁদয়তি 


(১) ভক্ষেরহিংসার্থন্ত ন (ব!) 
অহিংসার্থঘক ভক্ষ, ধাঁতুর প্রযোগে প্রযোজ্য কর্তায় তৃতীয়! বিভক্ত হয়} 

ব্রথা-_মাত! পুলেণান্নং ভক্ষয়তি। % 

কিন্তু ‘ভক্ষ? ধাঁতুর হিংসা (£০ in]U৮০) অর্থ প্রকাশ করিলে প্রযোধ্য * 

কর্ভীয় কর্ম্মসংজ্ঞা হইয়া! থাকে। 

yr ভক্ষ, when it has the sense of হিংসা governs the Accusa- 

tive ; as :— 


Primitive Causative 


{ শদগাৰ Sg: যবান ভক্ষয়তি বলীবৰ্দান্‌ যবান্‌ 
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(iv) হৃক্রোরন্যভরস্তাম্‌ (১৷৪৷৫৩ ) 


হৃ ও কৃ ধাতুর প্রয়োগে প্রযোজ্য কর্তায় বিকল্পে দ্বিতীয়া ও তৃতীয়া 
বিভক্তি হয়। 


‘The original subiects of $ and হ্‌ may be put either in the 
Accusative or the Instrumental. 


Primitive Causative 


EY ভূত্যঃ ভারং হরতি _ _স ভৃত্যেন ভৃত্যং ব| ভারং হারয়তি 
দশরথঃ যাগং করোতি বিপ্রাঃ দশরথেন দশরথং বা যাগং কারয়তি 


(vy) The roots and S| which denote ‘particular kinds 
of knowledge’ or ‘perception’ are not used with the 
Accusative ; as :— 


Primitive Causative 
he দেবদত্ত: স্মরতি, জিত্রৃতি স দেবদত্তেন স্মারয়তি দ্রাপয়তি 
(vi) The original subject of T*Lis put in the Accusative 
or Dative. 
ৰ Primitive ‘Causative y 
/ সীত! বনং পশ্যতি রামঃ সীতাং সীতায়ে বা বনং দর্শয্নতি 


(vii) অভিবাদিদৃশোরাত্মনেপদে ইতি বাচ্ম্‌ । 
কিন্ত ‘দশ? ও ‘অভি-বদ্‌’ ধাতু আত্মনেপদে প্রযুক্ত হইলে প্রযোজ্য কর্তায় 
বিকল্লে কর্ম্মসংজ্ঞ| হয়। “ 


But the roots FL and অভি-বদ্‌ used in the Atmanepade 
are construed either in the Accusative or Instrumental case 


in the Causal ; as :— 
দর্শয়তেঁ_অভিবাদয়তে দেবং ভক্তং ভক্তেন বা। 
He makes the devotee bow down to or see the God. 
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(Vi) নিম্নে কতিপয় ণিলন্ত পদ বাক্যের সহিত প্রদত্ত হইল। যথা_ 


গচ্ছন্তং প্রেরয়তি= গময়তি। 


অধীয়ানং প্রেরয়তি = অধ্যাপয়তি । 


সন্তং » = ভাবয়তি। 
খাচ্ছন্তং » = অৰ্পয়তি।। 
কুর্ব্বস্তং ” = কারয়তি। 
গায়ন্তং * লগাপয়তি। 
ক্রীণন্তং * = ক্ৰাপয়তি। 
গৃতৃন্তং » = গ্ৰাহয়তি। 
জানন্তং * = জ্ঞাপয়তি। 
পতন্তং * = পাতয়তি। 
দদতং » = দাপয়তি। 
পঠন্তং * =পাঠয়তি। 
জয়ন্তং » = জ্ৰাপয়তি। 
জাঁগ্রতং * =জাগ্রয়তি। 
পশৃন্তং ” লদৰ্শয়তি। 
হরন্তং * =হাঁরয়তি। 
পুন্তং » = ঘাতয়তি। 
স্নান্তং *” =লঙ্নাপয়তি। 
তিষ্ঠন্তং ” লস্থাপয়তি। 

» = শ্রাবয়তি। 


রোঁহন্তং প্রেরয়তি= রোহয়তি 


০7 রোঁপয়তি 
রমমানং প্রেরয়তি=রময়তি। 
ভিতুন্তং '* = হ্ব্পয়তি। 
প্রীণন্তং * = প্ৰীণয়তি ০৮ 
প্রায়য়তি। 
বিভ্যতং *” =ভীষয়তে ০৮ % 


ভাঁপয়তে (নিজেই ভয় FE 
দেখাইলে ) ভায়য়তি ( অন্ত 
কিছু দ্বারা ভয় দেখাইলে ) 


মুহান্তং » =মোহয়তি। 

মুঞ্চন্তং » = মোচয়তি। 

যুঞ্জন্তং * = যোদয়তি। ঠা 
বিশন্তং » = বেশয়তি। et 
প্রাপ্বন্তং * =প্রাপয়তি। J 
পান্তং » = পাঁলয়তি। f » 
পূনন্তং * =পাবয়তি। 
চিম্বন্তং » =চাঁপয়তি ০৮ 

চাঁয়য়তি । 

হ্বয়ন্তং » = হ্ৰায়য়তি। 

স্মূরন্তং » =স্মারয়তি। 

বুধ্যমানং _*” = বোধয়তি। 
ক্ৰ্রন্তং » = বাচয়তি। 

খ্যান্তং » = খ্যাপয়তি। 
জহতং *, = হায় AG 
স্তবন্তং » = স্তাবয়তি। 
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Exercise 39 
1. Tllustrate the Use of & ণিজন্ত ধাতু । (1910) 
2. What classes of verbs generally in their causative 


form convert the agent (প্রযোগ্য কর্তা) into the grammati- 
in PECTS (কৰ্ল্সংজ্ঞা )? এAdduce suitable examples. 
1,14 lp 


05 Give the causative form 0f :—ইরেভৃ্্ঃ কটং করোতি। 

4, Show an example how & ভোলনাৰর্থ ধাতু is used causa- 
tively in a complete sentence. (1980) 

5. Translate into Sanskrit :— 

I showed my beautiful garden to ‘my bosom friend. He 
made the boy eat food against his will. The king caused 
his soldiers to go to the battle field. Overcome your enemies [ 
and make them pay you tributes. I make him ask Jadu the 
news of his father. TI can make the childcry. He bas got 
his poems printed. You caused me to incur debt. The 
rich man had a fine tank excavated in front of his house. 
The mother laid the child in its cradle. The boy is learning 
his lessons. The second master is teaching mathematics. 
We had some fishes fried. Boys like to spin tops. 


LESSON 2 


Desiderative Verbs—(সনন্ত ধাতু) 


8121. ধাতোঃ কর্ম্মণঃ সমানকৰ্তৃকাদিচ্ছায়াং ব| (৩৷১৷৭ ) 

ইষ_ ধাতুর যাহা কর্ম্ম এবং ইষ, ধাতুর কর্তা যাহার কর্তা এরূপ ( সমান- 
কর্তৃক ) ধাতুর উত্তর ইচ্ছা অর্থে বিকল্লে সন (স) প্রত্যয় হয় এবং মনসন্তও 
শিজ্জন্তের ন্তায় স্বতন্র ধাতু বলিয়া গণ্য হয়। লট্‌ প্রভৃতি চারি বিভক্তিতে 


ভঁদিগণীয় ধাঁতুর তুল্য হয়। সনন্ত ধাতু মূল ধাতুর পদই প্রাপ্চ হয়। যথা 


< 


[ম্‌ সন্।-লটট+ তিল জিগমিষতি_vishes to go. 
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__ 8122. কতিপয় ধাতুর উত্তর স্বার্থে সন্‌ প্রত্যয় হয়। যথাকিৎ_ 
চিকিৎমতি ; তিল তিতিক্ষতে ; মান্_শীমাংসতে ; -গুপ_জুগুপ্সতে ;. 
বধ__বীভৎসতে । 

মN. B._জ্ঞ|-শ্ৰু-ম্ম-দৃশাং সনঃ। 

সনস্ত জ্ঞা, ক্র, স্ব ও দশ, ধাতু নিত্য আত্মনেপদী হয়। যথা-জিজ্ঞাসতে, 
₹ উশ্াঘতে, সুন্য্যতে ; দিদৃক্ষতে। কিন্ত 

() নানোজ্ঞ?ঃ। 


অম্_জ্ঞা সনন্ত হইলে আত্মনেপদী হয় না। যথ|-_অঙ্ুজিজ্ঞানতি ; 0 
প্রতিশুশ্রযতি । y 


(ii) প্রত্যাঙ ভ্যাংশ্রুবঃ। 


___ প্রতি-শ্র ও আ-ক্রু ধাতু সনন্ত হইলে আস্মনেপদী হয় না। যথা 
প্রতিশুশ্রযতি, আশুশ্রযতি। 


(ii) নিম্নে কতিপয় সনন্তপদ বাক্যের সহিত প্রদত্ত হইল। যথা 


₹ কর্ভমিচ্ছতি_চিকীৰ্ষতি ভবিতৃমিচ্ছতি--বুভূষতি 

₹ পাতুমিচ্ছতি-_পিপাসতি গোপ্চ্‌ং ০৮ 

_গন্তমিচ্ছতি_লিগমিষতি গুচিতু মিচ্ছতি_-জুখুগ্ম তি : 
জ্ঞাতুমিচ্ছতে_জিজ্ঞাসতে * | বপ্তিতু * _বিব্তিষতে ০৮" be 

স্থাতুমিচ্ছতি-তিষ্ঠাসতি ! বিবৃত্শতি 

₹ গঠিতুমিচ্ছতিপিপঠিষতে দঞ্চ *» _দিধক্ষতি 
শ্রোতুমিচ্ছতি__ঙশ্ধতে প্রাপচ, ” _প্রেপ্মতি 

_স্যৰ্ত,মিচ্ছতি_ স্মৰ্যতে হর্ত্‌ *» _দিহীৰ্ষতি 

₹জষ্টমিচ্ছিত্_দিদৃক্ষতে মর্ভ্‌ *» _মুমূর্ষতি 

₹ তত মিচ্ছতি-জিঘৎসতি হন্ত * _জিঘাংসতি j 

বদি তুমিচ্ছতি-বিবদিষতি প্র” _পিপৃচ্ছিযতি 

₹ভেত্ত সিচ্ছতি-_বিভিৎমতি লব্ধ ” _লিগ্মতে 

_শৃয়িতুমিচ্ছতি_শিশয়িষতে জেতু ” _জিগীষতি 


বক্ত, মিচ্ছতি_বিবক্ষতি এতু ” _জিগমিষতি ' 
EY ¢ 4 


4‘ 


CEASS 1 


ll 
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LESSON 8 
‘Frequentative Verbs—( যঙন্ত ধাতু ) 


§ 128. ধাতোরেকাচে! হলাদেঃ ক্রিয়াসমভিব্যাহারে যঙ.,. 


(3151২২) 


পৌনঃপুন্ত ও অতিশয় অর্থে একস্বরযুক্ত অথচ আঁদিতে ব্যঞ্জনবর্ণরিশষ্ট ধাতুর 


উত্তন্ন যঙ_ প্রত্যয় হয় । যঙ_ এর “য’ থাকে। যঙঙন্ত ধাতু আত্মনেপদী হয় এবং 
চতুলকারে ভ্‌াঁদিগণীয় ধাতুর স্তায় রূপ হয়। 
পুনঃ পুনঃ অতিশয়েন বা শোচতি-_শোত্ুচ্যতে । 
» » - »  » পঠতি-পাপঠ্যতে। 
NN. B._নিগ্ে কতিপয় যঙন্ত পদ প্রদত্ত হইল। যথা 


অট্ট_অটাট্যতে রুদ্_রোকরুদ্ধতে 
ভূ-__বোভূয়তে তপত তাঁতপ্যতে 
ক্-_চেক্ৰীয়তে শী_শাশয্যতে 
জ্ঞা-__জাঁজাঁয়তে ০৮ জঞ্জন্ততে ক্ৰম্_চংক্ৰম্যতে 
দৃশ__দরীৃশ্যতে নৃত__নরীনৃত্যতে 
গম্‌্_জঙ্গম্াতে হন্_ভে্রীযতে ০1 জংঘন্কুতে 
স্বপ__সোযুপাতে বুৎ--বরীবর্ততে 
প্রচ্ছ_পরীপৃচ্ছাতে পচ_পাঁপচ্যতে 
চল্‌_চঞ্চলাতে স্থ_সান্মর্য্যতে 
পা-_পেগীয়তে শ্র-_শোশ্রয়তে 
স্থা--তেঠীয়তে ’ গৈ_জেগীয়তে 
গহ__জরীগৃহতে j দন্শত_ দন্দখাতে 
দীপ__দেদীপ্যতে জল_জাঁজলাতে 
নী-_নেনীয়তে ভ্রাঁজেম্বীয়তে 


med from monosyllabic 


© Frequentative verbs may be for 8) 
ignify repetition or 


oot beginning with a consonant to 5! 


~ the intensity of the action denoted by the primary verb. 


+5 
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LESSON 4 
Nominal Verbs—( নামধাতু ) 
'§ 121. নাম অৰ্থাৎ শব্দের উত্তর কাম্যচ্‌, ক্যচ, ক্যঙ, প্রভৃতি কতক- . 
* গুলি প্রত্যয় হয়। এঁ সকল প্রত্যয় হইলে, শব্দ ধাতুরূপ প্রাপ্ত এবং নামধাঁতু 
বলিয়া গণ্য হয়। 
যথ! ঃ _আত্মনঃ পুভ্ৰমিচ্ছতি_পুত্ৰকাম্যতি ০ পুত্ৰীয়তি He desires to 
. have a son. #2 


আত্মনঃ ধনমিচ্ছতি_ধনকাম্যতি He desires to have wealth. 

আত্মনঃ যশঃ ইচ্ছতি--যশস্কাম্যতি He desires to attain fame. 

রিপুমিব আঁচরতি-_ট্লিপুয়তি Treats like his enemy. 

সখায়মিব ”* _সখীয়তি 22 friends 

পিতরমিব * -_পিত্রীয়তি * his preceptor like hig 
উপাধ্যায়ম্‌ father. 

পুজ্রমিব * সপুত্ৰীয়তি (শিশ্বম) * like a son. ME 

ব্রাজানমিব * =_রালীয়তি * him like a king. ম্‌ 

রাজা ইব *” __রাঙ্জায়তে Acta Py2 


্রাজ্গনি ইব আঁচরতি-_রাজন্ততি ( গুরোঁ ) Treats ( the preceptor } 
like a king. 


পুল্র » »  _পুভ্ৰায়তে Acts like a son. 

পিতেব ,».  _পিত্রীয়তে fel ntialBet 
কলহং করোতি-_কলহায়তে (quarrels) { 
বৈরং »  শ_বৈরায়তে_Males enmity. a নাট 


Roots which are formed from Nominal bases with. the 


{ 
eo of certain affixes such as কাম্যJচ, ক]চ, কঙ_etc. are called 
বামধাতু ( denominative verb ). - El } i 
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পয় হইব আচরতি-_পয়ায়তে ০: পয়স্ততে Acts like milk. 


ফেনমুদ্বমতি _ফেনায়তে Emits foam. 
সুখমন্ুভব্তি =_মস্থখায়তে Feels pleasure. ? 

রোমন্থমুদ্বমতি _রোগহ্থায়তে Chews the cud. 

অভূশে| ভূশেো| ভবতি-__ভৃশায়তে ৷ 

শব্দং করোঁতি =শব্দায়তে অন্তিকং করোঁতি =নেদয়তি 

A =প্ৰশ্নয়তি বহুলং by =বংহয়তি 
HE =স্থবয়তি পৃথুং 2-757 = প্ৰথ তি 2 
SERA) = দ্ৰবয়তি মৃদুং __»  লঅ্ৰদয়তি 
RES . = দ্ৰঢ়ুয়তি দাত্রেণ লুনাতি = দাত্ৰয়তি. 


Exercise 40 
; 1. Explain and illustrate the Use of either a frequent 
Le ( যঙন্ত ) verb or a denominative verb. (1914) y 
“9. What is a aii? Show the use of a BO 
ঠ 8. Give an example of a যত root and explain ite, 
CPE (1915) E 
: 4. Render the followi ing into Sige Sanskrit words 2 +» 
0 He causes to know. (ii) He wishes to conquer: 
(i) He Wishes for 2 son. (iv), He, acts like a. king: 


1914) 


- 5. Give: single word expressing the sense of the: 
following £ —- ১) ক $ 


জ্ঞাঁতুমিচ্ছতি ; পুত্ৰমিবাচরতি ; বাসপমুদ্ধমতি । (1923) 
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6. Substitute derivative words for :— 

লক্ধ্‌মিচ্ছতি ; বাষ্পমুদ্ধমতি ; আত্মনঃ পুভ্ৰমিচ্ছতে। (1928) 

7. Explain grammatically the underlined words $— 
'ভৃূত্যো রাজায়তে ০: গুরুং নমস্ততি ৷ (1926) 


:8. Give the derivative words for :— 


কর্ভমিচ্ছতি । (1929) 
9. Give the derivative words for the following and use 
each such word in sentence :— J 
বক্ত,মিচ্ছতি ; পুনঃ পুনঃ দীপ্যতে ; কলহং করোতি ; গচ্ছন্তং প্রেরয়তি। ফু 
10. Translate into Sanskrit :— # 
1a) Ram wished to go to Calcutta. The king wished 
1tfo give new clothes to the poor. I wish to know the name 
cof this beautiful place. The hunter intended to kill the 
‘beasts of the forest. My old mother wishes £5; live in' 
Benares. We went to the house of my friend over and ov' 
"again but did not find him. On our way we saw a beautil 
“ Jake the lotuses in which were s0 charming that we 
taken by surprise and cast our glance again and ag 

Then we found ourselves in a dense forest, where tige: 

“were roaming constantly. When we came to that place we 

‘saw the fire burning excessively. The two girls NEED 

the garden, plucked a few flowers and smelt them again 

and again. The king Dasaratha wishing to obtain 

‘son offered many sacrifices, but the gods did not grant h 

Wisb. 

(6) তিনি শাস্ত্র পড়িতে ইচ্ছা! করেন। শিশু পুনঃ পুনঃ কী্দি 
‘লোকটি নগরে যাইতে ইচ্ছা করে। পুনঃ পুনঃ এই কাজটি করিও না 
ঠাণ কলহ করিতেছে। তিনি ইহ! পাইতে উৎস্দুক হইয়াছেন। আমি তোমাকে 
কিছু জিজ্ঞাসা করিতে ইচ্ছা করি। REA LER 


f 
j- 


CHAPTER XIV 
Feminine Suffixes (পৰী প্রত্যয়) 


§ 125. অজাদ্যতষ্টাপ্‌(৪৷১৷৪) 
স্্রীলিঙ্গে অজ প্রভৃতি শব্দ এবং অকারান্ত শব্দের উত্তর টাপ. (আ ) হয়। 
যথা-_-অজ অজা ; কোকিন 'কোকিলা ; অশ্ব অশ্ব ; মুষিক মুষিক! ;, বৎষ 


বৎদা ; ছোষ্ঠ জ্োষ্ঠা ; কৃষ্ণ কৃষ্ণ ; কান্ত কাম্ড! ; মনোহর মনোহর! 3 প্রথম 
প্রথমা । l 


$126. প্রভ্যায়স্থাৎ কাৎ পূর্ব্বস্যাত ইদ্বাপ্যস্থূপঃ ( ৭৷৩৷৪৪ ) 

আপ_পরে থাকিলে প্রত্যয় সদ্বন্ধীয় ‘ক’কারের পূর্কবরত্তা অকার স্থানে 
হকার হয়, কিন্তু এ আপ. স্থবস্তুপদের পরবর্তী হইলে ইকার হয় না। যথা 
পাচক পাচিকা ; কারক কারিকা ; সাধক সাধিকা ; গায়ক গায়িকা ; বালক 
বালিকা ; স্ববস্তুপদের পরে যথাঁ-বহুপরিব্রাজকা নগরী । 

$127. শূল্পা চামহৎপূৰ্ব্ব! জাত্তিঃ (বা) 

মহৎ শব্দ পূর্বে ন! থাকিলে জাতি অর্থে শূদ্র শব্দের উত্তর স্ত্রীলিঙ্গে টাপ, 
হয়। যথা-_শূদ্রা, কিন্তু মহৎ শব্দ পূর্বে থাকিলে যথা মহাশূদ্রী ( আভীরী ) ॥ 


$128. জাতেরন্রী বিষয়াদযোপধাৎ্ড (8৷১৷৬৩ ) 
যাহা নিত্য স্্রীলিঙ্গ নহে এরূপ জাতিবাচক শব্দের উত্তর ডীষ্‌ হয়। 
উপধাতে য থাকিলে হয় না। যথা_ মৃগ মৃগী; হংস হংসী ; হরিণ হরিণী ; 


₹ যোটক ঘোটকী ; চক্ৰবাক চক্রবাকী ; শূদ্ৰ শ্রী; গোপ গোপী। যোপধ ৷ 


শব্দের যথা-_ক্ষত্রিয় ক্ষত্রিয় ; বৈশ্য বৈশ্য । নিত্য স্্রীলিঙ্গের যথা--মক্ষিকা ৷ 
কিন্ত হয়, গরু, মনস্থ ও মৎস্য শব্দ যোপধ হইলেও ইহাদের ডীষ, হয়। যথ৷_- 


₹ হয়ী, গবযী। 
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§ 129. খঞ্সেভ্যো ভীপ, (৪৷১৷৫) 

খাকারান্ত ও নান্তশব্দের উত্তর ভীপ_(ঈ ) হয় যথ!--কর্জা, ধাত্রী, গুণিন্‌ 
গুণিনী ; মঘবন্‌ মঘোনী ; মেধাবিন্‌ েধাবিনী ; তপস্িন্‌ তপস্বিনী । 

§130. বোতো গুণবচনাৎ (8৷১৷৪৪ ) 

গুণবাচক উকারান্ত প্রাতিপদিকের উত্তর বিকল্পে ঈপ,হয়। 

যথ| ঃ_ মৃদু মৃদ্বী ব৷ মৃদু ; সাধু সাধ্ৰী বা সাধু ; গুরু গুব্বী বা গুরু । 

§. 181. ইন্দ্র-বরুণ-ভব-শর্বব- -কদ্র-যৃড়-হিমারণ্য-যব-যবন-মাতু- 
লাচাৰ্ব্যাণামান্দুক্‌ (8৷১৪৯ ) * : 

জায়৷ অর্থে ইন্দ, বরুণ প্রভৃতি প্রাতিপদিকের উত্তর আনক (আন্‌) ও ঈ 
প্রত্যয় হয়। যথা j 

ইন্দন্ত পত্রী ইন্দ্রাণী ; বরুণস্য পত্রী বরুণানী ; ভবস্ত পত্রী ভবানী ; শর্ববস্ত পত্নী 
শ্র্ব্বাণী ( পাৰ্বতী )। 

§ 182. পতুন'বজ্ঞসংবোগ্ে। b 

যজ্ঞদ্বন্ধ বুঝাইলে স্রীলিঙ্গে পতিশব্দের ইকার স্থানে ন হয় এবং ন হইলে 
‘খানেভ্যোঙীপ' এই ক্ত্ৰদ্বারা ডাঁপ, তয়। যথা-_বশিষ্টন্ত পত্নী তৎক্তৃ” ক্যঙ্ৰ- 
ফলপ্ত ভোক্তা! ইতি যাবৎ। কিন্ধ ‘গ্রামন্ত পতিরিয়ম্‌* _ ইত্যাদি" স্থলে পত্নী 

হইবে ন! ; কারণ, এছ্থলে হহার অর্থ অধিকারিণী ; ফলভাগিনী নহে। 
§ 188. (i) Feminine forms of Some 


“important 
| WOTrds :— 
₹অনডুহ অনডুহী বা). + 
ত) C2 SARS 
অবাচ, অৱবাচী - : মুগনেত্ৰ- = মৃগনেত্া৷ = Ee 


গুণবাচক বিশেষণ CE in short ৰ takes. ihe feminine = 
nation # optionally... ৯ CJ 


| m 
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ইদৃশ ঈদৃশী যুবন্‌ যুবতী বা যুবতি 
y উদীচী বা উদ্ক্ধী ব্যাজ ব্যাদ্ৰী 
কিন্কর কিহ্বরী বিদ্ধস্‌ বিদুধী 
কুদন্ত কুদন্তী বিশ্বো্ঠ বিশ্বোষ্ঠা 
কৃশোদর কশোদরী বিশালাক্ষ* বিশালাক্ষী 
গোপ গোপী শূদ্ৰ শুদ্রী 
| চন্দ্ৰমুখ চন্দ্ৰমুখী খন গুনী 
| _ চন্দ্ৰবদন চন্দ্ৰবদনা শ্বগ্তর শ্বশ্ব 
| জগ্িবম্‌ জগ্ুৰী সখি সখী 
॥ তন্থিবস্‌ ত্দ্ব্ষী " সুকেশ স্কেশী বা সুকেশা 
তির্য্যচ, তিরশ্চী ব! তির্য্যঙ্ধী সমাজ, সম্রাট, 
নারী পুত্ৰক পুল্রিক! বা পুলক! 
প্রত্যচ্চ প্রতীচী বা প্রাচ প্রাচী 
) প্রত্যঞ্চী } মৎস্ত মৎ্দী 
মনায়ী বামন ) 
{ মনস্থ মন্ুী 
বা মনাবী 


₹ মহারাজ মহারাজী 


(li) Some similar words distinguished :— 


সূর্য্য সুর্ধ্য৷ ( The divine wife of পুর্য্য ) 
0, স্থরী ( Kunti ) 
শূদ্ৰ শুদ্রী ( The wife of a Sudra ) 
RR শূদ্ৰ ( A woman of Sudra class ) 
উপাধ্যায় উপাধ্যায়ানী বা উপাধ্যায়ী ( The wife of a» 
teacher ) 


উপাধ্যায়! ( A female teacher ) 
১৫ 
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ক্ষত্রিয় ক্ষত্রিয় (The wife of a Kshatriya ) 
ক্ষত্রিয়াণী বা f 
ক্ষত্রিয় ( A woman of the 
Kshatriya tribe ) 


আচাৰ্য আচাৰ্য্যানী (he wife of an Acharyya ) 
আচার্য্য ( A woman who is an আচার্য্য ) 
বৈশু_ বৈশ্ডী (The wife of a Vaishya ). 
বৈশ্য! ( A woman of the Vaishya contin 
স্থল_ স্থলী ( A natural ground ) 
স্থল! ( An artificial ground ) 


যন = | যবনানী ( The writing of the yavanas j) 
যবানী (দুষ্টে! যবঃ ) bad barley. 


Exercise 41 


1 Give the corresponding feminine forms of the 
following :— 
আচার্য, অশ্ব, গোপ, “শুদ্র, ধাতৃ, বিদ্ধ (1913) 
2. Give the feminine forms of বৰণ and ভব (1917) 
3, Distinguish grammatically between :— 
| উপাধ্যায়ানী ৪0৭ উপাধ্যায় (1919 ) 
I 4, Give the feminine forms of অশ্ব, ব্যা্ত and ঈদৃশ an 
construct short sentences showing their use ( 1920 ) { 
3. Give the feminine forms of মুষিক, হয়, রুদ্র and শগ্ 
7) Js ! 


দকদ্ৰ 


k 
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‘6. Give the feminine forms 0f পাচক, নর and ব্যাদ্র (1999). 
7. Translate into Sanskrit :— 


He came from the south. The sun rises in the চল 
{প্রাচী ) and sets in the west ( SB). The queens said to. 
Him. The milkmaid is milking the cow. Then he saw a 
reat forest ( অরণ্যানী ). ; 

8. Correct :— 


(৪) ন্ভকীনাং গায়কীনাঞ্চাত্র সমাবেশঃ (1914) (6) ইয়ং নহল 
অগায়কী (1918 )। (6) রামো নিশাচরাং তাড়কাম্‌ অহনৎ (1921) 
(৭) পতিনা নীয়তে চটুলনয়নী বধূঃ (1922) (6) তন্ৈক৷ ক্ণুপয়সী 
বিন্তে (1993)। (1) নরপন্যরাদেশাৎ সর্ক্মে প্রজাঃ অত্র সমবেতাঁহ 
(1924 )। (9) শূত্ৰাণী ইয়ং পঞ্চম| দুহিত৷ (1925) ।() স্থৱ্ামি তাং 
চটুলনয়নীম্‌ (1926) (i) য।দৃশ! তৃতীয়া কন্যা; তথৈৰ চতুৰ্থা (1996) 
(5) কদ্ৰীং পূজয় (1929 ) () শিবাণীং বন্দস্ব (1929 )। 


Specimens of Translation f ন 


rd 


1, Good wives are the prime cause of all religious 
অ৫ti০n5. সাধব্যঃ স্রিয়ঃ সর্ব্বাসাং ধর্ম্মক্রিয়াণাং মূলকারণম্‌ । 2. Thos 
persons who are ready-witted, can surmount difficulties. os 
প্তযুৎপন্নমতয়ে। নরাঃ ক্লেশানতিক্রমিতুং শক্বস্তি। 3. here the 
‘dearest of my wishes, lying on stone-slab with @ coverlet ‘ ২ 
flowers, is being waited upon by ber two friends. Wb ঞ্চে 


মনোরথপ্রিয়তম। সুকুম্বমাস্তরণং মিল যাটহিযিযার। 


7 | s ' “Al 
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পৰ্যুৎস্ুকা ইব শকুস্ত'।। 5. Then she was made acquainted 
vith your immodesty by the girl when greatly importuned.. 
পুনঃ পুনরহুরুধ্যমানয়া বালিকয়। ভবতোহবিনয়মন্তরেণ পরিগৃহীতার্থ। কৃতা 
₹হিস!। 6. What do you say. “There is no kshatriya but. 
_ our Emperor }” Fie upon you, rogues. Here I take away 
‘ your banner, save it if you can. কিং ত্বং ভ্ৰবীষিঁ-"অস্মাকং 
রাজানমন্তরেণ কোহপি ক্ষত্রিয়ো নাস্তীতি ?” ধিক্‌ জান্মাঃ ! অগ্রমহং বঃ৷ 
পতাকাং গৃহ্থীামি ; রক্ষিতুং সমর্থশ্চেৎ রক্ষ 1* 7. You yourself are able: 
“to defeat the whole troop of the enemies. সং স্বয়মেব শত্রো£ 
_অখিলবহ্ত পরাজয়ায় অলম্‌ । 8. 'The mind being engrossed by 
< these and the like perplexing thoughts, he passed a sleep- 
less night. এবমাদিভিরুদ্বেগকাঁরিণীভিশ্চিন্তাভিস্তস্ত মনসি আকুলীকৃতে 
গরমিতা তেন বিনিদ্র|৷ যামিনী । 9. Reeds because they bow down. 
to a, stron ger foe, are saved, while huge oak trees proudly 
Standing up, are swept away by the current of water. 
বলবত্তরং শক্রং প্রণমন্তো বেতসা! রক্ষ্যস্তে, ওববৃক্ষাঃ পুনঃ সগর্কং দণ্ডায়মান 
_ জলবেগেনাঁপবাহন্তে । 10. The more diligently you study, the: 
ewer will be your chances of - failure and the greater is the: 
es 

probability 0f improvement. যথা যথ| গোদ্যমং পঠিয্বসি, তথা তথা: 
তব হৈফৈল্যসম্ভাবনা ভন্লীয়সী, উন্নতিসম্তাবনা চ গৰীয়সী ভবিষ্বতি। 11. 
Jlave no anxiety whatever as to the education of this boyz 


E পুত্ৰস্ত শিক্ষায়াং নিশ্চিন্তে ভব। 


Exercise 42 


1. Translate into Sanskrit<— 
(a) Sir, who is this that wards us of (উৎলারয়তি)? It 


‘ig he who tears himself away (উৎসারয়তি ) from virtue. 


Sir, fatigue does not cause as much pain as does this insult. i j 


। (তথা-যথা ). Sambhashaka, no; no, do not ward off. the 
ys ক, 


Miatag um. 
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people. (no, no,—ন খলু। ন খলু). Oh, his features are 
intelligent ( লবিজ্ঞানম্‌ ). My daughter, let us approach him. 
‘This is the princess. Really her features agree with noble 
biচ॥. ( অভিজ্নান্ুরপম্‌ ) Yes, there is the king of Ujjayini 
Prodyota by name. He has sent a messenger (দৃতদম্পাতং কৃ} 
for ‘his son. This beauty deserves (অ) this honour 
'( বহুমানস্ত ). tis heard that both these are great royal 
{amilies (রাজকুলে). Fortunately (feJl) my coming ta. 
the hermitage has borne fruit (সফলম্‌ ). Without hesitation 
(ধ্বৈরং খ্বৈরম্‌ ) you may come in. There lived a King Udayana 


“by name. His wife was Vasabadabtta by names, the 
‘daughter of the King of Avanti ,to her he Was greatly 
attached. (দৃঢ়মভিপ্ৰেত৷ কিল )। There is a village called 
TLavanaka in Vatsa territory; there I was studying for 
“distinguishing myself in the study of the Vedas (শ্ৰতিবিশেষ- 
শার্থম্‌ ). Then when the King had gone out a—hunting, she 
‘was burnt by fire ( along ) with the village ( গাঁদদাহেন সা দগ্ধ )- 
‘Sir, your younger sSistee (ভগিনিক|) will feel anxiety | 
(উৎকণ্ঠিষ্ঠতে) bscause of your absence. May you also be 
united with your husband (ভর্্তারং সমানাদয় ) before long. 
‘This all is right ( বুJতে ). Beauty really (4d) captivates the 
mind of all. The birds sang among the branches of trees. 
I saw the moon behind (অন্তরালে) the tree ; it ‘was like a 
amp of 6014 (ব্বৰণদ্বীপ ইব). The stars appeared in the clear 
firmamsnt (বিমলে গগনে). A medical man (চিক্গিতনক =) 
ARAM SRA da dee 2 
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chanced ( দৈবাৎ ) to be in his shop ( আপণম্‌) one day. He 
observed his condition (শারীরিকীং দশাম্‌) and s2id to hims 
“You are very ill, you should be in your bed.?? A loud voice- 
“2s heard in the street. I went outside ‘to see what was 
“happening. The king is crowned to-day. God save the 
King. There has been good rain, the country is prosperous: 
mow, and there is no fear of famine. He sat down and took 
His meal 3 after that he lay down in grass and fell asleep... 
In the country of Magadha there is a city named Kusuma-- 
pura. He was young and rich, but was blind of one eye. 
One morning walking in the garden he saw 2 girl collecting" 
fHowers. When he saw that dreadful sights, his hands and ) f 
“eet began to tremble. Children, go and play in the garden. 
He.knows that ruin results from sin, yet he does not desist 
rom Sin. Do not grieve my son ; everyone will die, I vill 
Et Jet you out in the suns for you are not well. A sly man: 
{ কিতবঃ ) does not succeed as . well as an honest man. You 
have n0 business to come here without leave ( অনুজ্ঞাং বিন! ). 
(6) পিতামাতার আদেশ পালন কর। বিদ্বাম্দ্ৰিগকে সম্মান কর॥ 
কাঁহাকেও কঠোর বাক্য বলিও না। তোমার অবস্থাতেই সন্তুষ্ট থাক। d 
সুনিগণের পৃথিবীতে এমন কি আছে, যাহা তাহারা কামন! করিবেন। yr 
আঁমি হ্জ্জায় মুখ দেখাইতে পারিতেছি ন।। দেবীর পতির সহিত গুরুতর 
বিচ্ছেদ উপস্থিত হইয়াছে। হে প্রাণ, এই অবরূুণ জনকে পরিত্যাগ কর. 
সয় হও এবং যাহ! বলি তাহ! কর। যদি শীভ্রই আমাকে ছাড়িয়া পান i 
চি ৰে নিট বিত হইবে ৷ Ft 4A 


> 
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9. Effect necessary corrections in the following ™:— 
ইমে নরাশ্চৌরাণামতীব বিভেতি। মম মিত্রাণি রথেন কুস্থমপুরায় 
গতবন্তং। স সুলক্ষণাং কন্তামেকামুপযেমে স্ম। নৈযা ইন্দী ইব রূপবান্‌ - 
ভবেৎ। মাতা পুত্রম্‌ অন্নং খাঁদয়তে | উদ্নারচেতাংসি জনাঃ হরিং ইদম্‌ 
গিরম্‌ প্রে চুঃ। স নগরে অধ্যুযিত্বা সর্ব্মং বিবেদ। পাপবর্ম্ম৷ দানবা হরিম্‌ 
ক্ৰধ্যস্তি । খরসোতেন নীয়মান! বাল! রুদন্তী তত্রাজগাম। এতাদবশং রূপবতী 
কন্যা যক্মৈ কপ্যৈচিং ন দাঁতব্যম্‌ । স মাতৃন্‌ সমচ্চয়িত্ব বনং অপ্ৰতিষ্ঠৎ । সৰ্ব্ব 
প্রকৃতয়ো রাজভবনং সমাগতবস্তিঃ। ইমে নরাঃ প্রাতে ভগবন্তমুপাসন্তে। 
তে ওঁণবন্তং মিত্রং ন সমাদরপ্তি। পাঁপস্তয অবিভ্যান্‌ খাতে কথং তে রাজপুরলষম্‌ । 

স বালকং পুষ্পাণি বিক্রীণন্তং দৃষ্টা হষ্টমনঃ সঞ্জাতম। বুদ্ধিমতী নারীবর্গঃ 
পুষ্পাণি সঞ্চয়ন্তি । কদাপি ভবান্‌ মিথ্যাং মা বদ। সাধবে| মরণে ন বিভ্যন্তি । 
মহান্‌ বিপদে| মে জাত৷ বিদ্বানস্তয উপদেশম্‌ সর্কদৈব পালনীয়ম্‌। রামো 
সর্কেষাং প্রজানাম্‌ প্রিয়োহভবৎ | অন্তং পুস্তকং ক্রয়িতুং গচ্ছ ভবান্‌। বৰ্দ্ধতে 
ঘৌ লতেংত্র। সীত ভৰ্তৃণা সহ বনং গচ্ছতো ভৃশং রুরোদ। রাঃ স্থরভীন্‌ - 
পুষ্পান্‌ আ্রায় হৃষ্টমনঃ জাত £। সাঃ মাতান্‌ প্রণত্বা পশ্চিমন্তাং দিশি প্ৰন্থিত। 
এধো| রাজ| প্রজান্‌ পালয়তি। রামে| সভ্রাতা= কা্যামধিবসতি। ভোঃ 
ভ্রাতঃ মে হন্তপাদং কথং কম্পস্তি? যে দিবায়াং স্বপিতি তে অস্ুস্থং 


ভবন্তি। 1 


PART IV 
Chapter XV 
LESSON 1 


_ পরস্মৈপদ-বিধান 
$134 লিটলটোম্ব‘ঙ:--লিট্‌ ও লৃট্‌ বিভক্তিতে মৃ ধাতুর পরন্মৈপদ 
হয়। যথা~দশরথঃ রাঙ্গা পুত্রশোকেন মমার_—The king Dasaratha 
died for the grief of his son. সৰ্বে নরাঃ মরিয্স্তিA!1 men 
will die. ঠ 
$185 (i) ব্যাঙপরিভ্যো রমঃ (১৷৩৷৮২ ) | 
বি, আ ও পরিপূরক রম্‌ ধাতুর পরস্মৈপদ্ হয়। যথ|-ইত্যুক্ত | ততে 
₹ বিররাম রামঃ_80 saying Rama stopped. রাজা উত্ভানে আঁরমতি_ 
“The king takes rest in a garden. স তস্ত| পুত্ৰং দৃষ্ট। পরিরমতি,স্ম_ 
He Was pleased at the sight of his son. 


§ 1386 (i) উপাচ্চ (১৩৮৪ 
উপ পূর্ববক সকর্ম্মক রম্‌ ধাতুর পরস্মৈপদ্দ হয়। যথা_স যজ্ঞদতমুপরমতি 
উপরময়তীত্যর্থঃ ( p1e9565 )। এখানে রম্‌ ধাঁতু ণিজ্রন্ত না হইয়া ও তিল 
অর্থ প্রকাশ করিতেছে, এজন্য উহ! এখানে সকর্ম্মক হইয়াছে। 
§ 187 (ii) বিভাষাংকৰ্ন্মকাৎ। f 
উপ পূৰ্ব্বক অকর্ম্মক রম্‌ ধাঁতুর বিকল্পে পরস্মৈপদ হয়। যথা-_শিস্ঃ বেদ- Ln VL 
পাঁঠাত উপরমতি উপরমতে বা_ The pupil desists from the study of 


 qhe Vedas. 
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0. নিরীক্ষিতুং নোপররাম বল্লবীঃ (কিরাত )-Arjuna did not 

<lesist from seeing the milk-women. 
$1588 বুধ_যুধূনশ্‌, জনেও, ঞ্র-দ্রক্ৰভ্যোণেঃ । ( ১৷৩৷৮৫ ( 

ণিলরন্ত বুধ, যুধ নশ , জন্‌, অধ্যয়না্থক অধি পূর্বক ই এবং প্র প্রবং ধাতুর 
পরস্মৈপদ হয়। যথ!-_বোধয়তি প্রশ্নম, নাশয়তি দুঃখম্‌, জনয়তি সুখম্‌, ইত্যাদি ॥ 

§ 189 নিগরণচলনার্থেভ্যন্চ (১৷৩৷৮৭ ) 

ণিজন্ত ভোজনাৰ্থ (ei ) ও চপনাৰ্থ (4০৮i॥৪) ধাতুর পরস্মৈপদ 
হয়। যথা--নিগাঁরয়তি, ভোজয়তি, আশয়তি, ভক্ষয়তি, চলয়তি, বেপয়নতি, 
কল্পয়তি। 

নৃপেো| দরিদ্রান্‌ ভোজ্য়তি_The king feeds the poor. মাতা 
পুভ্রং ভক্ষয়তি_[he mother feeds her 50n. কিন্ত মাত| পুত্ৰেণ 


অন্নম্‌ আদয়তে। পবনে বৃক্ষান্‌ কন্পয়তি_The wind shakes the 


f 
- trees. 


Example 
I. Cease from anger and forsake avarice ; fret not { thy- 
Self in any way to do evil. 


EEE ALPES A eT er ER A ns 
¥ ? 


| । LESSON 2 
fe + আস্মনেপদ বিধান 
ft, § 140 বিপরাভ্যাং 1্রেঃ ( ১৷৩৷২৯ ) 


Is ॥ বি ও পর| পূর্বক জি ধাতুর আঁত্মনেপদর হয়। ‘যথা -তন্যাঁঃ নয়নম্‌ অন্ধু নং 
a __ বিজয়তে_Her (blue) eye surpass=s ths blue lotus. রাজ| শক্রং 


es: দ “রlsJT— The king conquers the enemy. 


A 


- with hospitality. K 


eee 
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$141 আডঙি নুপ্রচ্ছ্যোঃ। 

আ' পূর্বক সু ও প্রচ্ছ ধাতুর আত্মনেপদ হয়। যথ_ আন্তে জন্বুকঃ £__ 
The jackal yells. শ্যামে| মিত্ৰমাপৃচ্ছতে_Shyama bids farewell 
0 his friend. 


§ 142 সমৰ-প্ৰ-বিভ্যঃ স্থ: (১৷৩!২২ ) 

সম্্‌, অব, প্র ও বি পূর্বক স্থা ধাতুর আত্মনেপদ হয়। যথা_ দারিদ্রযাৎ 
পুরুষস্ত বান্ধবজনো বাক্যে ন সস্তিঠতে--On account. of 2 man’s 
poverty his relatives do not act up to his words. ক্ষণমবতিষ্ঠন্ব 
— Stay for a moment. 

হরির্ঁরিপ্রন্থমথ প্রতন্থে_Then Hari set out for Hariprastha. 

§ 148 (i) উদোহনুদ্ধকৰ্ম্মণি (১৷৩৷২৪ ) i CR 

উৰ্দববৰ্ম্ম (উত্থান ) ভিন্ন অন্ত অর্থে উৎপূর্ববক স্থা ধাতুর আ্মনেশদ হয় । i - 
যথাঁমুনিঃ মুক্ত উত্তিচতে_T'he ascetic aspires to PANEER 
উত্থান (কাঁয়িক উৰ্দ্গমন) বুঝাইলে হয় না। যথা_আসনাদুত্তিষ্ঠতি 
“পুরুষঃ_'he man rises from his seat. চেষ্টা ন! বুঝাইলে হয় না। 
যথা গ্রামাৎ শতমুত্তিঠতি_Apundred rupees are realised from 
the village. > 

§ 144 (ii) উপান্ধন্তকরণে (১৷৩৷২৬ ) 

মন্ত্রকরণ (মন্ত্রোচ্চারণপূর্বাক পূজা) অর্থে উপ-স্থা ধাতুর আঁত্মনেপদ হয়। 
ব্রথাব্ৰান্মণঃ গায়ত্ৰ্য। আদিত্যমুপতিঠতে_ The Brahmin NCEE Hy 
the sun by reciting Gayatri. ly I 

0%. ন ত্ৰাম্বকাদন্তমুপান্থিতাসৌ_ / y 

কিন্ত, অতিথিমুপতিষ্ঠতি আতিথ্যেন--Waits upon the guest } 
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(ii) উপাদ্দেৰপুজ।সঙ্গতিকরণ-মিত্রকরণ-পথিস্বিতি বাচযম্‌ । (বা) 


দেবপূজা ( worshipping g0ds ), সঙ্গতিকরণ (U॥॥iin6 ), মিত্রকরণ 
(forming friendship with ) 8 পথ ( leading t0 8a way ) অর্থে 
উপপূৰ্ব্বক স্থা ধাতুর আত্মনেপদ হয়। যথা ( দেবপূজা)--স স্র্য্যমুপতিঠতেঁ_ 
THe worships the sun. (সঙ্ধতিকরণ) গঙ্গ। যমুনামুপতিষ্ঠতে_['he- 
“+ Ganges is united with the Jamuna: (মিeT্রকরণ )—সজ্জনঃ সজ্জন-- 
মুপতিষঠতে_]he good man makes friends with the good man. 
(পথ )-অয়ং পদ্থাঃ বারাণসীমুপতিষঠতে_[his road leads to. 


{ Benares. ~~ 
< 

} (iv) ৰা লিপ্দায়ামিভি বক্তব্যম্‌ (ব৷ ) 

ট লাভেচ্ছ| (০5৮6 £০ ৪ 9 ৮০6) বুঝাইলে উপ-স্থা ধাতুর বিকল্লে: 
A আত্মনেপদ হয়। যথা-ধনিনমুপত্িষ্ঠতে উপত্ষ্ঠিতি ব| ভিঙ্ষুক :_The- 
| beggar waits at the door of the rich man. 

K (৮) অকৰ্ম্মকাচ্চ (১৷৩৷২৬ ) 


উপ-স্থা ধাতু অকর্ম্মক হইলে আত্মনেপদী হয়। যথা_স সন্ধ্যাকালে 
উপতিষ্ঠিতে_He comes in the evening. 


§ 145 আঙে! যমহনঃ (১৷৩৷২৮ ) 
_____ অবৰ্ম্মক অথবা স্বাঙ্গকৰ্ম্মক হইলে অ'ঙ পূৰ্ব্বক যম্‌ ও হন্‌ ধাতুর আত্মনেপদর" 
“ হয়। যথা-_আধযচ্ছতে_He 5৮৭০৮৪৪ স স্বং শিরঃ আহতে_He strikes. 
{his own head. অন্তথ| নরঃ কুপাৎ রক্জূ্‌ মাযচ্ছতি_The man 
pulls up the rope from the well, স শতৰ্ৰোৰ্সস্তকসাহন্তিঁমHe 
kes at the head of ‘his enemy. 
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‘83146 সমে! গ্থ্যচ্ছিভ্যান্‌ ( ১৩২৯ ) 

“Communicate with’ ‘unite with’e‘join’ অর্থে সম্পূর্ববক অকর্ম্মক 
ছাম্‌ ও খ্চচ্ছ, ধাতুর আত্মনেপদ হয়। যথা__তব বাক্যং সন্দচ্ছতে_ Your 
sentence fits in. সমৃচ্ছতে। সকর্ল্মক হইলে হয় না । যথা রাষমঃ 
বহ্দুং সঙ্দচহ্ুতি_Ram meets his friend, ” 

"ঘ.[B. সম্বৰ ৪৪৮০৪ আত্মনেপদ । ০০. হিতান্ন যঃ সংশৃণুতে স কি্পভুঃ 
(কিরাত )-He is bad master who does not listen to his well- ip 
আi৪her, লকর্ম্মক বণ|ঁবৃদ্ধো গীতাং সংশৃণোতি-T'he old man hears 
the Gita. 

§ 147 ভুজোহংনবনে (১৷৩৷৬৬ ) 

অবন ( রক্ষা ) ভিন্ন অন্ত অর্থে ভুদ্, ধাঁতুর আঁত্মনেপদ হয়। যথা_স 
অন্নং ভুক্ত ০9৪ 1০৪, রাজা মহীং ভুনক্তি_The king enjoys 
the earth. নরে| দুঃখশতানি ভুঙক্তে_The man suffers from 
hundreds of miseries. রক্ষার্থে পরস্মৈপদ । যথাঁঁরাজ| মহীং ভুনক্তি- 
‘The king protects the earth. 

§ 148 নেৰিশঃ (১৷৩৷১৭ ) 

নি পূৰ্ব্বক বিশ, ধাঁতুর আত্মনেপদ হয়। যথা-_ শ্যামো গৃহং নিবিশতে_ 
‘Shyama enters the house. 

§ 149 আডঙে| দোহনান্তবিহরণে (১৩.২০ ) 

আস্তবিহরণ ( অর্থাৎ মুখবিকাশ ) ভিন্ন অর্থে আঙূর্বক দা ধাঁতুর 
আ'ত্মনেপদ হয়। যথ৷-যদুঃ বিগ্যামাদত্তে-Jadu acquires learning. 
ছাত্র: শিক্ষকাঁৎ বিদ্ঠাগাদত্তে The pupil acquires learning from the 
£০০৮. মুখবিকাশার্থে পরস্মৈপদ হয়।। যথা-_মুখং ব্যাদদাতি সিংহ: The 


dion opens his mouth. Af 
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§ 159 (i) উদহ্চরঃ সকর্ম্মকাৎ (১৷৩৷৫৩ ) 

উৎপুর্ব্াক সকর্ম্মক চর্‌ ধাতুর আত্মনেপদহয়। যথা_শিশ্তং গুরুবচন-- 
চর —The pupil transgresses the commands of the 
&e০০॥৪৮. অকর্ম্মক হইলে হয় ন!। যথা!_ধুমঃ উচ্চরতি_The smoke- 


1s rising. 

()- সমস্তৃতীয়াযুক্তাৎ (১৷৩৷৫৪ ) 

তৃতীয়! বিভক্তিযুক্ত পদের যোগে সম্পূরক চর্ধাতুর আত্মনেপদ হয় - 
যথা-_নৃপোহশ্বেন- সঞ্চরতে_ [৪ king rides horse on back. সমপূৰ্ববক- 
না হইলে হয় ন । যথা-_রথেন চরতি। তৃতীয়ান্ত পদের প্রয়োগ ন! থাকিলে 
হয় ন|। যথাঁউভৌ লোকৌ সঞ্চরতি ইমঞ্চামুঞ্চ দেবল £। হেত্র্থে তৃতীয়ার'" 
যোগেও আত্মনেপদ হইবে। যথা--বুদ্ধা সঞ্চরতে নৃপঃ । সহার্থে তৃতীয়ারঃ 
যোগে হয় না। বথ|-_সঞ্চরত্যবিরতং সহ সৈন্ৈঃ । 


§ 151 স্পৰ্্ধায়ামাঙঃ ( ১৩৷৩১ ) 

যুদ্ধে স্পর্ধা পূর্বক আহ্বান (০ challenge ) বুরাইডল ‘আঙপর্কক - 
হেব ধাতুর আত্মনেপদ হয়। যথা-_মল্লোমল্লমাহবয়তে_One wrestler - 
challenges another. অন্তথ|ঁূপিতা পুত্ৰমাহবয়তি_ The father calls . 
his son. 

§ 152 বৃত্তি-সৰ্গ-তায়নেষু ত্ৰমঃ ( ১৷৩৷৩৮ ) 

বৃত্তি (অগ্রতিবন্ধ ), সৰ্গ (উৎসাহ ) ও তায়ন (বৃদ্ধি) অৰ্থে ক্ৰম্‌ ধাতুর 
আত্মনেপদ হয়। যথা-_শাত্েযু ক্রমতে বুদ্ধঃ_His intellect is not 
obstructed in the Sastras. সাধুঃ বালকঃ পাঠায় ক্ৰমতে_A ৪০০৭ boy 
shows energy for study, লতাং এঃ ভমত—_The wealth of the - 


good increases. 
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158, আও. উদ্গমনে (১৷৩ 3০ ) 

গ্রহ প্রস্ততি জ্যোতির্ম্ময় পদার্থের উদ্ধগমন (1ising of a heavenly 
৮০৭১ ) বুঝাইলে আঙপূর্বাক ক্রম্‌ ধাতুর আত্মনেপদ হয়। যথা-_আক্রমতে 
"হুর্ধ্:_The 5un ri565. অন্তথা-_আক্ৰমতি ধুমে| হৰ্ম্যতলাৎ_T'he smoke 
ises from the terrace. j 

N. B. প্র+ক্ৰম্‌ (£০ begin ) আত্মনেপদী যথাঁঁ-স বক্ত,ং প্রক্ৰমতে_-" 
THe begins to say. Ra 

154. উদ্বিভ্যাং ভপঃ ; স্বা্দকৰ্ম্মকাচচ । AEE! 

উৎ ও বিপূৰ্কাক অকর্ম্মক তপ (6০ ৪০ ) ধাঁতুর আত্মনেপদ হয়। যথা_ 


ডউত্রপতে ০৮ বিতপতে স্র্ধ্ঃঃ_['॥e 501 5১৷e5. স্বাঙ্গকর্ম্মক হইলেও হয়। 
₹ বৃথা_ল স্বহস্তং উত্পতে_He warms his hand, অন্তথ|ঁউত্তপতি ০৮ 


॥বিতপতি স্বৰ্ণুং স্বর্ণকার :=A goldsmith heats gold. 


IN. B. নি+-যুজ_, অন্তু +যুজ,, ৪৭ উদ্‌ + যুজ, £৫৮০ আত্মনেপদ ৷ 
ভথা-_প্রভুঃ ভৃত্যং কর্ম্মণি নিযুঙক্তে_The master employs his 
servant in a Work. ল অনুযুঙ ক্ৰেঁ-মe complains. সৈনিকঃ যুদ্ধায় ys 
ন্উদ্যুড ক্রে- The soldier prepares himself for the war. : ‘ f 

(i) বি--_বদ্‌ £৪৮০৪ আঁস্মনেপদ in the sense of quarrelling. sAi— 
=নরাঁঃ বিবদস্তে-[he men are quarrelling. উপ-বদ্‌ also. takes 
-আত্মনেপদ | যথ|-_উপবদতে ভিঙ্ষুক :_]'he beggar is asking for 
“wealth. 


(ii) অপ-জ্ঞা ?৪৮e৪ আত্মনেপদ in the sense of ‘denying’. যখ 
ক দোষমপজানীতে_He denies his faults. 


শী 
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(iv) যজ্জ,U5ed 5 আত্মনেপদ। বথা-_ ব্ৰাহ্মণো যজ্তে_The Brahmin 
Sacrifices ( for his own benefit ). 
Bt ব্ৰাহ্মণো যজ্'ত_T'he Brahmin sacrifices ( for the benefit 
of some other person ). 
$194. () জ্ঞাঞ্-স্ম দৃশাং সনঃ(১৷৩ ৫৭ ). 
সনন্ত জ্ঞা, শ্র, স্ব, দূশ_ ধাতুর আত্মনেপদ হয়। যথা- বৃদ্ধ: শাত্তরং জিজ্ঞা সতে 


‘ ‘The old man wishes to know the Sastras. রামো গীতং গুশ্রধতে 


Rama wishes to hear a SO0Ng. স বিনষ্টং স্বস্থৰ্যতে_মe wishes to 
remember the lost-thing. বালকশ্চন্্ং দিদৃক্ষতে_T'he boy wishes 
to see the moon. 

(i) নানোজ্ঞঃ( ১৷৩৷৫৮ ) 

অন্ুপূর্ববক জ্ঞাধাতু দনন্ত হইলে আত্মনেপদী হয় না--পুত্রমন্জিজ্ঞাসতি ৷ 


| (1) প্ৰভ্যাঙ ভ্যাং ক্ৰুৰ: (১৷৩৷৫৯ ) 


প্রতি অথব| আঙপূৰ্ববক শ্রুধাতু সনস্ত হইলে আত্মনেপদী হয় না। যথ৷-= 
ঞ্জতিশ্তশ্রযতি। 
Additional Examples 
1. At midnight while I was sleeping soundly in my bed 


| TI was awakened by a noise proceeding from persons quarre- 
| ling with one another, নিশীথে যদাহং নিতরাং নিদ্রামগচ্ছম্‌ তদা 


পরস্পরং বিবদমানজনোস্তবকলকলেন প্রতিবোধিতোহভংম্‌। 2. Having 
entrusted the protection of his family to his eldest son, the 
old man started off for a holy place. ভোঠপুত্ৰে সংলারভারং নিধায্ 


f) শে « 
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বৃদ্ধপিত| তীৰ্থায় প্রতন্থে ৷ 8৪. Sukanash waited upon Chandrapida 
and having advised him on several important matters 
returned home with a delighted heart. শুকনাসং্ন্দ্রাপীড়মুপস্থায় তথা 
কাংশ্চিৎ প্রয়োজনীয়বিষয়াংশ্চোপদিষ্য প্রহষ্টমনাঃ গৃহং প্রত্যাগতঃ। The 
elephant afficted by the scorching heat of the: sun at.once 
plunged into the deep pool of water. পু্যস্ত প্রথরাতপপর্ষ্যাকুলে 


গলো দ্ৰাক্‌ গভীরপন্থলে ন্যবিশত। 


Exercise 43 


1. Use the following roots in the আত্মনেপদীয় form in 
sentences of your OWn £—জি, ক্ৰম্‌, গম্‌, দা, যুজ, and বিশ, (1914). 
2. Use the following r00ts in আত্মনেপদ in the active 
‘70১০৪: বিশ, যম, জি, সথা, হন্‌ ৪0৭ বদ (1915). 
3. Use the following roots in J NSE in short sen- 
© tences of your own £—(i) ক্ৰম (ii) গম্‌, (ii) জি, (iv) চক্‌ । 
4. State the cases where the roots বিশ, রম্‌ a স্থা take 
{৪ আঁস্মনেপদ termination. Give illustrations. (1917 ). 
5. Construct short sentences to illustrate the use of the 
verb in আত্মনেপদ ৭0৭ রম্‌ in, পরস্মৈপদ ( 1920 ). 
6. Show the use 0f গম্‌ or শ্ৰবin আত্মনেপদ ( 1999 ). 
J. Write two sentences in Sanskrit illustrating the use 


"of a root, giving One meaning in পরস্মৈপদ and another 


5 ~wdABEEARIDAC. LAE 
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আত্মনেপদ্ in the same gana” and without any 
“upasarga’. 

8. Correct :—(i) মম প্রতি তন্তু কোপং ন সঙ্গচ্ছতি (1917 ), (ii) 
রথেহ্বতিষ্ঠন্‌ রাবণে| রামং যুদ্ধায় আহ্বয়তি (1919), (ii) পুত্র: পিতাং 
শুক্রযতি (1921), (iv) তাং বামোরুং রাম উপযচ্ছেৎ (19925 ), (৮) কথং 
নাঁধুন৷ কৰ্ম্মণি বিরমসে (1925 ), (i) আসনাহুর্তি্ঠতে (1926), (vii) গুরুং 
গুঞ্রযন্‌ সৰ্ব্বং বিজয়তি (1926 ). 

9. (a) Translate into Sanskrit :— 

The sun was shining very hot (উৎ_তপ,). ‘This road leads 
to Beneras (উপ— ্থ| ). The two boys were quarrelling with 
each other ( বি—বদ ). Do not transgress my command ( BS— 
চর). The king prepared himself for the battle (উদ্-_যুজ, ). 
- My father worshipped the sun ( উপ—স্থা ). He then rose from 
his seat (‘Be—্থ|). Arjuna married Draupadi (পয ). A 
Pupil should severed his preceptor ( eশ্বয ). The boy is eating 
the mangoes (ভুল). The boy opened his mouth. You 
Should listen to your Superiors ( Aম— ৰ). I wished to know 
‘his name ( ভিদ্ঞাম্‌ ). Call him here ( আ-হেব ) and bid farewell 
to him ( আl—প্ৰচ্ ). The Jamuna, joins (সম্_গ্‌) The Ganges 
at Prayaga, and this place is held Very sacred by the Hindus. 
From high words the YOUung men came to blows, and the. 


| fiery-tempered of the two challenged ({—Cব) the other to a 


Single combat. The ass dressed in a tiger’s skin, inspired 
k f fear (ভী+ণিচ, ) in the animals that Erazed about in the field. 
__ (0) তিনি শক্তুদিগের সহিত যুদ্ধের জন্ত প্রন্থান করিলেন। পিতা আমাকে: 


১৬ 
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এই কাৰ্য্যে নিযুক্ত করিলেন। তুমি আমাকে কি জিজ্ঞাসা করিতেছ ? রাজা 
বনে প্রবেশ করিলেন। তিনি মহাদেবের পূজা করেন। তিনি ইহা অস্বীকার 
করিলেন। 


“Specimens of Translation 

1. Then the Queen ordered her pure-minded daughter 
together with her female friend to attend upon the highly 
respected Lord Siva. ততে| রাজ্ী তন্তাঃ প্রযতাং সখীদমেতাং তনুলজাম্‌ 
অনৰ্থ্যস্ত শিবস্তারাধনায় সমাদিদেশ। 2. In childhood that beautiful 
girl played being surrounded by friends as if enjoying the 
pleasure of sporti. সা সুন্দরী বালিক! বাল্যে ক্রীড়ারসং নির্কিশতীব 
(উপতভুঞ্জান! ) সখীনাং মধ্যগত! (সতী ) রেমে। 8. The father leaving. 
off the thoughts of the bride-groom remained calm even 
when youth wore off her girlish bashfulness. তস্তা: (কন্থায়াঃ) 
প্রগলভেইপি বয়সি পিত! নিৰৃত্তবরাভিলাষঃ তস্থো। 4. Then having 
ordered the charioteer to let the horses rest, the king assisted 
the queen to alight from the car and himself alighted from 
i. অথ সারথিং “্ৰুর্য্যান্‌ বিশ্রাময়” ইত্যাদিশ্য মহিষীং রথাদবারোহৎ স্বয়ঞ্চ 
অবততার। 5. “Know it, O king ! It is well with us. Where 
is the possibility of evil to the people when you are their 
king? Is it possible that darkness would obstruct the 
vision of animals when the sun is shining ?” 

“হে রাজন্‌ ! অস্মাকং সৰ্ব্বত্ৰ স্বাস্থ্যমবেহি। ত্রয়ি নাথে সতি (ভাবে 
সপ্তমী ) প্রজ্ানামগুভং কুতঃ ? সূৰ্য্যে তপতি সতি ( ভাবে সঞ্চমী তমিন্র লোকন্ত 
দৃষ্টেঃ আবরণায় কথং কেল্লেত ?* 
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Exercise 44 


The worshipful Kashyapa orders his beloved daughter 
along with her female friend to goto the shrine of the 
goddess Gouri to avert her evil fate. From his very boyhood 
that little boy got accustomed to cast his eager glance 
‘on the sea as if enjoying the Pleasure of the sight of the 
natural scenery. My friend began to pass his days having 
left off all kinds of thought even though he was stared in 
the face by chill penury. Charioteer, let the horses have 
their back wetted (আপৃষ্ঠাঃ) by the time I come back visiting 
the inmates of the hermitage. Who is this showing insolence 
towards guileless ( 5%l ) ascetic maidens whilst a descendant 
Of Puru, a chastiser of the ill-trained (্বিনীতানাম্‌ ), governs 
the earth ? 


CHAPTER XVI 
Nominal Suffixes ( ভদ্ধিভ ) 


"§ 156 প্ৰাতিপাদিকের উত্তর ষ্ণ, ষ্য, ফি প্রভৃতি যে সকল প্রত্যর হয়, 
তাঁহীদিগকে তদ্ধিত ( Nominal Sufixৎ৪ ) বলে। 
‘ Nominal suffixes are those that are formed by the 
addition of certain suffixes such as T,ষ্I ষ etc. 
— Some ofthe Nominal suffixes may be grouped thus :— 
(a) Suffxzes that form patrinomixes are :— 
$§ 157. “*অদ্বন্তাৎ বিণ” “ৰাহবাদ্িভ্যন্চ” (৪৷১৷৯৬ ৷) - 
“অপত্যাৰ্থে 'অকারাস্ত প্রাতিপাদিক এবং বাছ প্রভৃতি প্রাতিপাদিকের 
উত্তর যিণ,_হয় ; য'৭, 'ইৎ,-ই থাকে। যথ!--দশরথস্তাপত্যং দাশরথিঃ (॥৩ 
‘gon of Dasaratha ); দোণস্তাপত্যং, দ্ৌণিঃ; অক্জুনস্তাপত্যম্‌ আৰ্জ্জুনিঃ 
যুধিটিরস্তাপত্যং ; 'ক্ফ্স্তাপত্যং কাফি; সুমিত্রায়াঃ অপত্যং, শৌমিত্রাঃ । 
যৌধিঠিরিঃ। 


“নড়াদ্িভ্যঃ যায়নণ* 

§ 158. অপত্য্যার্থে নড় প্রভৃতি প্রাতিপাদিকের উত্তর যায়নণ. হয়; য. 

এ.» ইৎ, আয়ন থাকে। যথা--নড্‌সাপত্যং নাড়ায়নঃ ; নরস্তাপত্যঃ a 

দক্ষস্তাপত্যং দাক্মায়ণঃ, (দ্র ) দাক্ষায়ণী (সতী); শকটস্তাপত্যং শাহ 
দ্রোণন্তাপত্যং দ্রৌণায়নঃ, পর্ববতস্তাপত্যং পার্কতায়নঃ । 

প্গ্গাদিভ্যঃ স্যণ”, “শিবাদিভ্যেঃযণ ”, “বিদাদেঃ”, প্ভৃথ্থাদেশচ” । 

§ 159 অপত্যার্থে গর্গ, শিব, বিদ, তৃণ্ড প্রভৃতি প্রাতিপাদিকের উত্তর - 

স্যন্‌ ও যণ_হয় ; স্যণ, এর য ও যণ, এর অ থাকে । যথা-_গর্গাদি_গগস্তাপ 
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“গা্গ্যঃ.;; বৎসস্তাপত্যং বাৎস্তঃ , অগস্তেরপত্যম আগস্ত্য 2: যজ্ঞবন্ধস্তাপত্যং 
যাজ্ঞবন্ধযঃ.;' শণ্ডিলস্তাপত্যং শাণ্ডিলাঃ ; জমদগ্নেরপত্যং জামদগ্ন্যঃ,, পরাশরস্তযাপত্যং: 
পারাশর্য্যঃঃ.; দিতেরপত্যং দৈত্যঃ.; অদিতেরপত্যম্‌ আঁদিত্যঃ; প্রজাপতেরপত্যং 
প্রাজাপত্যহ ৷ [ 

শিবাদি_শিবস্তাপত্যং শৈবঃ , ককুতস্বন্তাপত্যং: কাকুৎস্থঃ;' বিশ্ৰবণস্তাপত্যধ 
বৈশ্রবণঃ , রবণস্তাপত্যং রাবণঃ ; উর্ণনাভস্তাপত্যম্‌ ওুর্ণনাভঃ৷; পৃথায়া' অপত্যৎ 
পাৰ্থ: ; ইলায়া' অপত্যম্‌ এলঃ৷; সপত্ন্যা অপত্যং সাপত্নঃ৷ ॥ 

বিদাদিঁ-কশ্যপস্তাপত্যং কাঁশ্যপঃ; ভ্দ্বাজস্তাপত্যং ভারদ্বাজঃ ; 
বিশ্বানরস্তাপত্যং বৈশ্বানরঃ ; শুনকস্তাপত্যং শৌনকঃ । 

পুভ্ৰস্তাপত্যং পৌত্রঃ; দুহিতুরপত্যং দৌহিত্রঃ। | 

ভূগ্থাদিঁভৃূগোরপত্যং ভার্গবঃ , মরীচেরপত্যং মারীচঃ ; বশিষ্টস্তাপত্যং 
বাশিষ্ঠ: ; কুৎমস্তাপত্যং কৌৎসঃ : গোতমস্যতাপতযাং গৌতমঃ ; অঙ্গিরসোহপত্যং 
আঙ্গিরসঃ; বিখ্বামিত্রস্তাপত্যং বৈশ্বামিত্রঃ; ধৃতরাষ্টস্তাপত্যং ধার্ভরাষ্টরঃ ; 
পাণ্ডোরপত্যং পাণ্ডবঃ ; বস্দ্দেবস্তাপত্যং বাসুদেব ; যদোরপতাং যাদবঃ ; 
পুরোরপত্যং পৌরবঃ ; রঘোরপত্যং রাঘবঃ , কুরোপত্যং কৌরবঃ ; মনোরপত্যং 
মানবঃ ; দ্রপদস্তাপত্যং দ্রোপদঃ ; পর্ববতস্তাপত্যং পার্ববতই। ; 


§ 160. “স্্ীভ্য: যেয়ণ”, “শুজ্াদিভ্যশ্চ” 
৷ অপত্যাৰ্থে স্্ীপ্রত্যয়ান্ত ও শুল্রাদি প্রাতিপদ্িকের উত্তর যেয়ণ, হয়; যত 
“_ইৎ এয় থাকে । যথা-_গঙ্গায়া অপত্যং গাঁষ্লেয়ঃ (The son of Ganga); 
বাধায়া অপত্যং রাধেয়ঃ ; বিনতায়া অপত্যং বৈনতেয়ঃ ; তাঁড়কায়া অপত্যং 
তাঁড়কেয়ঃ ; সরমায়া অপত্যং সারমেয়ঃ ; ভগিষ্যা অপত্যং ভাগিনেয়ঃ ; কুষ্া 
'_ অপত্যং কৌস্তেয়ঃ ; রোহিণ্যা অপতাং রৌহিণেয়ঃ । ং 

গুল্ৰাদি_অত্ৰেরপত্যম্‌ আতেয়ঃ ; বিমাতুরপত্যং বৈমাত্ৰেগ্ন; শকুনেরপত্যং 
শাকুনেয়ঃ 5 ইতরস্তাপত্যম্‌ ত্রতরেয়ঃ । 
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:'§ 161. অপত্যাৰ্থে স্বস্থ প্রভৃতি প্রাতিপদিকের উত্তর যীয়ণ, হয় ; ষ 
ণ: ইৎ, ঈয় থাকে; কিন্তু পিতৃ্বহ্থ ও মাতৃস্বন্থ শব্দের উত্তর বিকল্লে যেয়ন্‌ হয় ; 
ধেয়ন্‌ হইলে খকারের লোপ হয়। যথ৷--স্বস্থরপত্যং স্বব্রীয়; কিন্ত পিতৃত্বস্থরপতাং 
পিতৃঘসেয়ঃ, পেতৃঘন্বীয়ঃ (s0n ০f father’s sister ); মাত্ষঙ্বরপত্যং 
মাতৃঘসেয়ঃ, মাতৃঘত্ৰীযঃ (son of mother’s sister ) [০£: স্বন্নাদিভ্যঃ 
যীয়ণ_; পিতৃমাত্ঘন্সোঃ যেয়ন্‌ বা খলোপশ্চ ] 


(b) The suffixes that form indeclinables are :— 


oe) “পঞ্চম্যাস্তসিল্‌” ৰব! “সপ্তম্যান্চ” । 
পঞ্চমী বিভক্তিস্থানে বিকল্পে তসিল্‌ হয় ; ই, ল্‌ ইৎ, তম্‌ থাকে। যথা 
গ্রামাৎ গ্রামতঃ (from ville ), সর্ব্লাস্মাৎ সর্ব্বতঃ, উভয়স্মাৎ উভয়তঃ, 
“পূৰ্ববস্মাৎ পূর্বাতঃ, দক্ষিণস্মাৎ দক্ষিণতঃ, উত্তরস্মাৎ উত্তরতঃ, বৃক্ষাৎ বৃক্ষতঃ, 
পূৰ্ব্বস্মিন্‌ পূর্বতঃ (in ৮॥৪ ০956 ), অগ্ৰে অগ্রতঃ; আঁদৌ আদিতঃ (in the 
beginning ), অস্তে অন্ততঃ (in the long run ), লৰ্ক্বশ্মিন সর্কতঃ (০n 
all sides ). 


(i) নিত্যং প্য্যভিভ্যাম্‌ । ্ট 


পরি ও অভি উপসগেঁর উত্তর নিত্য তসিল্‌ হয়। যথাঁপরিতঃ (এ! 
round ), অভিতঃ ( on both sides, near, before ). 
(i) সপ্তম্যান্ল্‌ (৫৷৩৷১০) 

- সর্বনাম (দ্বি, অন্মদু, যুগ্মদ্‌ ভিন্ন ) শব্দের সপ্তমী দ্থানে বিকল্লে ত্ৰল্‌ হয়; 
লং ইৎ, ত্র থাকে। যথ৷__মৰ্ববস্মিন্‌ সর্ব, উভয়স্মিন্‌ উভয়ত্ৰ (on botb 
sides or places ), একস্মিন্‌ একত্র ( together ). 

(i৮) অ-য-তাঁ-এভদ্‌-যৎ-তদাম্‌ । 
তসিল্‌ ও ত্রল্‌ হইলে এতদ্‌ স্থানে অ, যঢ্‌ স্থানে য, ও তদ্‌ স্থানে ত হয়! 
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বথ-_এতনম্মাৎ অতঃ, এতস্মিন্‌ অত্র (॥ere ) ; যন্মাৎ বতঃ ( whence ), 
বন্মিন্‌ যত্ৰ (wee ) ; তন্মাৎ ততঃ ( thence ), তম্মিন্‌ তত্ৰ (there). 
(॥) কিমঃ কুঃ। 
কিম্‌ স্থানে কু হয়.। যথা ,কন্মাৎ কুতঃ ( where from), কম্মিন্‌ কুত্ৰ 
( where ). 


(i) ক-কুহে৷ ; ইরিদমঃ ; সপ্তাম্যা হঃ ; ইতরাভ্যোহপি দৃশ্যুভে 
প৷)। 

ক ও কুহ নিপাতনে সিদ্ধ হয়; ইদম্‌ শব্দের স্থানে ই ও সপ্তমী স্থানে হ হয় 
এবং পঞ্চমী, সপ্চদী ভিন্ন অন্তান্ত বিভক্তি স্থানেও তসিল্‌ ও ত্রল্‌ প্রত্যয় দেখিতে 
পাওয়া যাঁয়। ক্ৰমিক উদাহরণ, যথ!-_কস্মিন্‌ ক, কুহ (৪৮০); অন্মাৎ 
হইতঃ (০০ here ) ; অস্মিন্‌ ইহ (॥e৮০) ; স ভবান্‌, ততে| ভবান্‌, তত্র 
ভবান্‌ ( His honour ) | 

(Vii) এক-নর্ববয়োঃ কালে দা; সৌ ৰা ত অন্য-কিং- 
যদাং হিল্‌ চ। 

কাল বুঝাইলে এক, সর্ব শব্দের সপ্চমী স্থানে দ| হয়; দ! হইলে সৰ্ব্বশব্দ 

প্থানে বিকল্পে স হয়' এবং অস্ত, কিম্‌, যদ্‌ এই তিনটি সর্ক্নামশব্দের সপ্তমী স্থানে 


দা ও হিল হয়। ল্‌ ইৎ, হি থাকে। ক্ৰমিক উদাহরণ, যথা__একস্মিন্‌ কালে 


একদ! ( once upon a time); লর্বন্মিন্‌ কালে সর্বদা, (always ) 5 
অন্তন্মিন্‌ কালে অন্তদা, অন্যহি ( a another time ). 
(৷৷), কিং-যদোঃ ৷ ক-যে ; তদে| দানীঞ্চ; তন্তদঃ; ইদনে!| 
দানীম্‌; অধুনৈভহা; এদু্যুস্‌ পূৰ্ববাদেরহনি; হাঃ-সতোহত-শ্বঃ- 
পরেষ্যবয়ঃ । - 
দ| ও হিল্‌ হইলে কিম্‌ স্থানে ক ও যদ্‌ স্থানে য, তদ্‌ শব্দের সপ্তমী স্থানে 
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হিল্‌ ও দানীম্‌ ও তদ্‌শব্েব স্থানে ত, ইদম্‌. শব্দের স্থানে দানীম্‌ হয়। কিন্ত 
অধুন! ও এতহি পদদ্বয়, নিপাতনে৷ সিদ্ধ হয়; দিন বুঝাইলে পূর্বে প্রভৃতি 


প্রাতিপার্িকের উত্তর এদ্যু্‌, বিভক্তি-সহিত পূর্বশবস্থানে হাস্‌, সমানশবস্থানে 


" সন্যস্‌, ইদম্‌ শবস্থানে অন্য এবং পরস্থানে শ্বস্‌ ও পরেত্যবি হয়। ক্রমিক উদাহরণ, 
বথা-_কস্মিন্‌ কালে কহি, ক ; যস্মিন কালে যহি যদা । তম্মিন্‌কালে তহি, তদা, 
₹ তদানীম্‌ (৪৮০০ ) ; অস্মিন্‌ কালে ইদানীম্‌ ( Present )-; অস্মিন্‌ কালে 
- অধুনা (॥০৮-৪-৫৪১৪ ) ; এতশ্মিন্‌ কালে এতহি (at this time); 
পূৰ্বান্মিম্নহনি পূর্বেদ্াঃ ( Yesterdy ) ; অন্তস্মিন্নহনি অন্তেদ্যুঃ (the other 
৭0) ), অপরস্মিম্নি অপরেদ্যুঃ ; এইরূপ-_ইতরেদ্যুঃ ; অষ্যতরেদ্যুঃ, অধরেদ্যুঃ, 
₹ উত্তরেছাঃ, উভয়েদ্যুঃ; পূর্ব্বম্মিগ্হনি হঃ ( Ye৪০৮৪১ ), সমানেহহনি সন্তঃ 
(the same day), অস্ৰিকহনি অগ্য (6০-৫১), পরস্মিনরহনি শ্বঃ (০-morrow), 

1 পরেন্যবি ( the other day )- 


(x) এবমঃ-পরুৎ-পরারয়ো বর্ষে । 

বৎসর বুঝাইলে বিভক্তি-সহিত ইদদম্‌ শবদস্থানে এষমম্‌, পূর্কশবস্থানে পরুত 
এবং পূর্বতরশব্দস্থানে পরারি হয়। যথা-_অশ্মিন্‌ বর্ষে ওযমঃ ( this year ), 
পূৰ্বান্মিন্‌ বর্ষে পরুং (1956 ১৮), পূর্বতরে বর্ষে পরার্ি (the year 
before last. 

(=) থাল্‌ প্রকারে তৃতীয়ায়াঃ, য-তৌ যত্তদোঃ, কথমিখমৌ, পরাদেরস্তাৎ 
সপ্তমী-পঞ্চমী-প্রথমানাম্‌ ; পশ্চাৎ (পা); উপযুপরিষ্টাৎ (পা); পূর্ব্বাধরা- 
 বরাণামসিশ্চ ; পুরাধো পূর্ববাধরয়োঃ ; অবোবিভাষাবরন্ত, দিগ্দেশয়ে!ররক্ষিণো- 

₹ত্রয়োরতন্থঃ ; উত্তর়াধরদক্ষিণানামাতিঃ ; এনপং চাঁদুরেহপঞ্চমা|ঃ ; দক্ষিণো- 
_ভ্তরয়োরাদাহী চ। 

It গ্রকারার্থে  তৃতীয়াস্থানে থাল্‌, থাল্‌ হইলে যদ্‌ (ও তদ্‌ শৰ্দস্থানে 
| যব ও ত হয়; কথম্‌ ও ইখম্‌ নিপাতনে সিদ্ধ হয় ; পর. প্রভৃতি 
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প্রাতিপদিকের' সপ্তমী, পঞ্চমী' ও প্রথমার স্থানে অন্তাৎ হয়৷, কিন্তু অস্তাৎ সহিত 
অপর শব্দস্থানে পশ্চাৎ, উৰ্দ্ধ শব্দস্থানে উপরি ও উপরিষ্টাৎ ; পূর্ব, অধর, অবরু 
“এই তিনটি প্রাতিপদিকের সপ্তনী, পঞ্চমী ও প্রথমার স্থানে অনস্তাৎ ও অসি: 
হয়। অস্তাৎ ও অসি হইলে পূর্ব শব্দ স্থানে পুর ও অধর শব্দ স্থানে অধ ও 
অবর শব্দ স্থানে বিকল্পে অব হয় ; দিগ্বাচক ও দেশবাচক দক্ষিণ ও উত্তর শব্দের 
সপ্তমী, পঞ্চমী ও প্রথমার স্থানে অতস্থু ও আতি হয়, অদূর অর্থে এনপও হয় ; 


দক্ষিণ ও উত্তর শব্দের সপ্চমী ও প্রথমার স্থানে আঁৎ ও আহিও. হয়। ক্ৰমিক- 


উদাহরণ, যথা সর্কেঃ প্রকারৈঃ সৰ্ব্বথা (i &]! ৮e50€0t5 ), অশ্কেন প্রকারে 
অন্তথা (০৪৮৮৪৪), ইতরেণ প্রকারেণ ইতরথা, উভয়েণ প্রকারেণ' 
উভয়থা, (i ০ ৪), অপরেণ প্রকারেণ অপরথ্য ; যেন প্রকারেণ 


যথা, তেন প্রকারেণ তথা (50১ U৪), কেন প্রকারেণ কথম্‌ বা 
( ॥০৮৮ ), অনেন এতেন বা প্রকারেণ ইখম্‌ (৮০৪ ), পরস্মিন্‌ পরস্মাৎ পরে 
পরস্মাৎ, অপরপ্মিন্‌ অপরস্মাৎ অপরো বা পশ্চাৎ, উৰ্দ্ধে উদ্ধাৎ উৰ্দ্ধে বাঃ 
উপরি, উপরিষ্টাৎ, পূর্ববন্মন্‌ পূর্বস্মাৎ, পূর্ব্বো বা পুরস্তাৎ পুরঃ, অধস্মিন্‌ অধরস্মাৎ- 
অধরো বা অধস্তাৎ অধঃ ( চel০% ), অবরস্মিন্‌ অবরস্মাৎ অবরো বা অবস্তাৎ্য 
অব্রস্তাৎ অবঃ অবরঃ (y০৷৪০৮, i8৮০ ); দক্ষিণস্মিন্‌ দক্ষিণস্মাৎ দক্ষিণো 
বা দৰক্ষিণতঃ, উত্তরস্রিন্‌, উত্তরস্মাৎ উত্তরো বা উত্তরতঃ এইরূপ উত্তরাৎ (Gown- 
WL ), দক্ষিণাৎ (50U6০-Waংd ) অধরেণ দক্ষিণেন (on the right 


50০ 0 ) ; দক্ষিণা, দক্ষিণাহি (0 the right side of ) উত্তরা,' উত্তরাহি ৷ 


(c) The suffixes that form Abstruct nouns :— 

কুমারস্ত ভাবঃ. কৌমারম্‌ ; শিশোর্তারঃ শৈশবম্‌ 5 বৃদধস্ত ভাবঃ বাৰ্দ্ধকম্‌ ; 
গুবোর্তাবঃ গৌরবম্‌ ; কমনীযনন্ত ভাবঃ কামনীয়কম্‌ ; স্থিরস্ত ভাবঃ ্দৈর্য্যম্‌ ; 
গ্ভীরস্ত ভাবঃ গাভ্ভীর্্যম্‌ ; রমণীয্বন্ত ভাবঃ রামণীয়কম্‌ ; মধুরস্ত ভাব: 
মাৰুরযম্‌ ; মাধুরী ; যুনো ভাবঃ যৌবনম্‌ং যুবত্বম যুবত! ; নীলপ্ত ভাবঃ নীলিমা. 


॥ নীলত্বমূ, নীলতা ; জড়স্ত ভাবঃ জড়িমা; জড়ত্বম জড়ত!|; পৃথোর্ভাবঃ প্রথিমা, 
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পৃথুত্বম্‌, পৃথুত!; বহো্ভাবঃ ভূমা ; মহতেো ভাবঃ মহিমা, মহত্বম্‌ ; মহতা 
{ greatness ). 
(d) The suffixes that form collective nouns are :— 
ভিক্ষাণাং সমূহঃ ভৈক্ষম্‌ ; ধেন্নাং সমূহঃ ধৈহুকম্‌ ; রানন্তান্তাং সমূহঃ 
রাদন্যকম্‌ ; ব্রাহ্মণানাং সমূহঃ ব্রাহ্মণ্াম্‌ ; জনানাং সমূহঃ জনতা, বন্ধ নাং 
সমূহঃ বন্ধুতা । 
(e) The suffixes that form augmentative and diminu- 
ives £_রূপূআৰ্যরূপ, বৈয়াকরণরূপঃ ইত্যাদি । 
কুৎসিতোংশ্বঃ অশ্বকঃ, হৃম্বে| বৃক্ষঃ বৃক্ষকঃ; বাঁটিকা, তৈলকম্‌, শূদ্রকঃ 
হইত্যাদি । 
N. B. (i) বেদান্ত 4-9 suffix in the sense of “knowing or 
studying” —বৈদান্তিকঃ । 
(i) স্বৰ্ণ +॥& Sie the sense of ‘made 0f’ সৌবৰ্ণঃ | 


(iii) GJ +a suflix in the sense of ‘Possessed of 


__জ্যোতিদ্নান্‌ । 
§ 162 Give the তদ্ধিতাপ্ত words for :— 
বহ্নামতিশয়েন ক্ষুদ্র: ক্ষুদ্রতম দ্রোণস্তাপত্যং--দ্রৌণিঃ 


অধুনোৎপন্নম্_আধুনিকম্‌ 
বিদ্যান্তি যন্তাঃ সাঁ-বিদুষী কুষ্ণস্তাপত্যং-কাঞ্চিঃ 

যন্তাঃ যশঃ অস্তি সাঁ-যশস্বিনী ইক্ষকোরপত্যং-ওক্ষ কঃ 
ন্বারু যস্ত অবয়বঃ তৎ-_দারুময়ম্‌ গৰ্গস্তাপত্যং--গাৰ্গ্যঃ 
হ₹তরেণ প্রকারেণ_ইতরথা যজ্ঞবন্ধস্তাপতং-_যাজ্ঞবন্ধাঃ 


কস্মিন্‌ কালে-_কদা __ কুরোরপত্যং--কৌরবঃ 


ব্যাসন্তাপত্যং--বৈয়াদকিঃ 
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সৃদো বিকারঃ_মৃন্ময়ঃ 
সর্ববভূমেরধীশ্বরঃ -সার্কভৌমঃ 
যথা কদম্বং ভবতি তথা-_ক্দম্ববৎ 
কষায়েণ রক্তম্_কাষারম্‌ 
দশরথস্তাপত্যং পুমান্‌_দাশরথিঃ 
পৃথিব্য। ঈশ্বরঃ__পাথিবঃ 
দেবাদাগতম্‌_দৈবম্‌ 

সর্ব্বস্মাৎ স্থানাৎ_সর্বতঃ 
পাঁণ্ডোপত্যং-পাণ্ডবঃ ০৮ পাঁগুপেঃ 
পিতা ইব__পিতৃবৎ 

যেযাং গুণাঁঃ সন্তি তে-_গুণিনঃ 
প্রাচিভম্‌ প্রাচ্যম্‌ 
প্রজাপতেরপত্যং-_প্রাজাপত্যঃ 
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রবণস্তাপত্যং-_রাবণঃ 
ইন্দস্তাপত্যং-_এন্দঃ 
জমদগ্রেরপত্যং-_-_জামদম্যঃ 
পরাশরস্তাপত্যং-_পারাশর্ষ্যঃ 
চণকস্তযাপত্যং-_চাঁণক্যঃ 
বিমাতুরপত্যং- বৈমাত্রেয়ঃ 
ল্রাতুরপত্যং-_জ্রাতৃ্ব্যঃ 

ভগিন্যা অপত্যং-_গাঁগিনেয়ঃ 
পর্ববতস্তাপতং-_পাৰ্ব্বতায়নঃ ০৮ পাব তঃ 
মনোরপত্যঃ-_মানবঃ, মাঙ্ু্যঃ ০৮ মমুয্যঃ 
ক্ষুদ্রাভিঃ কৃতম্‌্_প্বৌদ্রম্‌ 

হরিদ্রয়! রক্তম্‌_হারিদ্রম্‌ 


কন্তায়া অপত্যম্_কানীনঃ (ব্যাসঃ কর্ণশচ) বিষ্ণুরস্ত দেবত!_ বৈষ্ণবঃ 


Et 


রঘোঁরপত্যম্_রাঘবঃ 
ভূগোরপত্যম্_ভা্গবঃ 
_খ্বতরাষ্রস্তাপত্যম্_ধার্তরাষ্টঃ 
বন্ুদেবস্যাপত্যম্_বাস্ুদেরঃ 
"দ্ুপদস্যাপত্যম্_ত্রৌপদঃ 
_দয়োর্মাত্রোরপত্যম্_ত্মোঁতুরঃ 
) (জরাসন্ধঃ ) 
তিহ্থণাং মাত্ণামপত্যম্‌_ ত্ৰৈমাতুরঃ 
(লক্ষ্মণ ) 

বগ্নাং মাঁত্ণামপতাং_যাণ্মাতুরঃ 

( কাঁণ্ডিক ) 


শিবোহস্ত দেবত|-শৈবঃ 
প্রজ্জীপতিরস্ত দেবতা-_প্রাঙ্গাপত্যঃ 
জনানীং সমূহঃ__জনতা 

বন্ধুনাং সমুহঃ-_বন্ধুত! 

রাজন্তানাং সমূহঃ_রাজন্ভকম্‌ 
মথুরায়াং ভবঃ__মাথুরঃ 

গ্রামে ভবঃ- গ্রাম্য: ০৮ গ্রামীণঃ 
নগরে ভবঃ-_নাগরিকঃ 

শবদি ভবঃ-_শারদ: 

বসস্তে ভবঃ-_বাধত্তিকঃ 

দ্বীপে ভবঃ_দ্বৈপায়নঃ ০% দ্বৈপ্যঃ 


oe 
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ব্যাকরণং বেত্তি অধীতে বাঁ সমুদ্রে ভবঃ--সামুদ্রিকঃ 
বৈয়াকরণঃ অকালে ভবঃ_আকালিকঃ 


স্যায়ং বেত্তি অধীতে বা-__নৈয়ায়িকঃ  প্রাচি ভবম্_প্রাচ্যম্‌ 
বেদান্তং বেত্তি অধীতে বা-_বৈদাস্তিকঃ অরণ্যে ।ভবঃ_আরণ্যকঃ মনুস্থাঃ but 


তর্কং বেত্তি অধীতে বাঁ-তাকিকঃ ' আরণ্যঃ পশুঃ 
দর্শনং বেত্তি অধীতে বা--দার্শনিকঃ  ভূমৌ ভবঃ_-ভৌমঃ 
অলঙ্কারং বেত্তি অধীতে বাঁ দিবি ভবঃ-_দিব্যঃ 

আলঙ্কারিকঃ  খশ্বে ভবম্_স্বৌবস্তিকম্‌ 
থখিণা প্রোক্তম্_আৰ্যম্‌ সভায়াং সাধুঃ--সভ্যঃ hn 
মনুনা প্রোক্তম্‌ =মানবম্‌ অতি সাধুঃ-_আতিথেয়ঃ Le 
বিষ্ণুনা প্রোক্তম্‌ বৈষ্ণবম্‌ পয়সাম্‌ বিকার ঃ_পায়স: 
পতগ্জলিন| প্রোক্তম্_পাতগঞ্জলম্‌ তিলস্ত বিকারঃ-_তৈলম্‌ 
কণাদেন প্রোক্তম্‌_ কাণাদম্‌ লবণমস্ত পণ্যম্_লাবণিকঃ 
বান্দমীকিন প্লোক্তম্‌_বান্মীকীয়ম্‌ 


তাম্কলমন্য পণ্যং-তাষ্কলিকঃ 
তপোহস্ত শীলম্_তাপসঃ$ 
সময়োহস্ত প্রাধঃ--সাময়িক : 
honey)  রামমধিকবত্য কৃতম্‌_রামায়ণম্‌ 
ভগবনস্তমধিক্বত্য কৃতম্‌_ভাগবতম্‌ 
সংঘাতায় প্রভবতি_সাংঘাতিকঃ: 
J উৎপাতায় প্রভবতি_ধৎপাতিকঃ 
সংবৎসরে দেয়ম্‌_সাংবৎসরিকম্‌ কর্ম্মণে প্রবতি_কাৰ্ম্ম কম (ধনুঃ) 
সর্ব্জনেভ্যে| হিতম্‌_ সর্কজনীনম্‌ বিশ্বজনেন্ত্যে| হিতম্‌ _বিশ্বলনীনম্‌ 
দিনেন নিৰ ত্তম_দৈনিকম্‌ হলং বহতি-হালিকঃ 
অঙ্ক| নিবৃত্ম_আহ্নিকম্‌ বেতনের জীবতি--বৈতনিকঃ 


বাচা কৃতম্‌্_বাচিকম্‌ 

॥ কাঁয়েন কৃতম্‌_কায়িকম্‌ 
মক্ষিকাভিঃ কৃতম্‌_মাক্ষিকম্‌ ( 
পুরষেণ কৃতম্‌_পৌরুষেয়ম্‌ 
ব্ৰহ্মণি সাধুঃ- ব্ৰহ্ণ্যঃ 
মাঁসে দেয়ম্_মাদিকম্‌ 
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দ্বে বর্ষে অস্ত বয়ুঃ_-দ্বিবযায়ঃ দ্বিবাষিকঃঃ নাবা জীবতি-_নাবিরঃ 


দ্বিবৰ্ষঃ ০% 'দ্বিব্ীণ: 


সথুরায়া আগতঃ--মাঁথ্‌রঃ 
ছেদমৰ্হঁতি-_ছেদ্যঃ 

যজ্ঞমহ তি-_যজ্ঞীয়ঃ (যজ্ঞিয়ঃ ) 
বধ্মহ‘তি-_বধ্যঃ 


বণ্ডমহ তি-__দপ্াঃ 
ক্তায়াদনপেতম্‌_ প্যায্যম্‌ 
খৰ্ম্মাদনপেতম্‌_ধর্ম্যযম্‌ 


পথোঁংনপেতম্‌্_পথ্যম্‌ 
বিধেরনপেতম্_বৈধম্‌ 
বিষ্ণোরিদম্‌-- বৈষ্ণবম্‌ 

বিন্যয়! বিত্তঃ:_বিদ্যাচুঞ্ুঃ বা বিদ্যাচণঃ। 
পিতেব-_পিতৃবৎ 

মাঁতেব_মাতৃবৎ 

পন্থানং গচ্ছতি-_পথিকঃ 

অনেন প্রকারেণ-_ইখম্‌ 

অন্তেন প্রকারেণ__অন্তথা 

কেন প্রকারেণ__কথম্‌ 


জালেন জীবতি-জালিকঃ 
পাদাৰ্থমুদকম্‌_পান্তম্‌ 
অধ্ধীযুদকম্‌_অর্ঘযম্‌ 
চোঁর এব- চৌরঃ 
বায়োরিদম্__বাঁধবীয়ম্‌ 
নর্যযস্তেদম্_গৌরম্‌ 
স্থব্ণন্ত বিকারঃ-_-সৌবর্ণঃ 
রজতন্তু বিকারঃ-_রাজতঃ 
হেয়ঃ বিকারঃ_হৈমঃ 
মৃদে| বিকারঃ -মৃন্ময়ঃ 
তেজোঃস্তি অস্ত_তেলশ্বী 
পুষ্পাণি অস্ত সঞ্জাতানি_পুষ্পিতঃ 
তারক! অস্মিন্‌ সঞ্জাতাঃ-তারকিতম 
সায়ং ভবম্_সায়ন্তনম্‌ 
অষ্য ভবম্__অন্যতনম্‌ 
প্রাতর্ভবম্‌_প্রাতন্তনম্‌ , 
প্রাক্‌ ভবঃ-_প্রাক্তনঃ 
অধঃ ভবঃ-_অধন্তন: 
আদো ভবঃ-_আদিমঃ 
পরস্মিন্‌ অহনি-_পরেদ্যবি 
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অস্মিন্‌ কালে_অধুন৷ _' পূৰ্ব্বস্মিন্‌ অহনি- পূৰ্ব্বেদযঃ 
অত্র ভবঃ-__অত্ৰত্যঃ ইদম্‌ পরিমাণমস্ত_ইয়ান্‌ 
পুর! ভবঃ-_পুরাতনঃ কিং পরিমাণমন্ত_কিয়ান, 
উপরি ভবঃ-_উপরিতনঃ তৎ পরিমাণমস্ত_তাবান্‌ 
চিরং ভৰঃ_ চিরন্তন: যৎ পরিমাণমস্ত_-যাবান্‌ 


} 


“Exercise 45 


1. Substitute single words for :— 

(a) অয়মনয়োরতিশয়েন হ্ষু্রঃ (6) অধুনোপৎপন্নম্‌ (০) বিদ্যাস্ডি 
যস্তাঃ স। (1910). 

2. Tllustrate the following :—বিকারার্থে তদ্ধিতপ্রত্যয় ॥ 
(1911) L 

Ans. £-শ্বৰ্ণময়ী প্রতিমা । 

8. Give তদ্ধিতা স্ত words for :— 

(9) যস্ত| যশঃ অস্তি (0) দারু যন্ত অবয়বঃ তৎ (০) ইতরেণ প্রকাঁরেণ৷ 
(d) কস্মিন্‌ কালে। (1912) 

Ans. £_ (9) মশস্িনী (৮) দারুময়ম্‌ (0) ইতরথ| (8) কা, কহি v 


| 
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5. Give Taddhitanta words for the following :— 
কাঁচঠেন নির্ন্মিতম্‌, লক্ষ্মীরযন্তাত্তি, সুহৃদো ভাব। (1918) 
An5. :_কাষ্টময়ম্‌, লক্ষ্মীবান্‌, সৌহৃদম্‌ বা দৌহাৰ্দিম্‌। 


5. Use the following derivative words in sentences of 
" your own :—(a) নাব্য (b) বশসন্তম্‌ । (1914) 


Ans. :—(8) নাব্য! নদীয়ম্‌ (৮) সদ! ষণস্তং কাৰ্য্যং কৰ্তব্যম্‌ । 

6. Shorten the following sentences by the use of suit- 
able suffixes :—(2) রামে| দশরথ্য পুভ্রঃ (1916), (৮) অয়ং ঘটে মৃদো 
বিকারঃ। (০) অয়ং রাজ! সর্বভূমেরধীশ্বরঃ। (৭) যথা কদদ্বং ভবতি তথা 


ইয়ং পৃথিবী । (6)* ইদং বন্রং কষায়েণ রক্তম্‌। (0) ইয়ং খট.। কাটেন নিশ্মিতা 
(1918-19 ). : 


Ans. :—(9) দাশরথিঃ (৮) মূন্ময়ঃ । (6) সার্কভৌমঃ। (8) কদম্ববৎ 
(৪) কাযায়ম্‌। (£) কািময়ী । : 


7. Substitute single words for :— 


‘The son of Arjuna. The son of Vyas: 
mothers. The son of Ganga. The son of ersten, 
Philosopher. One who knows Rhetoric. The, female- 
descendant of Raghu. Said by a Rishi. Comqosed by 
Panini. Physical as well as corporeal. A worshipper of 
«Vishnu. A number of Khatriyas. An assemblage of 
Brahmans. - A flock of peacocks. Born in Kalinga. Recurv— 
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ing. A fellow student. Born of a good family. Lasting 
till to-morrow. Performed everyday. This year. 

8. Translate into Sanskrit :— 

The descendants Of Raghu were powerful. His father 
is very old. Heis my maternal uncle. His younger brother 
Was proud ( অহংযু ), but fortunate (et). These boys are 
talkative ( বাচB ). Yesterday I saw a lady having beauti- 


ful hair. This old man is unable to bear cold ( শীতালু ). My 


‘S0n is not intelligent (মতিমান্‌ ). You should make friend- 
Ship (সখ্যম্‌) with the good. TI respect him as my ‘father. 
“The son of my father’s sister will come to our house to- 


রি) 
‘morrow morning. Jarasandha having two mothers Was 


killed by the second sonof Pandus Dullness ( sড়ত| ) will 
never forsake you. ‘The doorkeeper came Up to him and 
‘Said. His son-in-law is active (উৎসাহী ) And rich ( অর্থবান্‌ ). 
‘Our teacher is an excellent grammarian (বৈয়াকরণররঃ ). He 
‘Sleeps seven times a day. The bad physician ( ভিযক্পাশঃ ) 
‘Was rich before (আঢ্যচরঃ ). The son of Arjuna was the son 
of Krishna’s sister. Scholarship and kingship’ are nEvEE 
equal ; a king is respected only in his own Country, but a 


Jearned man is respected everywbkere. In the province of 


Pya. Why dost thou 
Stence even till the 
to Dasaratha’s son, 
» resembling a moving 


Deccan there was 2 city named Mabhilaro 
Tot pity them whose stores have no exi. 
morrow. - ‘The king Janaka gave AWay 
his daughter, the princess of Mithila 
{ জঙ্গম ) Sala creeper of gold (হিরন). 


‘CHAPTER XVII 
LESSON 1 
Compounds—( সমাস } 


১ 165. (2) একপদীভাবঃ সমাসঃ । { 
দুই বা বহুপদের যে একপদীভাব অর্থাৎ একপদ হইয়! যাওয়া, তাহাকে 
সমাম বলে। 
(১) সমাসশ্চতুবিবধঃ 
পাণিনিমতে সাস চতুবিধ। যথ|--অব্যয়ীভাব, তৎপুরুয়, বহুব্রীহি ও দ্বন্দ্ব । 
কর্মধারয় ও দ্বিপ্ড স্বতন্ত্র সমাদ বলিয়| পরিগণিত নহে, ইহার! তৎপুরুষের 
অন্তর্গত । কোন কোন মতে কর্ম্মধারয় ও দ্বিগ্ু স্বতন্ত্র সমাস বলিয় নির্দিষ্ট ও 
“ তন্মতে সমাস ষড় বিধ ।* যথা 
} (ক) তৎপুরুয (Determinative compound) 
5 (খ) কৰ্শ্মধারয় (Appositional compound) 
(9). দিগ (Numeral compound) 
' (ঘ) বহুব্রীহি (Relative compound ) 
($) দ্বন্থ (Copulative compound) 


*"সমাসশ্চতুব্বধ ইতি তু প্রায়োবাদঃ। অব্যয়ীভাবতৎপুরুষবহুত্রী হি- 
দন্দ্াধিকারবহিভূতানামপি সহ স্থপেতি সমাসবিধানাৎ । পূর্কপদাথপ্রধানোহব্যয়ী- 
ভাবঃ। উত্তরপদার্থপ্রধানস্তৎপুরুষঃ । অন্যপদাথপ্রধানো বহুত্রীহিঃ। উত্তয়- 
পদার্থপ্রধানো দবন্দঃ। ইত্যপি প্রাচাং বাদঃ প্রায়োইভিপ্রায়ঃ। সুপপ্রতি, উন্নত্ত- 
_ গঞ্ম্‌ ইত্যান্তব্যয়ীভাবে অতিমালাদিতৎপুরুষে দ্বিত্রা ইত্যাদ্িবহুত্রীহৌ দস্তোষ্ঠ- 
: ₹ মিত্যাদিদবন্দে চাভাবাৎ।  তংৎপুরুষবিশেষ:  কর্মধারয়নতদ্িশেষে! দ্বিগু: 
_ অনেকপদত্বং দ্বন্দবহুত্ৰাহবোরেব. তৎপুরুষস্ত কচিদেব ইত্যুক্তমূ”। 

KL TIAA =_ভট্রোজি-দীক্ষিতঃ 
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(6) অধ্যয়ী ভাব ([ndeclinable compound) 

Inflectional Determinative Compound—( ভৎপুকরুব ) 

§ 164. উত্তরপদার্থপ্রধানস্তংপুরুষঃ। 

তৎপুরুষ সমাসে উত্তরপদের অর্থ প্ধানভাবে প্রতীয়মান হয়। তরুচ্ছায়া, 
গঙ্গাজলম্_ইত্যাদ্দিস্থলে ছায়া, জল প্রভৃতি পরপদের অর্থ প্রধানভাবে প্রতীয়মান 
হইয়| থাকে । 

§ 165. () দ্বিতীয়াঞিতাতীতপত্িতগতাত্যস্তপ্রাপ্তাপম্নৈঃ (২৷৯৷২৪) 

(ii) ঞিতাদিষু গমিগাম্যদীনামুপসংখ্যানম্‌ । 

শ্রিত, অতীত, পতিত, গত, অত্যন্ত, পাপ, আপন্ন, গমী ও গ৷মী এই কয়টি 

সুবস্তুপদের সহিত দ্বিতীয়াস্ত পদের সমাস হয়। যথা_ 


কষ্টং শ্রিত:-_কষ্টশ্রিতঃ ; দুঃখমতীত-_দুঃখাতীতঃ Al 
তরঙ্গমত্যস্তঃ-_তরঙ্লাত]স্তঃ ; গ্রামং গতঃ_গ্রাযগতঃ : 

জীবিকাং প্রাপ্ঃ_জীবিকাপ্রাথঃ ; মোহমাপন্নঃ- মোহাপন্নঃ 5 ‘ 
গ্রামং গামী__গ্রামগামী।; 1 অনং বৃতুক্ষুঃ_অনবৃভুক্ষুঃ । 


§ 166. পূৰ্ববসদৃশসমোনাৰ্থকল হনিপুণমিঅরশ্লক্ষৈং (২:৷৩১) 

পূর্ব, সদৃশ, সম, উন (1৪৪ bY), কলঃ., নিপুণ (well 0p), মিশ্র, শ্রক্ম 
(amiable) এবং তৎসদ্ৃশ পদের সহিত তৃতীয়ান্ত পদের সমাস হয়। যথা=_ 
আসেন পূর্ববঃ মাসপূর্বঃ-_Preceding by one month, মাভlসতৃণী মাতৃ 
“সদৃণী—Like one’s mother. পিত্| সমঃ প্ত্লিযঃ_ Equal to ono’s 


father. একেন উনঃ একোনঃ_ e558 by ০ne. বাচ! কলহঃ বাক্ধলহঃ 


—A quarrel in words.আচারেণ নিপুণঃ_আচারনিপুণ:_ Particular 
in etiquette. গুড়েন মিশরঃ_গুডমিশঃ_ Mixed with treacle. আচারেণ 
শ্রহ্মঃ আচারশ্রক্নঃ_ Thin by the discharge of religious duties. 
$161. চতুথাতদৰ্থাৰ্থবলিহিতস্তখরক্ষিতৈঃ (২৷১৷২৬) ! 
সুবন্ত বলি, হিত, সুখ ও রক্ষিত শব্দের সহিত চতুর্থন্ত পদের সমাস হয়। 
যথাঁ-_ভূতায় বলিঃ ভূতবলি:_4৷ offering to the Bhutas. 


bd 


Cato 


~ পয়সঃ পানম্‌ পয্ঃপানম_ Drinking of water. 
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পু্রায় হিতম্‌ পুত্ৰহিতম_G০০৭ for £5০1. মাত্ৰে সুখম্‌ মাতৃস্থখম_ 
The happiness of the mother. গোভ্যো রক্ষিতম্‌ গোর ক্ষিতম_ 
What is kept for the cows. 


(ক) তদথেন প্রক্ৃতিবিকারভাবে সমাসোইয়মিষ্যতে (কাশিক! ) 
অর্থেন নিত্যসমাসো বিশেষ্যপিঙ্গতা চেতি বক্তব্যম্‌ (ব! ) 
তাদর্থ্য’ বুঝাইলে প্রকৃতিবাচক সুবস্ত পদের সহিত বিক্ুতিবাচক চতুৰ্থ্যন্ত 
পদের সমাদ হয়। ‘অথ’ শব্দের সহিত চতুখ্যন্ত পদেরও সমান হয় এবং সমস্ত 
ভাগ বিশেষ্যের লিঙ্গ প্রাধ্চ হয়। যথা-__কুণ্ডলায় হিরণ্যং কুণ্ডলতিরিণ্যমূ_ 
Gold for earring. যুপায় দারু যুপদারু__ Wood for sacrificial post. 
দ্বিদ্রার্থ সুপঃ, দ্বিগার্থ৷ যাবগৃঃ, দ্বিজাথং পয়ঃ, এইগুলি নিত্যসমান ৷ 


$168. পঞ্চমী ভয়েন (২৷১৷৩৭); 

“ভয়ভীতভীতিভীভিরিতি বাচ্যম্‌ ( বা )* ‘ভয়’ প্রভৃতি স্থবন্ত পদের সহিত 
পঞ্চয্যস্ত পদের সমাস হয়। যথা 

ব্যাস্রাৎ ভয়ম্‌ বাসর ভয়ম_Fear from a tiger. ব্যাদ্তাৎভীতঃ_বাভ- 
ভীতঃ—Afraid of a tiger: স্বখাদপেতঃ স্থাপেতঃ=— Deprived of 
happiness. গৃহাদপোচঢঃ গৃহাপোঢঃ_ Carried away from the house. 
বন্ধনাম্মু কঃ বন্ধনমূক্ত:_Released from the bondage. ্বগাৎ পতিতঃ 
স্ব্গপ তিতঃ- allen from heaven.  তরঙ্াদপত্রত্তঃ তরঙ্চাপত্রস্তঃ- 
Afraid of waves. 

§ 169. ষষ্ঠী (২৷২৷৮) 

In যষাতৎপুরুষ compounds the subordinate member takes the 
genitive, as :— 

রাজ্ঞঃ পুরুষঃ রাজপুরুঃঃ_Kin৪5 ॥৭n. গল্গায়াঃ জলম্‌ গঙ্গাজলম্‌_ ['॥৪ 
Water of the Ganges. বৃক্ষস্ত ছায়া—The shadow of the tree. 
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§_ 170. সপ্তমী শৌণ্ডেঃ (২৷১৷৪) সিদ্ধশুদ্ধপকবন্ধৈন্চ (২১৪১) 
শোগু প্রভৃতি শব্দের সহিত সপ্তয্যস্ত পদ্রে সমান হয়। যথাঁদানে শৌগুঃ 
দানশৌগঃ_Exceedingly liberal. রণে পত্তিতঃ রণপত্ডিতঃং_ Skilled 
in Work. কর্শ্মণি কুশলঃ কৰ্ম্মকুশল:_ Expert in Work. আতপে স্তদ্ধঃ 
আতপত্ত্ঃ_ Dried up in the sun. স্থাল্যাং পক্ষঃ স্থালীপন্ঃCooked j 
in a pot. * { 
$ 171. পুরণগুণস্থহিতার্থসদব্যয়তব্যসমানাধিকরণেন (২৷২৷১১) 
তৃজকাভ্যাং কৰ্ত্তরি (২।২৷১৫) যাজকাদিভিন্চ (২৷২।৪) | 
পুরণার্থ, গুণবাচক, তৃপ্যর্থক, শতৃপ্রত্যয়াস্ত পদ, তাচ, তুম্‌-তব্যপ্রত্যয় নিষ্পন্ 
অব্যয় এবং সমানাধিকরণবাচক পদের সহিত হষঠ্যস্ত পদের সমাদ হয় ন।। তূচ্‌ 
ও অক প্রত্যয়নিষ্পন্ন শব্দের সহিতও যষ্টন্ত পদের সমাস হয় ন|। ক্রমিক 
উদাহরণ যথা 
পূরণে__রাজ্ঞাং প্রথমঃ, শিস্যাণাং চতুর্থ: 
গু'ণ_পটস্ত শৌক্ল্যম্‌, কোকনদস্ত লৌহিত্যম্‌ ৷ 
স্থহিতার্থ ( তৃপ্তার্থ )_অপাং তৃপ্চঃ, অন্নস্তা আশিত 
£০০৭. (এখানে শেষে ষষ্ঠী হইয়াছে ) 
শতৃপ্রভূতি-_দ্বিজৰন্ত কুৰ্কবন্‌ কুর্্বাণো বা কিহ্বর ইত্যর্থঃ। 
অব্যয়_ত্ৰাহ্মণস্ত কৃত্বা, ব্ৰাহ্মণস্তা কর্ত্ব্যম্‌ । 
সমানাধিকরণে-_তক্ষকস্ত সর্পস্ত। 
কোন কোন স্থলে গুণবাচক পদের সহি: 
অর্থস্ত গৌরবম্‌ অর্থগৌরবম্‌, বুছেঃ 
কাৰ্শ্যম্‌ । 
তুচ্‌_জগতঃ অষ্টা; অক_প্রজানাং পালকঃ। কিন্তু যাজকাদির হয়, 
যথা_শূদ্ৰযাজক:ঃ, বেদাধ্যাপকঃ, ভূবনভৰ্তা, গুণগ্রহীতা, গুণগ্রাহকঃ। 
(b) Appositional Compound _(কৰ্ল্ধারয়) 


:—Satisfied with ৰ 


ত যষ্যস্তপদের সমাস হয়। যথা } A 
মান্দ্যমূ বুদ্ধিমান্দ্যম, অর্থ্ত কাশ্যম্‌ অর্থ 


ডৰ ya! ! 


LU 
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§ 172. () তৎপুক্ষঃ সমানাধিকরণঃ কর্ম্ধারয়ঃ (১1২৪২) 

যে তৎপুরুষসমাসে সমস্তমান পদসকল সমানাধিকরণ অথাৎ বিশেষ্য-বিশেষণ 
ভাবাপন্ন, অথব| অভেদ সম্বন্ধে একার্থপ্রতিপাদক হয়, তাহাকে কর্ম্মধারয় সমাস 
বলে। ) 

(ii) বিশেষণং বিশেষ্যেণ বহুলম্‌ (২২ ৫৭) 

বিশেষ্যপদের সহিত হিশেষণপদের সমাস তয়। যথা-_নীলম্‌ উৎপলম্‌ 
নীলোৎপলম্‌, শীতঃ পবনঃ শীতপবনঃ, মহান্‌ বীরঃ মহাবীরঃ, জরন্‌ নৈয়ায়িকঃ 
জরয্ৈয়ায়িকঃ, সপ্চ খ্যয়ঃ সপ্ত্যয়ঃ ([॥৪ ৪৪৮০ 52665), অষ্ট বসবঃ অষ্টবসবঃ, 
নব গ্রহাঃ নবগ্রহাঃ ( The nine planets ). 


; উপমান কর্ল্ধধারয় 
._§ 178. উপমানানি সামান্যবচনৈঃ (২৷১৷২২) 
উপমান ও উপযেয়ের সমান-ধন্ম-বাচক পদের সহিত উপমানবাচক পদের 
সমাম হয়। যথাঁ_ঘন ইব শ্যামঃ ৎনশ্যামঃ_Dark like a clood. দুঞ্ধমিব 
ধবলম্‌ দুঞ্ধধবলম্_As white as milk. 


উপমিত কৰ্ল্ধধারয় 
§ 174. উপমিভং ব্যাত্ৰাদিতিঃ সামান্যাপ্ররোগে (২ ১৷৫৬) 
‘ব্যান’ প্রভৃতি উপমানবাচক পদের সহিত উপমেয়বাচক পদের সমাস হয়। 
যথাঁপুরুষে! ব্যাদ্র ইব. পুরুযব্য'ভ্রঃ, পুরুষঃ সিংহ হইব পুরুষসিংহ:_A man 
- like এ lion. বদনং ্থধাকর ইব বদনস্তধাকরঃ_ Face like a moon. [ 


(6) ক্লপক কর্ল্ধারয় 
$5 175. উপমানোপমেয়য়োরভেদে রূপককর্লম্মধারয়ঃ 
যখন উপরি উক্ত সমাসে উপম| প্রকাশ পাইবে ন! কিন্তু একটি পদার্থে অন্য 
₹ পদার্থের আরোপ বুঝা যাইবে, তৎন সেই সমাসকে রূপকক্মধধারয় সমাস বলা 
যাইবে! যথা মৃখমেব চন্দঃ মুখচন্দর, নেত্রমের কমলম্‌ নেত্রকযলম্‌। 


- 


. life in the water of Sarayu. 
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(৷ মধ্যপদলোগী কৰ্ল্মধারয় 
$176. শাকপাখিবাদীনাং সিদ্ধয়ে উত্তরপদলোপস্তোসংখ্যানম্‌ 
ট (ৰ) 
সমাস হইলে কোন কোন স্থলে মধ্যপদের লোপ তয়। যথা-শাকপ্রিয়ঃ 
পাখিবঃ শাকপাখিবঃ, একাধিক! ত্রিংশৎ একত্রিংশৎ । ] 


Specimens of Translation 


1. A man who has resorted to Krishna does not bacome 
Unhappy. কফাশ্রিতো জনো ন কদাপি৷ অস্তর্খী ভৱতি । 2. The life 
of a man devoid of learning is useless. বিদ্যাচীনস্ত নরস্তয জীবনং 
বৃথৈর ভবতি । 3. The elder brother of Takshmana gave up his 


লক্ষ্মণাগ্রজঃ সরযুসলিলে প্রাণান্‌ তত্যাজ। 


4. Being afraid of the lion the;man took shelter with God. 


সিংহভীতে| জন ঈশ্বরং শরণাপল্লে বভূব। 5. Accompany him who is 
going to the village. /মগামিণ| নরেণ লার্ধং যাহি। 


Exercise 46 


1. Name and expound the Samasas in the following 
(9) ভারবেরথগোরবং তথা বর্ণনাকৌশলমবলোক্য বিশ্থয়া 
কশ্চিৎ পাঠকস্তদ্া গ্রন্থজাতং পাপঠ্যতে ৷ 
(6) অন্নৰুভুক্ধু কশ্চন ভিন্ধুকে| জবলসিক্তো ধাশ্মিকং গৃহাপিৎং 
(০) স গুণগ্রহীত! বেদাধ্যাপকো চিরভোগাদুঃখাতীতোহভবং 


পর্নো বেদবিদ্ধান্‌ 


দৃষ্ট] উবাচ ) wd 
| - 


(6) ভুূবনভৰ্তা৷ রৱাজ্গপরিচারকৈঃ সর্বদা পূজ্যতে। { a) 


(৭) জগতঃ স্ৰষ্টা দেবপূজকানাং পৃজিতে| ভবতি ৷ AY ctl 
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~ 


9, Translate into Sanskrit :— 3 

The idle (মরহিতঃ) man who went home yesterday has 
been burnt by fire One who ‘has passed beyond sorrow 
and does not long for worldly pleasure at all for a moment, 
lives here. I am not telling so out of greed for wealth. He 
Who wishes to eat food should go with me to my house. That 
wicked fool having seen my elder brother, equal to my father 
and woll-versed in the Vedas, exposed him to peril and 
obtained happiness. The enjoyment of pleasures ( সুখভোগ yin 


« $his world only lasts for a moment. This boy is destitute 


of knowledge but polished in manners. Rama bought mills for 
his son with the wealth acquired by grains. Have you read 
Sakuntala made by Kalidas? TIT am now going to another 
Village (গ্রামান্তবং ) on business. He will contract a.debt pay- 
able within a year. My servant has gone to bring my cloth 
dried in the sun. The king of Nishada was skilled in war 
but not expert in dice. The protector of the subjects is re- 
garded as the best of men. I went to another village and 
sat under the shade of many sugarcanes. I went at the time 
when the cows were milked and saw Krishna who is the pro- 
tector of the world. 

(5) যে ব্যক্তি রুষ্ণে। আশ্রয় গ্রহণ কঠিয়া! থাকেন তিনি কোন প্রকার 
দুঃখভোগ করেন না। শকুনি অক্ষক্রীড়ায় নিপুণ ছিলেন। অতিশয় দাতা 
নরপতি বিদ্বান নরগণের বন্ধু৷ এ লোকটি বটগাছের ছায়ায় বিশ্রাম 


/ 


করিতেছেন । 
f 


~~ 


LESSON 2 


(a) Numeral Compound_—_( দি@ সমাস ) 


177. () সংখ্যাপূৰ্ক্ৰে দ্বিগুঃ (২৷১৷৫২) 
(ii) তদ্ধিতাৰ্থে৷ত্তরপদসমাহারে চ (২৩৫১ 
(i) অক স্তোত্তরপদো দ্বিগুঃ স্রিয়ামিষ্টঃ (ব ) : y 
(i) ঘে ক্ধধারয়ে পূর্ববপদস্থলে সংখ্যাবাচক শব্দ থাকে, তাহাকে দ্ৰিগু 
সমাস বলে। (i) তদ্ধিতার্থে, উত্তরপদ পরে থাকিলে ও সমাহার বুঝাইলে 
দ্বিগু সমাস হয়। যথ!_ তদ্ধিতাৰ্থে _পঞ্চভির্গোভিঃ ক্রীতঃ পঞ্চগুঃ ( bought 
with five cows ); উত্তরপদ পরে-_পঞ্চ হত্তাঃ প্রমাণস্ত প্ৰ্ংজতয। 
প্রযাণশব্দ উত্তরপদ পরে, পঞ্চ ও হন্তাঃ এই দুই পদে দ্বিগু সমাদ হইল 
(ii) সমাহ৷রদ্বিগ্ড হইলে অকারাস্ত শব্দের উত্তর ঈপ, হয়। 
ত্রয়াণাং লোকানাং সমাহাঃঃ তিলোকী ( the three 
collectively ), 


যথা j 
Worlds taken , ; 
চতুণাং পদানাং সমাহারঃ চতুপ্পদী, পঞ্চানাং নলানাং' 
_ সমাহারঃ পঞ্চনলী, সপ্তানাং শতানাং সমাহারঃ সপ্ধশতী । 
(iv) পাত্ৰান্তন্তন্তা ন(বা) 

(৮) দ্বিগুরেকবচনম্‌ (২।৪ 5১) 

ভুবন প্রভৃতির উত্তর ঈপ_ হয় না। 
₹ ত্ৰিভুবনম্‌, চতুৰ্ণাং যুগানাং সমাহারঃ 
ফপতিমূ। ইহার! ক্লীবলিঙ্গের একবচনে প্রযুক্ত হয়। 


(b) Attributive Compound—(বহুত্ৰী হি সমাস) 

§ 178. (i) অনেকমন্যপদাৰ্থে (২৷২৷২৪) Y 
একাধিক প্রথমাস্ত পদ অন্তপদাথে বিদ্যমান হইলে বহুত্রীহি সমাস হয় 
যথা-_পীতমঙ্বরং যন্ত সঃ গীতাম্বরো হরিঃ, আরূঢ়ো বানরে৷ যম্‌-আরঢ়ব নরে! 
বৃক্ষঃ, প্রফুল্লানি কমলানি যস্মিন্‌ প্রফুপ্লকমলং সর: । দ্‌ 


IR $ 


“ 


যথা-_ত্ৰয়াণাং ভুবনানাং সমাহারঃ 
চতুযুগম্‌, পৰ্থানাং পাত্রাণাম্‌ সমাহারঃ 
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(i) (9) বছত্ৰাহিঃ সমানাধিকরণানামিতি বক্তব্যমূ (ব! ) 


(b) "অবর্জে)| বহুব্রীহি্বঃধিকরণে। জয্না্যুত্তরপদঃ ইতি কাব্যলহ্বারন্তত্রে 
বামূনঃ ৷ 
পদঘটিত ৷ s 
; বিশেষণ ও বিশেষ্যপদে যে বহুব্রীহি সমান হয় তাহ! সমানাধিকরণ- 
পদঘটিত। যগা--নীলাম্বরঃ, দীর্ঘবাহুঃ, কৃষ্ণকায়ঃ ইত্যাদি 

যে স্থলে অন্যবিধ পদে বহুত্রাহি সমাল হয়, তাহাকে ব্যধিকরণপদঘটিত 
বলে । যথা--দণ্ডপাণিঃ, ধনমরস্তঃ ইত্যাদি। 

সমানাধিকরণ বহুব্রীহি is that in which there are two or 
more members standing in apposition ( সমানাধিকৰণ ). 


বহুত্রীহি সমান প্রকারান্তরে দ্বিবিধ__সমানাধিকরণপদঘটিত ও ব্যধিকরণ- ' 


বাধিকরণ বহুব্রীহি is that in which the members do not 


stand in apposition with each other. 
(ii: (তেন সহেতি তুল্যযোগে (২২২৮) 
বোপসঙজনস্তা (৬৩ ৮৪) 
তৃতীয়াস্ত পদের সহিত সত শব্দের বহুত্রীঠি সমাস হয়। 
বন্ুত্রী হি সমাসে সহশব্দের স্থানে বিকল্পেস হয়। যথা-পুত্রেণ সহ সপুত্রঃ, 


সহপুভ্রঃ 


in Bahubrihi compound :— 
(৪) গন্ধস্তেত্যুৎপূতিস্ুসুরভিভ্যঃ (11৪ ১৬৫) 
এান্ধস্তেত্ত্রে তদেকান্তগ্রহণম্‌ (ব!) 
উৎ, স্ক, পূতি, স্থরভি ইহাদের পররর্ত্তী গন্ধ শব্দের উত্তর ই হয়। যথা 


_শোভনে| গন্ধো যস্ত তৎ স্থগন্ধি ( পুষ্পম্‌ ), এরূপ উদ্গন্ধিঃ, পূতিগন্ধি, সুরভি- 


গন্ধিঃ। দ্রব্যাস্তরের গন্ধ সম্বন্ধে হয় না! যথা_ম্গন্ধঃ পবনঃ 


Ld 


(iv) The following changes of final syllables take place 


lee 
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(৮) বহুত্রীহৌঁ৷ সক্থ্যক্ষে।ঃ স্বাঙ্গাৎ ষচ_(৫৷৪ ১১৩) 


স্বা্ বুঝাইলে বহুব্রীহি সমাসে সক্‌ধি ও অক্ষি শব্দের উত্তর যচ, তয়। 
য_চ্‌ইৎ, অ থাকে। যথা-_দীৰ্ঘে সকৃথিনী অস্ত দীর্ঘপকৃথঃ পুরুষঃ One 
having long thighs. বত্ত লক্খিনা অস্তা বৃত্তপক্থা নারী, দীর্খ অক্ষিণী 
অন্মিন্‌ দার্ঘাক্ষং বদনম্‌ ; বিশালে অক্ষিণী অস্তাঃ বিশালাক্ষী দেবী! স্বা্গ না 
বুঝাইলে হয় ন|। যথা--দীৰ্ঘদক্থি শকটমূ, স্তুলান্দিঃ ইহ্চুদ:—A sugarcane 
with big eye-like knots 

(c) জায়ায় নিঙ (২৷৪৷১৩২) 


জায়া৷ শব্দের স্থানে জানি আদেশ তয়। যথা-_যুরর্তির্জায়াস্ত যুবজানিঃ, 
প্রিয়া জায়াস্য প্রিরজানিঃ, শ্বন্দরী জায়াস্ত স্থন্দরজানিঃ। ) 


() নিত্যমসিচ, প্রজামেধয়োঃ (৫ ৪৷২২) 


লঞ,, দুরু, স্থ, মন্দ, অল্প এই সঙ্চল শব্ৰের পরবর্তী প্রজ। ও মেধ। শব্বের 
উত্তর অপিচ, তয়ু। যথ!_অপ্ৰজ্ঞাঃ—Having 10. progeny. দুষ্প্জাঃ, 
মপসঃ having good progeny. এটকূপ--অমেধাঃ, আ্মেধাঃ, দুর্নেধাঃ, 
মন্দযেধাঃ, অল্পমেধোঃ । 

(6), খাক্পূরব ধুঃপথামানক্ষে (৫1৪৷২৪৷ 


সমাস হইলে সমন্তের অস্তস্থিত পথিন্‌ শবোর উত্তর ড, ধুরু, ও ঝচ_ শব্দের 
উত্তর অ হয়। যথাঁপথঃ সমীপম্‌, উপপথম্‌, জলে পদ্থাঃ জলপথঃ, মহান্‌ 
পন্থাঃ মহাপথঃ, ত্রয়াণাং পথাং সমাহারঃ ত্রিপথম্‌, চতুর্ণাং পথাং সমাহারঃ 
চতুষ্পখম্‌ ; অবায়ের পরবর্তী * হইলে নপুংসক তয়। যথা-_বিরুদ্ধঃ প্থাঃ 
বিপথম্‌, গহিতঃ পদ্থাঃ উৎপথম্‌, অপরুষ্ট: পন্থ অপপথমূ । 
মহতী ধূঃ মহাধুরা ৷ অক্ষ শব্দের সম্বন্ধ থাকিলে তয় না। 
অক্ষধূঃ, দৃঢ়া ধুরস্মিন্‌ দৃঢ়ধঃ অক্ষ:ঃ। অর্দ্ম্‌ ঝ5ঃ অর্দর্চ 
অধিগতর্চচঃ। 


রান্ঞে| ধৃ রাজধুরা, 
SS NE 
£; অধিগতা ঝক্‌ অনেন 
orl 
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(5 বয়সি দন্তম্ত দত (প৷) { 

বয়ম্‌ প্রতীতি হইসে সংখ্যাবাচক ও স্ুপূর্ববক দস্তশব্দ স্থানে দত্ূঝ।ইৎ 
দত থাকে। যথ!_ ঘ্ৌৌ দস্তৌ অন্ত দ্বিন্_Eaving two teeth. চত্বারঃ 
দওাঃ যন্ত চতু্দন্‌, স্থ শোভন! দস্তাঃ যস্ত স্বদন্‌। স্ীলিঙ্গে স্থদতী । বয় না 
বুঝাইলে হয় ন!। হথা-_দ্বিদন্তঃ করী, সদনতে নটঃ | 

(9) উর্নঃপ্রভূতিভ্যঃ কপ, (৫৪ ১৫:) 

উর্নম্‌ প্রভৃতি শব্দের উত্তর কপ, হয়। প্‌, ইৎ, ক থাকে। যথা 
বূঢ়মুরোহস্ত বৃ'ঢ়োরস্কঃ_ With a broad or extensive chest. উপ'নন্্যাং 
সহ সোপানৎক্ষঃ, ভাযিতঃ পুযাননেন ভাযিতপুংস্ব ন বিদ্যতে অথোহস্মিন্‌ 
নিরর্থকম্‌, অন্থকম্‌। 

(hj নঢ্যুতশ্চ (৫৪১৫৩) 
ঝকারান্ত ও নদীদজ্ঞক শব্দের উত্তর কপ, হয়। যথা ঝদন্ত -একপিতৃকঃ 
সমাতৃকঃ, মৃতভর্তৃক। । নদীসংজ্ঞক__মৃতপত্বীকঃ, বহুকুমারীকঃ | 

(i) ঢশেষাদ্বিভাষ। (৫৷৬৷১৫৪) 

পূর্ব্বোক্ত ভিন্নে উত্তর বিকল্পে কপ, হর। যথা-বহুযোগিকঃ, বহুযোগী ; 
শন্ধমশঙ্কঃ, লক্ধযশাঃ ; সমানবয়স্কঃ, সণানবয়াঃ ; মুণ্ডিতশিরিস্ক, মুণ্ডিতশিরাঃ 5 
অজ্জ্ৰিতধনকঃ, অভ্জিতধনঃ ৷ 

(]) ৰন্দিতে ভ্ৰাতুঃ (৫৫ ১৫৭) 

প্রশংসা বুঝাইলে ভ্ৰাতৃ শব্দের উত্তর কপ, হয় না। যথা স্থভ্রাতা, পণ্ডিত৷ 
আতা, সাধুভ্রাত|। অন্তত্ৰ_মুখভ্ৰাতৃকঃ, বহুল্ৰাতৃক্: । 

(0) ধৰ্ম্মাদনিচ,কেবলাৎ (৫৪,১২৪) 

‘ধৰ্ম্ম! এলত জা অনিচ, হয়। অনিচের ই, চ, ইং, অন্‌ থাকে ॥ 


 যথা--স্ুধৰ্শ্মা, শুভধৰ্শ্মা, অঞ্জিতধৰ্ম্মা। ধৰ্ম্মশব্দ অন্ত শব্দের সহিত মিলিত 


থাকিলে হয় ন!। যথা-_পরমন্বধর্শ্বঃ ৷ 
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Translation — Examples 


1. A son named Sree Krishna, the protector of the 
three-worlds, was born to Vasudeva. বন্পুদেবস্ত ত্রিভুবনস্ত পালকঃ 
শ্রীকৃষ্ণ ইতি পুত্র: সমঙ্জনি, 2. This Piece of paper is two fingers 
1০8. পত্রথণ্ডমিদং দ্বাঙ্ুলং ভবতি। 3. I have Seen a senseless 
man in a Crossway. চতুপ্থথে গতচেতনং নরযেক্মহমপশযম্‌ । 4. Then 
he man who sank within himself came with his son to 
his home. ততোহগৌ ততোৎ্মাহো নৰরঃ সপুত্রো গৃহমাজগাম। 
5. Ina certain city there lived a Brahman who had con- 
dquered his senses and who had a qualified daughter and 
Who came with a staff in his hand to a beautiful tank 
“having full blown lotuses. কস্মিংশ্চিন্নগরে কুতনিবাসো' জিতেন্দরিয়ে 
_ গুণবৎ্কন্যঃ কশ্চিদ্‌ ব্ৰাহ্মণ: প্রফুল্লকমলং রম্যং সরে দণ্ডপাণিরাজগাম । 


Exercise 47 


1. Name and expound the Samasas in the following 
rds £_অধিজ্যধ্রা বিদিতধর্শ/ ভ্রাতরি দৃটভক্তিঃ ত্রৈযাতুরে। লক্ষ্মণ 
আতশন্মস্তাক্তরাজ্যং সীতাজানিং পুণ্যকর্শ্বাণং রাষং বনে অন্বগচ্ছত। 2. Form, 
2s many samasas as are possible in the following Sentence— 
অস্মিন্‌ গ্রামে কশ্চিৎ ব্রাহ্মণ: প্রতিবসতি। তন্তু ভ্রাত৷ মূ্ঃ ভাৰ্য্যা চ রূগবতী, 
পিতা মৃ?ঃ, মেধ! চ তস্য শোভনা। 

8. (a) Translate into Sanskrit :— 

There are Seven hnndred scholars here. 
he forest of Panchabati with his dear brothe 

: i 


Rama went to 


r Lakshmana 
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having three mothers. The students are reading in . the 
college Sanskrit Tol). IT have none in these three worlds 
to call me his own. I have come across a man who had 
curbed his wrath. Greatly disturbed in mind that young 
man went to the city of Ratnapura with his friend who had 
a good retentive memory. In the city of Ui jayini tees 
Was a Brahman named Devasarman, who offered many 
sacrifices and who was honoured by the king Chandraprova. 
The red-eyed man came to a country having many 
rivers. In an auspicious night he set out for Benares 
with his father. I met a man who wore a yellow robe and 
had a stuff in his hand. You will see in the eastern hall 
(পূর্ব্বশালায়াম্‌ ) a man whose wealth consists of five cows 
(পঞ্চগবধনম্‌ )। 

(6) গৌমাথায় ভালদিনে বিদ্ধান্‌ মনয়গণের একটি সভা হইয়াছিল । 
সেই সভায় নানাদেশ হইতে লোক সকল বক্তৃতা শুনিতে আসিয়াছিল। 
যিনি ধৰ্ম্ম জানেন, তিনি কখনও কুকাজ করিতে সাহসী হইবেন না। 


LESSON 3 
Copulative Compound— (দন্দ্ব সমাস) 


§ 179: (5) চাৰ্থে দ্বন্দবঃ (২৷২৷২১) 
সমৃচ্চয় অর্থে দ্বন্দ্ব সমাস নিষ্পন্র হয়। 


(ক) পরস্পর বিশেষ্য-বিশেষণ নয় এরূপ প্রথমা বিভক্তি যুক্ত দুই বা বহু- 
পদের মে সমাস, তাহাকে দ্বন্ব সযাপ বলে। : 

যপি দুইটি এক্বচনাষ্ত পদে দ্বন্্ব লমান তয়, তাহ! 
দ্বিবচনাস্ত হয়; আর সর্ব্মত্র বহুরচশান্ত হয়! 
সমাসে দেই লিঙ্গ থাকে। 


হইলে শেষের পদ 
শেষের শব্দের যে লিঙ্প, দ্বন্দ 
যথা--২র্রিশ্চ হরশ্চ হরিহরে ; কন্দশ্চ মূলঞ্চ ফলঞ্চ 
কন্দমূলফলানি , শ্শচ স্পর্ণশ্চ রূপঞ্চ রলশ্চ গন্ধ শব্দস্পর্শর্ূপরসগন্ধাঃ। 
রূপঞ্চ রসশ্চ গন্ধশ্চ স্পর্শশ্চ শব্দশচ রূপরসগন্ধস্পর্ণশব্বাঃ ।' ইহার নাম ইতরেতর 
"দ্বন্দ 
(খ) কখন কথন দ্বন্দ সমা করিলে শেষের পদ 
কেন, উহা ক্লীবপিদ্ ও এক?চনান্ত হইয়া যায়। 
যথা-__পাণী চ পাণে চ পাণিপাদ্ম্‌ । 


(৷) পরবল্লিঙ্গং দবন্দ্বতৎপুক্ুষয়ে? ২৪২৬) 


দন্দ ও তৎ্পুরুষ সমাস হইলে সমস্ত ভ 
হইতরেতর ও সমাহারভেদে দ্বন্দ দুই প্রকার । 


(i) দ্বন্দম্চ প্রাণিতুর্য্যসেনাঙ্গানাম্‌ (২৷৪৷২ ) 


দন্দ সমানে প্রাণ্যঙ্গ, তুধ্যাগ্ ও সেনাঙ্বাচক পদের সমাহার হয়। যথা 
(প্রাণ্যঙ্গ ) পাণী চ পাদে৷ চ পাণিপাদম্‌, কগে চ চরণে) চ করচরণম্‌, দস্তাশ্চ 
ওটৌ চ দস্তৌষ্ঠম্‌, কৰ্ণে ) চ নাগিকা চ কণনাদিকম্‌, ক্রুবৌ চ ললাটশ্চ ভ্রললাটম, 


» যে লিঙ্গের হউক ন! 
ইহাকে সমাহার দ্বন্ব বলে। 


[গ পরপদের লিঙ্গ প্রাপ্ত হয়। 
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পৃষ্ঠ উদরঞ্চ পৃষ্ঠোদরম্‌ । (তুর্ধ্যাঙ্গ ) পণবশ্চ মুচ্ছশ্চ : পণবযবদঙ্গম্‌, শঙ্খশ্চ 
দুন্দুভিশ্চ শথ্দুন্দুভি, ভেরী চ পটহশ্চ ভেৱীপটহমূ ৷ (সেনা) তথিকাশ্চ 
অশ্বারে!হাশ্চ রখিকাশ্বারোহম্‌, ধনুংষি চ শরাশ্চ ধন্তুঃশরম্‌ ৷ 

§ 180. কতিণয় দ্বন্দ দমাগের উদাহরণ নিযে প্রদত্ত হইল । 

কৰ্ণে) চ চরণে চ= কর্ণচরণম্‌ ; গঙ্গা চ শোণশ্চ= গঙ্গাশোৎম্‌ ; গদ্ধ! 
চ যমুন। চ- গল্গাযমূনে ; গাবশ্চ মহিষাশ্চ= গোনহিযম্‌ বা গোষহিযাঃ ; অহয়শ্চ 
নকুলাশ্চ _ সহিনকুলম্‌ |  গাৱশ্চ অশ্বাশ্চ-গবাশ্বম্‌ ;  পুজ্ৰশ্চ পৌৱত্রাশ্চ= 
পুত্রপৌত্রম্‌ ; শখঞ্চ দুঃখঞ্চ = সুখদুঃখম্‌ বা স্থখনুঃখে ; দধি চ শয়শ্চ=দধিপয়সী 5 
বাক্‌ চ ত্বক্‌ চ= বাক্ত্বচম্‌ ; মাতা চ পিতা চ=মাতাপিতরৌ, মাতরপিতরে 
ব| পিতরেৌ ৷ ইন্দরশ্চ বরুণশ্চ= ইন্দ্রাবরূণৌ , হধ্যশ্চ চন্দ্ৰযাশ্চ = সূধ্যাচন্দ্ৰমসৌ ; 
অগ্নিন্চ সোযশ্চ= অগ্নীষোমেঁ ॥ দ্যৌশ্চ ভূমিশ্চ- দ্যাবাতখী ; দেঠীশ্চ পৃথিবী চ= 
দ্যাবাপুথিবো ব৷ দিবস্পৃথিবো ; ভ্রাতা চ স্বস। চ = ভ্রাতণেঁ ; পুত্ৰশ্চ দুহিতা চ 
= পুত্র ; শ্বশ্ৰশ্চ শৃশুরশ্চ = শ্বশুণে বা শ্বশ্ৰপশুতে ; স্তী চ পুমাংশ্চ = স্ৰীপুংসৌ ; 
বাক্‌ চ যনশ্চ = বাজ্মনসে ; নভ্তঞ্চ দিবা চ=নক্তন্দিবম্‌ ;. অহনি চ দ্বিা চ= 
অহনিবম্‌ ; অঃশ্চ রাত্রিশ্চ= অহোরাত্ৰঃ ; জায়া৷ চ প্তিশ্চ দম্পতী, জম্পতী 
বা! জায়াপতী 3 অগ্নিশ্চ বিষ্ণুচ = অগ্নাবিষ্ণু। ঠি 

N. B.—Strictly speaking the একশেষ is not regarded as a 
sub-division of দন্ৰ, but it is a separate বৃত্তি itself. Because 
if it is counted as a Samasa, in that Case প্থ!শচ প্স্থাশ্চ will 


Yield the form পথে এ ০% পন্থানৌ 1 


Adverbial Compound—( অব্যয়ীভাব সমাস ) 
§ 181. (ক) অব্যয়ীভাবশ্চ (২৪১৮ ) - 


এই প্রকরণে যে সমাদ বিহিত হইতেছে তাহার নাম, অব্যয়ীভাব। 
Ll . 


" 


পদের সহিত অব্যয়ের সমাস হয়। যথা 


যুজ্যতে অতিশোকম্‌ । Re 


[ 


‘ 


i আম্ুপূর্ক্য_জে৷টসযানুপূর্ব্বেণ অনুহ্যেম্‌ 
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(খ)  অব্যয়ং বিভক্তি-সযাপ-সযৃদ্ধি-বৃদ্ধৰ্থাভাবাত্যয়াসম্পরতিশব্দ- 
প্রাদুর্ভাবপশ্চাদ্যথান্ধুপূর্ব্যষৌগপন্তসাদৃশ্যসম্পত্তিসাকল্যাস্তবচনেষু 
(২১৬ } 

বিশক্তি, সমীপ, অভাব, অত্যয়, অসম্প্রত, পশ্চাৎ, যোগ্যতা, বীপ্সা, 
অনতিৰৃত্তি, আমপূৰ্ব্য, সাদৃশ. যৌগপদ্য, সাকল্য, সমৃদ্ধি প্রভৃতি অর্থে স্থবস্ত 


সমীপে_গৃহস্ত সমীপম_উপগৃহম্‌ ; গোঃ সমীপম্‌ উপগু; গ্রায়াঃ সমীপ 
উপগঙ্গম্‌ ৷ ] 

অভাব-_বি্নন্তাভাবঃ নিব্বিদ্নম্‌; মক্ষিকাণাম্‌ অভাবঃ নির্মক্ষিকম্‌ ৷ 

অত্যয়_হিমন্যাত্যয়ঃ অতিহিমম্‌ ; বধায়া অত্যয়ঃ অতিবাধম্‌ । 


EY 


অগম্প্রতি-_নিদ্র। সম্প্রতি ন যুজ্যতে অতিনিদ্রম্‌; শোকঃ সম্প্রতি ন 


শচাৎরথস্য পশ্চাৎ অনুরথম্‌ ; গৃহস্য পশ্চাৎ অন্ুগৃহম্‌ । 
যোগ্যতা__ রূপসা যোগ্যম্‌ অনুর্ূপম্‌ ; কূলস্য যোগ্যম সহ্য! 
বী্স--দিনং দিনং প্রতি প্রতিদনিনম্‌ ; গৃহং গৃহং প্রতি প্রতিগৃহম্‌। 
অনতিবৃত্তি_শক্তিমনতিক্রম্য যথাশক্তি : জ্ঞানমনত্ক্রিম্য {থাজ্ঞানম্‌ । 
বৰ্ণানাম্‌ আনুপূ্ক্বেণ অনুবণমূ্‌ } 

বিভ্ত্যর্ণে-হরৌ অধিহারি, গৃহে অধিগৃহম্‌ । ied 
- সীদৃশ্য__হরেঃ সদৃশং সহরি। 

যৌগপদ্য__চক্রেণ যুগপৎ সচক্রম্‌ । 

সাকল্য__তৃণমপ্যপরিত্যজ্য স্তৃণম্‌ । 

সমবৃদ্ধি_-মন্রাণাং সমৃদ্ধিঃ স্থমন্রম্‌ । ভিক্ষাণাং সযৃদ্ধি: সুভিক্ষম্‌। 
পৰ্য্যস্ত_অগ্নিগ্রস্থপর্য্ন্তমধীতে সায়ি। 

(গ) অপপরিবহিরঞ্চবঃ পঞ্চম্য। ( ২৷১।১২ ) ; (Abed 
পঞ্চম্যস্ত পদের সহিত বহিস্, অপ, পরি প্রভৃতি শব্দের বিকল্পে সমাস হয়। 


YY 
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য্থ৷ £__বহিগ্ৰণমং গ্ৰামাদ্বহিঃ, প্ৰাপ্ুপবনম্‌ উপবনাৎ প্ৰাক্‌। 

(ঘ) ১। আড.,মৰ্খ্যাদাভিবিধেতাঃ (২৷১৷১৩ )* 

মৰ্য্যাদ ও অভিবিধি বুঝাইলে সুবন্ত পদের সহিত আড্‌, এই অব্যয়ের 
বিকল্পে সমাস- হয় ' যথা__আমুক্তি, অ! মুক্তেঃ সংনারঃ; আ নকলাৎ, 
আনকলং ব্ৰহ্ম ৷ 

(ও) লক্ষণেনাভি-প্রতী আভিমুখেযে (২৷১৷১৪ ) 

‘আভিমুগ্য’ বঝাইলে চিহ্নৰাচক সুবস্তপদের সহিতি অভি, প্রতি এই 
দুই অব্যয়ের বিকন্পে সমান হয়। যথ!-_অভ্যগ্নি, অগ্নিমভি শলভাঃ পতন্তি, 
প্রত্যগ্নি, অগ্নিং প্রতি । 

(চ) যস্তা চায়ামঃ (২৷১৷১৬) 

যাহার দৈর্ঘ্য বুঝায় তাহার সহিত" ‘অনু? এই অব্যয়ের বিকল্প সমাস 
হয়। যথ৷-_অন্থুগপম্‌ গঙ্কায়া অন্তু বারাণনী; গপাদৈর্ঘ্যসদৃশদৈর্ঘ্যোপলক্ষিত৷ 
ইত্যৰ্থ: । : 

(ছ) পারে ম্যে যষ্ঠ্য। ৰা (২৷১৷১৮ ) টী 

যষ্ঠ্যন্ত পদের সহিত ‘পার’ ও মধ্য’ শব্দের বিকল্লে অব্যয়ীভাব সমাস হ্য়। 
যথ!_সমুদ্রস্ত পারং পারেসমুদ্রম, গদ্দায়া মধ্যং মধ্যেগঈ্ম্‌ (Beyond the 
৪৪8 ). নিপাড্নে একার আগম হয়। পক্ষে ষচী সমাস । ২ 

(1) অন্যাপদাৰ্থে চ সংজ্ঞায়াম্‌ (২৷১৷২১) 

ংদ্। বুঝাইলেও অন্যপদার্থ প্রতীয়মান হইলে নদীবাচক শব্দের সহিত " 
সুবন্ত পদের নিত্য অব্যয়ীভাব সমাস হয়৷ যথা--উন্মত্তা গন্ধ! যস্মিন্‌ উন্মত্তগঙ্গমূ । 
₹ এইরূপ লোহিতগল্গ মু, তুষ্ণীগন্মম্‌, শনৈ্গদম্‌ । হমানি দেশবিশেষনামানি। 
(ঝ) তিষ্ঠদৃপ্তপ্রভৃতীনি (২৷১৷১৭) 
_ অথ্যচীভাৰ সমানে ‘তিষ্ঠদপ্ড' প্রভৃতি শব্দ নিপাতনে সিদ্ধ হয়। যথা_ 


*১' তেন বিন৷ মধ্যাদ৷, তৎহ্‌হিতোইহভিবিধিঃ। 
১৮ 
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তিষ্টপ্তি গাবো যস্মিন্‌ কালে দোহায় তিষদৃগু (i; 6- just after evening ) 5 
আয়স্তি যস্মিন্‌ কালে গাবে| গোষ্টমূ আয়তীগবম্‌ (At the time when 
COWS return home ): 
(৫) অব্যয়ীভাবে শরৎপ্রভৃতিভযঃ (৫1৪১০৭) 
অব্যয়ীভাব সমাস হইলে ‘শরদ্‌' প্রভৃতি শব্দের উত্তর অন্‌ হয়। ন্‌। ইৎ, 
অ থাকে। যথা_শরদঃ সমীপম্‌ উপশরদম্‌ । এইরূপ প্রতিদিশমূ, 
আহিমবতম্‌, অনুদৃশম্‌ । 
(ট) জরায়। জরসন্যতরস্তাম্‌ (৭৩১০১ ) 
অন্‌ হইলে জরাশব্দ স্থানে জরস্‌ হয়। যথা-_জরায়াঃ সমীপমূ উপজরসম্‌ 
( Towards old age ). 
(5) প্রতি-পরসমন্ষুন্ভেযাহক্ষুঃ ( বিদ্যাসাগর ) i 
প্রতি, পরমূ, সম্‌, অঙ্ক ইহাদের পরবর্ত্তী অক্ষিশব্দের উত্তর অন্‌ হয় । যথা 
অক্ষোঃ প্রতি প্রত্যক্ষম্‌ ( Before one's eyes ); অক্ষোঃ পরম্‌ পরোক্ষমূ 
(Out of sight }; অক্ষোঃ সমীপে সমক্ষম্‌ ( Before the very sight ) 
অক্ষোঃ পশ্চাৎ অন্বক্ষম্‌ ( afterwards ) 
() নদীপোৌর্ণমাস্তাগ্রহণীভ্য:ঃ (৪৪১১০ ) 
(i শিরেশ্চ সেনকস্তা ( ৫৷৪৷১১২) 


গিরি, নদী, পোর্ণমাসী ও আগ্রহায়ণী শব্দের পরে বিকল্লে অন্হয়। যথ|_ 


উপগিরম্‌, উপগিরি; উপনদম্‌, উপনদি; উপপোর্ণমাসম্‌, উপপোর্ণমাঙ্গি ; 
উপাগ্রহায়ণম্‌, উপাগ্রহায়ণি। 


(ড) জঅন্মুগবমায়ামে ( ৫৷৪!০৷৩) 


‘আয়াম’ অর্থাৎ ‘দৈৰ্ঘ্য’ বুঝাইলে ‘অনুগবম্‌! এই পদ নিপাতনে {সিদ্ধ হয়। 
যথ৷|__গোঃ পশ্চাৎ অন্গুগবম্‌ ( In accordance with the length 
tho cow ), 


v 


> 


of 
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LESSON 4 
$189. (9) স্ুপস্বপা সমাস 
সুবস্তপদের সহিত স্থবস্তপদের সমাসকে সুপ স্রপা অথব| কেবল নলা 
বলে। যথা__পূর্ববং ভূতঃ ভূতপূর্বঃ; পূর্বং শ্রুতা শ্রতপূর্ববা৷; পরমং পূজ্যঃ 
পরমপূজ্যঃ। 
§ 188. (০) অন্মুক সমাস 
কোন কোন তৎপুরুষ ও বহুত্রীহি সমানে পূর্বপদের বিভক্তির লোপ 
হয় ন|। ইহাকে অলুক সমাস বলে। যথা-(ওয়| তৎপুরুষে ) সহসা 
কৃতম্‌ সহসারুতম্‌ ; এইরূপ__পুংসাহুজঃ, আত্মনাপঞ্চমঃ, মনসাদেবী। (ী 
ততৎপুরুষে ) পরস্মৈপদম্‌,, আত্মনেপদম্‌ । (মী তৎপুরুষে ) দুূরাদাগতঃ, 
অস্তিকাদাগতঃ। ( ৬টা তৎপুরুষে ) পগুতোহরঃ, বাচোযুক্তি:, দেবানাং প্রিয়ঃ 
(মুখঃ)। এমী তংৎপুরুষে  যুধিষ্ঠিরঃ, ত্রচিসারঃ, গেহেশুরঃ ৷ (উপপদতৎ- 
রুষে ) অস্তেবাসী, পশ্বেরুহম্‌, প্রাবৃষিজঃ, কর্ণেজ্পঃ । ( বহুত্রীহিতে ) কণ্ঠেকালঃ, 
শিরসিশিথঃ, উরসিলোমা ৷ 
184, (6) নিত্য সমাস। 
অবিগহো নিত্যসমাসঃ অস্বপদবিগহো বা। 


এরূপ একটি সমাস আছে যাহার বিগ্রহবাক্য থাকে না, অথবা যে কয়টি 
পদ লইয়! সমাস কর! হয় তাহাদের যে কোন একটি পদের পরিবর্ত্তে অন্ত 
পদ দ্বার! সমাস করা হয়। হহার নাম নিত্য সমান । নিত্য সমাস দুই 
প্রকার_(১) অবিগ্রহ,' যথা_কবষ্ণদর্পঃ, (২) অস্বপদবিগ্রহ, যথা_ অন্তঃ 
দেশঃ দেশাসন্তরম্‌ । 

$185. (৭) উপপদ সমাস 

ধাতুর সহিত উপপদের সমাসকে উপপদ অথব! ক্বৃদন্ত তৎপুরুষ সমাস বলে। 

থাঁ-কুম্ভং করোতীতি কুস্তকারঃ ; সুখং ভজ্রতীতি সুখভাক্‌ । এরূপ প্রিয়ংবদঃ, 

জলচরঃ, বিহঙ্গঃ, পস্কজম্‌ । 
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“Translation Examples 


1, Benares is situated on the bank of the GangeS where 
many Hindus go everv year on @ pilgrimage -. 

বারাণনী অন্তুগন্দমবতিষ্ঠতে, অত্র প্রতিবর্ষং বহবে| হিন্দবঃ যাত্রায়ৈ যান্তি । 

9: A black bee flies away from lotus to-lotus. 

কশ্চিং ভ্রমরঃ পদ্কজ্জাৎ পঙ্কদ্রান্তরমুডডীয় যাতি । 

3 The king went to the forest achunting and killed 


A 


tigers, wolves, bears and other wild animals 
রাজ্জা৷ আথেটার্থং বনং গত্বা ব্যাত্রবৃকভল্লুকাদীন্‌ বন্তমৃগান্‌ জঘান । 


Miscellaneous Exercise 5 
{ Group A) 


{ Give the feminine forms of :— 

RE (পৃরাণা ০৮ পুরাণী ), অতিমহিমন্‌ 
{ (অতিমহিয। ॥০৫ অতিমহিয়ী )। (1915) 

(i) পলক) চলন্‌ থদ0 কৃপণ । (1916) ন 

(i) মস্ত, মৃদু ০2০৭ স্থকেশ । (1990) 

(iv) অশ্ব, সেবক, অগ্নি, সখি 2৭ মৃতু । (1921) 

(৮) শিবঃ হিম, শ্বশুর, মন্তুয্য ০ মৎস্য । (1995) 

(৮) ভব, লঘু, দ্বিষং, মঘবন্, মৎস্ত 00 শ্বশ্তর | (1929) 

(Vi) বিদ্বমু, উভয়, গৃহপতি, আচাৰ্য্য (Wife of ॥ preceptor). 


(Vi) খনক, মন্তয্য, উদচ,, তি্য্যচ্‌ | (1940) 
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los: 2. Substitute single words for :— py f 
(৭) গন্তমিচ্ছতে; জীবিতুমিচ্ছতি; পুনঃ পুনঃ ক্ৰামতি; পুনঃ প্‌ 


বৃত্যতি ; ধূমমুদ্ধমতি ॥॥৭ তরুরিবাচরতি (তরবতি)। (1915) 
(॥) জ্েতুমিচ্ছতি ; গ্রহীতূমিচ্ছতে ; পুনঃ পুনঃ বৃতি; আত্মনঃ পুত্র 

৩ মিচ্ছতি 2 কৃষ্ণইবাচরতি (কুষ্ণায়তে)! (1991) ্থ 

(6) হন্তমিচ্ছতি, পুনঃ পুনঃ ক্ৰামতি, ধূমমুদ্ধমতি, গুরুরিবাচরতি (গুরবতি), 
সখা ইবাচরতি ৭ বৈরং করোতি। (1992) = Ff 

(8) পঠিতুমিচ্ছতে ; পুনঃ পুনঃ নৃত্যতি; কলহং করোতি ; আত্মনঃ 
ছাত্ৰমিচ্ছতি (ছাত্ৰকাম্যতি); ছাত্ৰ ইবাচরতি (ছাত্রায়তে); EE 
(ছাত্ৰীয়তি ); ছাত্ৰং করোতি ( ছাত্রয়তি )। } 

(6)_-রাজা ইবাচরতি; রাজানমিবাচরতি; স্ৃত্রং করোতি (সুত্রায়তে) 
20 বাল্পমুদ্ধমতি। (1924) 

({) পতিতুঞ্ৰিচ্ছতে; পুনঃ পুনঃ পঠতি ; তপঃ করোতি ; শব্দং করোতি 
and মিশ্রং করোতি ৷ (1925) y A 

(8) পুনঃ পুনঃ নৃত্যতি, পতিতুমিচ্ছতি, আত্মনঃ পুত্ৰমিচ্ছতি; ছাত্র 
ইবাচরতি, ছাত্রং করোতি। (1984) 

(1) পুনঃ পুনঃ পিবতি, পুত্ৰমিবাচরন্্‌, লঙ্ধফিচ্ছন্‌ | (1947) 
f 3. 0) C০nvert স্থল, দূর &nd বহুল 6০ নামধাতু nd. give 
© their forms in লটু । (1916) +: 


(ii) (Giye the desiderative (Aas } forms in AE A Ed 


My দহ গ্রহ্‌৭৷৭ প্রচ্ছ_ | (1516) 


h ie € Y 0) Explain and illustrate by simple Sanskrit sentences the yf 
Ys ?] 

a 0 “differance of meaning of any four of the following pairs :— 

(১) আচার্য্য &দd আচার্য্যানী; (১) স্বেষাং 9; স্বানাম্‌ 
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(6) যবনী 0 যবনানী ; (৭) মহদ্বাক্যম্‌ ৷ ম্‌হাবাকাম্‌ ; 

(6) কষ্ণসখঃ &॥৭ কৃষ্ণসখ!; (6) সুগন্ধি 2০9 স্থগন্ধম, ৷ (1919) 

(iv) Give the causative forms of any three of the following 
roots :— f 

হন্‌, সদ্‌ ও বৃ, প্রী, ভী, হ্বী। 1919) 


(Y) Reconstruct- any four of the following sentences, each 


new sentence consisting of two single words only :— 

যে জ্ঞাতুমিচ্ছন্তি তে প্রশ্নং কুর্কবন্ত । 

যে উত্তরিতুমিচ্ছন্তি তে অত্যর্থং পরিশ্রমং কুর্কান্ত। 

যে জেতুমিচ্ছন্তি তে কলহং কুর্কবস্ত । 

য আত্মনঃ পুত্ৰমিচ্ছতে স তপঃ করোতু । (1926) 
“ (vi) Distinguish between any three of the following i 
আচার্য্যানী &০৭ আচার্য্য; যবনানী ॥॥ যবনী; রাজবান্‌ 
₹ রাজ্রন্বান্‌ ; মাসমধীতে &॥৭ মাসেনাধীতে । (1994) 
টী (Vii) Frame sentences to illustrate the following :— 

(9) কৰ্শ্মপ্ৰবচনীয়যোগে ২য়; () হেত অনা 3 (€) অনাদরে যষ্ঠী : 

(9) নিৰ্ধারণে ৭মী। (1939) 


and 


(viii) Distinguish the meanings of any two of the following 
pairs of words :— 

আচার্য্যানী and আচার্ধ্যা ; ক্ষত্রিয়ানী and ক্ষত্রিয়; উপাধ্যায়ানী and ) 
উপাধ্যায় ; স্থগন্ধিঃ ৪০৭ সুগন্ধ : (1991) bl 

(iX) Note the difference in Meaning betweeng any two of J 
the following pairs :— 

শাময়তি ০ শময়তি ; পতিমতী 2০৫ পতিবত্বী ; নিষ্ণাত eed 
and নিমাতঃ ( well-bathed ); বিস্তর ( expansion of hd is Lo, | 


il { 
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বিষ্টরঃ (a tree or Seat) 5 স্থদতী ( a beautiful woman of young 
age) and সদন্তী (a woman having fine teeth) (1943) 

4. Correct :— 

(৪) তে মুখং সাম্প্রতং দৃষ্ট। মে হর্ষ উপজায়তে। 

(6) অহে| চিত্ৰমিন্দজালম,। একা ক্ষো্িষ্ট। যুখিক৷৷ শতানি পদ্মানি 
ভবতি শতানি চ মহান্তি পদ্মান্তেকা যুখিকা জায়ন্তে ৷ ([917) 


EUNICE EN ETT F 


5 Corrector justify :— j 
(&) অতিদর্কস্মৈ নর্ববায় নমঃ, (;) তপমঃ ফলানাং বিধাতা, (i) শক্ৰুং 
পরাজয়তি রাজা, (॥) স্থগন্ধং পুষ্পং চিনোতি। 19168) J 
(6) কুঞ্চিকয়া ভাপয়তে বালকং রাঃ । (1920) 
(1122) 
(০) কৃষ্ণে দ্বারকায়ামধিতিষ্ঠন্‌ নারদং সঞ্জগাম। 
(8) স কিমপি অজিজ্ঞানং পরমুগ্তরং ন অশুশয়ং ke 
1942 
(৪) ক্রোধো মাতনৰ্য্যং নিষ্টুরত! চ সদ। গহনীয়ঃ। 
(1) এনাং ভবতে অন্তুরক্তাং কিং নিঙ্কারণেন ত্যজি 
(৪) দশরথঃ ত্রি ভার্য্যান্ পুত্রচতৃষ্টয়মুদপাদি । 
(৮) ত্বয়া গাং পয়ো দোগ্যযবমিতি ভৃত্যমাদিশন্‌ স আগতঃ। 
-() ভাৰ্য্যাং পুত্রায় সম্প্য সাধুন্তীৰ্থং গতঃ। 
({) ভৃত্যেন ভারং গৃহং নীয়তে ৷ 
(1995 ) 
(%) প্ৰভুত্ব ত্যম্‌ পারিতোষিকং প্রতিশৃণোতি ৷ 
(1) প্ৰভুচিত্তম্য হি ভৃত্যোহন্বৰ্তততে ৷ 
(1930 ) 
(9) দৈত্যানাং ঘাতুকে! হরিঃ। 


~~ 
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(॥) ন ধনস্ত প্রয়োজনম্‌। 
(0) কিং মহ সংকুধ্যসি৷ 
1 (5) গ্রামাদ. দক্ষিণেন নদী । 
(9) স্বস্তি রাজ্ঞে সপু্রায়। 
(0) এষবিষফুগচ্ছতে ৷ 
6. Explain be examples the difference between a Bahbubrihi 


y And Tatpurusa Compound. (1901) 
Y 7. Translate into Sanskrit : -- 


Sy (a) We could not help laughing at the queer ‘Ways of the. 


| Man. You cannot succeed unless You work hard. The 
ke patient is not under any sort of treatment, Fortune did not 


smile on him. He ought notito have insulted me. A dutiful # 
Btudent does Tot take part in politics. _ 


There is no human 
Ny father Aoes not object to my going in 


abode in the desert, 
the law examination. 


7 (0) The prize distribution of our school house came off last 
| week. Tt was a pleasant function. 
© decorated with flags and festoons, 

school committee and many other 


‘The school house Was gaily, 
Students, members of the 
Seutlemen assembled in the 
ate presided on the occasion. 
he ‘members of the school 
dais. 

(ce) The elephant is the largest of all 
matics is more diffi 


godliness. J " 
4 2 [) { 41 3 
“The tiger is the most ferocious of all animals. Millmade 
flour is inferior to handmade flour, TL am junior to him in service. 
My mother loves me more dearly than he.” Remind me of my 


- pT GA 


d at the gate by t 
« committee and led to his seat on the 


quadrupeds. Mathe- 
cult than History, Cleanliness is next to 
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promise. Run upa hedgerow round the garden. Do not pull 
him by the ears. Don't turn the pot upside down. It is very 
difficult to‘answear all the questions. Jt is good to rise early in 

the morning Ib is half past ten 0’clock 
(d) When I fell ill,it was my mother who sat by my bed and 
watched me day and night. Her eyes were full of tears and 
7“ fears lest I should die. Her hands were folded in prayer to God 
to spare my life. When I got well, no one was happier than my" 
(= mother. I will never forget my mother's kindness. TI will 
respech and obey her. I will do nothing to make her sad and: 

/ unhappy. 

# (e) (i) Daily during the warm season of the year she bad! 
repaired. to that secluded spot near ber dwelling to pray for 
her beloved son and her native country. (ii) He was over= 
come by the spectacle of his mcther's grief, and with tears 
cheeks, he replied ‘Mether ! T can never 


2% running down his 

{go and cause you so much grief.’ (iii) All hearte were melted 
) by the child’s artless exhibition of filial love and sorrow. He: 
Ny loved his father with devotion that knew no bounds. (iv). 


Shame on the throne for the sake of which he was eager to 
save his life even by suffering insults from robbers and. thieves. 


man has nothing to fear. He enjoys the- 


mind. A virtuous 
He ‘is secured ficem s]l those ills which 


“protection of God 
{affect a sinful man. 


GROUP B 


“1. Express by one word the following :— 
(i), দ্বারে! নিযুক্ত:; আত্মনে হিতম_; ভজনানাং সমূহঃ: ইঈযদুলো 
) (1920); নাবা তরতীতি (নাবিকঃ); কুলে জাতঃ 


বিদ্বান্‌ ( বিদ্বতকল্প: ) 


(x) Virtue brings contentment, cheerfulness and peace of 


৬ 
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( কুলীনঃ); সদ ভৰঃ ( সনাতনঃ); অশুচিঃ শুচিৰ্ভবতি ( শুচীভবতি ) ; পুনঃ 
পুনঃ গচ্ছতি (1930) সায়ং ভবঃ ( সায়ন্তন: ) ; বিদুষঃ ঈষন,Jনঃ ( বিদ্বতকল্পঃ ;) 
ফলানি অন্য সঞ্জাতানি (ফলিতঃ) ; ধৰ্শ্মাদনপেতম,, মৃদোবিকারঃ ৷ (1981 )। 
পুভ্রমিবাচরতি, কুমারীবাচরতি (কুমারীয়তে ); বৈরং করোতি; 
পরলোকে ভবম, (পারলৌকিকম_); পুনঃ পুনঃ নৃত্যতি; প্রযোক্ত, টং 
শাক্যঃ (প্রযোজ্য:) (1936)। কুন্ত্যাঃ অপত্যং পুমান্‌ (কোন্তেয়ঃ); " 
খে| ব্যাকরণমধীতে; গ্রহীতুমিচ্ছতি ; পুনঃ পুনঃ পততি (পনীপত্যতে ); 
আত্মনঃ পূত্রফচ্ছতে ; কলহং করোতি। (1997)। পুনঃ পুনঃ 
পিবতি ; "পুভ্ৰমিবাচরন্‌ ; লন্ধমিচ্ছন্‌ (লিগ্নমান ) (1914) । স্থমিত্ৰায়! 
_ অপত্যং পুমান্‌ (সৌমিত্ৰিঃ); হাতুমিচ্ছতি ( ডিহাষতি ); নৃপমিবাচরতি 
(নপীয়তি ) ([991)। আপ্ত,মিচ্ছতি (ঈপ্দতি ; পরিণয়েন পাণিঃ গৃহীতে৷ 
বন্য: সা (পাণিগৃহীতী ) (1940) । আত্মনঃ পুভ্ৰসিচ্ছত্তী (পুত্ৰীয়ন্তী) ; 
কুমারীবাচরতি ; ফেনমুদ্ধমতি ; জ্ঞাতুমিচ্ছন্‌ ( জিজ্ঞানমানঃ ) ১ পুনঃ পুনঃ 
| বৃত্যাত ; কণে ভবঃ (কণ্যঃ ); লক্ষ্মীরস্তি যন্যাঃ না (লক্ষ্ীবতী ) (1949) ৷ 
পুনঃ পুনঃ দশতি (দন্দশ্ুতে ) ; অপ্মর! হবাচরতি ( অপ্নরায়তে ); 
কলহং কৃতবান্‌ ; সুখং বেদয়তে (স্থখায়তে); দুদ্দিনং করোতি ( দুদিনায়তে ) 
ব্রাণস্তাপত্যং পুমান্‌ ( দ্রোণিঃ)। (1913) ! 
9. Expound the samasas in the following :=— 
অভ্যগ্নি, অননবুভুক্ষুঃ, পূর্ববকায়ঃ ৭ স্থরাজা। 3 
An5_অগ্নিমুভি ; অন্নং বুতুক্ষুঃ ; পূৰ্ববং কায়স্ত ; শোভনো রাজা অস্মিন্‌ I 


()  সমক্ষং, তীৰ্থকাকঃ, অপররাত্রিঃ, পঞ্চরাত্রঃ, কর্ধ্যাচন্দ্রমসৌ 2 
কদাচারঃ। (1916) 

An8_অক্কোঃ সমীপে; তীৰ্থে কাকঃ ইব; অপর রাত্রিঃ, পঞ্চানাং 
রাত্রীণাম, সমাহারঃ; সর্য্যশ্চ চন্দ্রমাশ্চ তৌ; কুতসিতঃ আচারঃ। 

(i) কষ্ণদর্পঃ, একবীরঃ, সপ্তর্যয়ঃ নীললোহিতঃ। 


+ 


(98) / 
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A"ৎ_নিত্যসমাস, একশ্চানৌ বীরশ্চেতি ; সপ্ত চ তে খষয়শ্চ, নীলশ্চ 
লোহিতশ্চ। 

(1৮) সক্ষম, অগীমারুতৌ, সপ্চধয়ঃ; স্ুরাজা ৭৭ স্বাতান্ুলিপ্ধাং 
(19-1) 

An৪_অগ্নিশ্চ মারুতশ্চ (দন ), পূর্বাং সসাতঃ পশ্চাৎ অন্কুলিপ্তঃ । 

(৮) অনুরূপম,; যথার্থম, দ্বাদশ, অহোরাত্রঃ ৪0 স্থহং )। (0922) 

A"_রপন্য সদ্বশম্‌; অর্থমনত্ক্রিম্য ; দ্বৌ চ দশ চ; অহশ্চ রা্রিশ্চ; 
শোভনং হৃদয়ং যস্য সঃ । 

(Vi) . উপনদি, অহিনকুলম, পরোক্ষম, অহদিবম ৭ পুরুষসিংহঃ। 
(1923) 
An৪_"অক্ষোঃ পরম ; অহশ্চ দিবা চ, পুরুষঃ সিংহ ইব। 

(ii) শুভাহে মহারাজং দ্রষ্ট মনাঃ সশিয়ো গৃহনিৰ্গতঃ আসম্‌। 

An5_শুভে অহনি মহান্তং রাজানং দরপ্টুম্‌ মনঃ যন্ত (সোহহম্‌ ) শিষ্যেণ 
সহ গৃহাৎ নিৰ্গতঃ আসমৃ। 

(৮) সুখোপেতঃ, পুরুষব্যারঃ, কৃতাকৃতং, কাপুরুষঃ, 
দম্পতী । (1929) | 

An স্থখেনোপেতঃ, পুরুষঃ ব্যাডঃ ইব, দ্কৃতঞচ অক্বত্চ তং, কুৎ্সিতং 
পুরুষ:, মালানতিক্রান্ত, জায়া চ পতিশচ। 

(i%) সপত্নী, কিংরাজা, কেশাকেশি। উপবনম্‌, স্থহৃদ, পুণ্যাহম্‌ ৭ 
গ্রামান্তরম্‌ । (1930) 

A লমানঃ পতিঃ অনাাঃ, কুংসিতঃ রাজা, কে 
ইদং যুদ্ধং প্রবৃত্তম্‌, বনন্য সমীপে, পুণ্যম্‌ অহঃ, অন্তঃ গ্রামঃ । 

দঃ ; ষাণ্মা তুরঃ, পীতোদ্‌গীৰ্ণম। আতপশুৰু, সুপ্ৰাতঃ, অস্তুগিরি 
এd উদকুম্তঃ। (1931) } 

An9_আতপে শুদ্ধ; শোভনং প্ৰাতঃ 
কুম্ভঃ। 


অতিমালঃ nd 


শযু কেশেষু গৃহীত” 


অন্য ; গিরে| ইতি; উদঃ+ন্য - 
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(ঘ) প্রত্যহমূ; গোহিতম্‌; কাপুরুষঃ; দেবপূজ্কঃ; কেশাকেশি; 
পাণিপাদম্‌ ৷ (1983) 

(=i) স্সতানুলিপ্তঃ; অহিনকুলম্‌; পরোক্ষম্‌; অহদদিবম্‌ ; অন্থগন্ধমূ 
and দিগুঃ। (934) 

An5_অহনি চ দিবা চ; গন্ধায়াঃ সমীপে ; দ্বাভ্যাং গোভ্যাং ক্ৰীতঃ । 
(5) পিতরোঁ; দেবানাং প্রিরঃ॥ কাগুরুষঃ ; কৃষ্ণসখঃ ; কমলাক্ষী; 
__ উপবিষ্ণু ; চিত্ৰপুঃ ৪ দণ্ডাদণ্ডি। (1935) 

___ 4॥৪_দেবানাং প্ৰিনঃ ( অলুক্‌ ); কমলে ইব অক্ষিণী যন্যাঃ স৷ ( বহু); 
_ চিত্রাঃ গাবঃ যন্য সঃ (বহু ); দণ্ডেন প্রহৃত্য যৎ যুদ্ধম্‌ ( বহু )। 

(৮৮) তিষ্টদৃগ্ড; পঞ্চগবম্‌ ; সীতাজানি; অহিনকুলম্‌; মহাবীর; 
_ পৰ্তাকায়ঃ; " পারেগল্লম্‌ ৷ (1941) SEB 
_ Aওপকঞ্ানাং গবাং সমাহারঃ; মহান্‌ চালো বীরশ্চেতি; গল্গায়াঃ ie 
* পারে (অলুক্ন)। 
__ _(%৮) অন্তুগিরম্‌ ; পঞ্চরাজম্‌ ; পুরুষব্যাভ্রঃ ; দ্বি্ৰাঃ ; ব্ৰহ্মবর্চ্সম্‌ । (1987) 
__ 5_পঞ্চানাং রাজ্ঞাং সমাহারঃ ; ত্রহ্মণঃ বর্চচঃ (নিপাতনে) ৷ nti 
২ (২৮) পুণ্যাহম্‌; যহারান্ঃ; ঘ্বৃতগন্ধি; দেশান্তরম্‌; ত্রিরাত্রম,। (1941) 


Ans পুণ্যম, অহঃ ; অল্পং দবৃতং যস্মিন্‌ তৎ স্তগন্ধি ; তিস্থণাং গীজীণাা } 
" সমাহারঃ। 


b (=৮%)-কিংসখা, ত্রৈযাতুরঃ, কেশাকেশি, লক্ষণহেতু, Ee 
প্রতাক্ষং, সংক্রিয়া, পরস্পরম। 

ij An5—ণক্ষণঞ্চ হেতশ্চ। প্রকৃষ্টং দক্ষিণং প্রদাক্ষণমূ  ( প্রাদিতৎ), 
অপ্রদক্ষিণং প্রদক্ষিণ ক্বত্বা ইতি অভূততন্তাবে চিঃ ; অক্ষঃ, সমীপে, সতী | ক্রিয়া, 
পরং পরম্‌ ‘কর্শ্বব্যতিহারে সর্বনামো দ্বে বাচ্যে' ইতি দ্বিত্বম, | ty bs 

(২৮১) গেহেনদ্দী, দ্বিত্াঃ, মহারাজ্ঃ, পারেগদম, ব্রহ্বর্চসম | (1989) 

A11৪ ত্ৰহ্মণঃ বৰ্চচঃ ( ৬ষ্ঠা তৎ ) by the rule ESI বর্চসঃ Ly 
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(*i*) অকুতোভয়ন_;' উপশরদম ; চিত্রগুঃ প্রিয়নপিফক:ঃ , বাচোযুক্তিঃ। 
(1940) ! ঠি 

An5ঁনাত্তি কুতোহপি ভয়ং যন্য তৎ ( নিপাতনে ) ; শরদঃ সমীপম্‌ - 
(অব্যয়ী ); 'চত্ৰাঃ গাবঃ অস্মিন্‌ (বহুব্রীহি) by ‘গোরতদ্ধিতার্থে', প্রিয়ং সৃপিঃ 
অন্য ইতি ( বহু ) by উরঃ প্রভৃতিভ্যঃ ইতি সমানাস্ত-কপ্‌, বাচোঃ যুক্তিঃ। 

(২) কিংরাজা, বাঙ্‌মনসে, পুপ্পধন্থা, ত্রিচতুরাঃ, উচ্চাবচম, । (1942) 

An৪_ বাক্‌ চ মনশ্চ, ত্ৰয়ো বা চত্বারে! যা ১১ “দ্বাষ্টনঃ সংখ্যায়ামবহুত্রাহৌ”, 
উদবক্‌ চ অবাক্‌ চ (ময়ুরব্যংনকাদিত্বাৎ নিপাতনে )। 

(৯) অবস্থান্তরম্‌, ধ্মপত্বী, রাজপুজিতঃ, সায়াহঃ, পুণ্যাহম্‌. পদ্মগন্ধিঃ। 
(1943) 

An=__অন্ত| অবস্থা, ধৰ্ম্মপ্ত পত্নী, রাজ্ঞ৷ পূজিতঃ; সায়ম্‌ অহনঃ, পদ্মস্যেব 
গন্ধঃ অন্য। [ 

83. (i) Derive :— 

সাপত্বঃ, কানীনঃ, কিয়ৎ, শ্রেষ্ঠ; ভূয়ান্‌ (1915); গৃহ্নাণ, বিদ্ধ, ক্রিয়া! 
(1916) ;' অকারি, রাজন্ুয়ম্‌, প্রিয়ঃ, অন্তর্য্যম্পগ্যা, ফুল্লম, অঙ্তচান, কী ত্তিঃ 
যাবজ্জীবম্‌, জপ্ধ, পীনম্‌ ([917) ; বাতমজ্ঞঃ, শুক, বিদ্ধন্‌, কামদুঘত যাযজুক, 
শীর্ষচ্ডে্ব (1914); ক্ষাষঃ, শ্রেষ্ট, বিদ্ধন, রজক, জঞ্ধ। ৭৭ আদীন (19%]); 
প্রিয়, প্রচুল, মূত্তি, শুক, পক্ধ (199-4), শেষ, মূর্ত, আর্ত, ক্লান্তি ॥॥৭ ভাৰ্য্যা 
(1928); বিদুষী, যশস্তম্‌, কতি, হান্তিকম্‌, ক্ষেপিষ্ঠ, মূঢ় ॥৭ শিষ্ঃ (1994); 
ভৃত্যঃ, ভোগাম্‌, শয়ান, যুযুধানঃ, দ্যতম্‌, পূর্ণ, ক্ষীণঃ, ॥ বিদ্ধঃ (1915); 
বিদুষাম্‌, অধ্যাপকানাম্‌, ছাত্রঃঃ, পরীক্ষামূ অবতীর্ণাঃ (196); স্বাদু, অমং, 
ভোক্ত,মু, ইচ্ছা, জাত৷ (1997), বি্যাৰ্জনপরিশ্রমঃ প্রশংসনীয়ঃ (1998); 
সৌোঢ়া,বোঢব্য, ধৌত, দায়িশ্যযাণ ৪৮৭ বুবোধিষণীয়ঃ, (1986); পিপান্ক, 
শোঁকাপন্ুদ, বাস্তব্য, নিশাকর, পণ্ডিতস্মন্য, দাশরথি, কৌত্তেয় (1987); 
শুষ্ক, অবস্থ, লভ্য, প্রিয়ংবদ, - আত্মম্তরি, কিরাতার্জ্জুনীয়, দন্ত (1986) ; 
₹ বিধুন্তদ, শোকাপন্জুদ, মেদুর, স্থৃহঃালু, পৌরস্ত্য, হৈয়ন্দবীন, জনতা পৌনঃ" 

ha L) [) 


b 


4 
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পুনিকঃ (1981); ফলেগ্রহি, অকরুন্তঃ, পণ্ডিতমানী, বৈয়াকরণ, পাথেয়, 
দৌবারিক (1939) ;_জিগমিষু, মীমাংসক, বৈয়ানকি, পাণিনীয়, দ্বৈমাতুর, 
(1940) ; অণিমা, সৌষ্ঠৰ, শৌবস্তিক, দৌবারিক, ক্বত্রিম, অক্্য্যস্পশ্যা, 
পচতিতরাম, পৈতৃক (1949); বধ্য, ক্ষাম, তমোপহ, দ্বিষন্‌, বৈয়াকরণ, 
পৌনঃপুনিকঃ, আত্মনীন, তাত্ততীয়ীক, পাশ্চাত্ত্য (1945) 


An5_সপত্ববঅণ_; কন্যা4-অণ্‌; কিম-+-ডবতু ; প্রশস্ত 4-ইষ্ঠ ; বহু-- 
ইঈয়স্থ ; গ্রহ +শানচ্‌,; ব্যধ+ক্ত; কৃ+শ ; ক+লুঙ_4-ত কর্্মবাচ্যে 
রাজন্_স্থ+ ক্যপ,; প্রী+ক্বং; নঞ্+ সর্য্য+-দৃশ.+-খশ, ; ফুল. অচ ; অঙ্গ 
বচ্‌+ কানচ্‌,; কব ক্তিন্‌ ; যাবৎ4-জীব + ণমুল্‌ ; অদ্‌+ক্বাচ, ; প্যায়+ক্ত 5 
বাত_অজ্জ_+খচ,; শুম +-ক্ত ; বিদ্+শতৃস্থানে বস্‌ ; কাম-_-দুহ_+ক $ 
যজ্‌_+-যঙ্‌+-উকঞ্,; শিরস্4ছিদ্+-যৎ ; ক্ষৈব-ক্ত ; প্রশস্ত +ইষ্ঠ : রন্জং 
+ %ল্‌; আস্+ শানচ, ; প্রী+ক 5 প্র-ফুল্স_-ক্ত ; মুর্ছ + ক্তিন্‌; পচ্‌+-ক্ত 
বিদ্4-শত্‌ স্থানে বস্‌ (স্তিয়াম্‌ ) ; যশস্4-যৎ ; কিম+-ডতি ; হস্তিন্‌-ঠক্‌ ; 


ক্ষিপ্র+ইষ্ট ; মূহ্‌-+ ক; শান্‌+-ক্ত; ভৃ+ ক্যাপ; তুজ্জ+ণ্যং ; শী+-শানচ, 5 


যুধ্‌4-কানচ্‌; দিব.+ক্ত; পূর্বক্ত; ক্ষি+-ক্ত; ব্যধ +-ক্ত; 
ই+ণিচ + খল; ছত্ৰ+অণ;  পরি-ইঈক্ষ -অ; অব_তূণ-ক্ত; 
স্বদ্+উণ_; অদ্‌+-ক্র; ভুজ তুমুন্‌ ; ইষ্‌+শ; জন্+ক্ত; বিদ্+-ক্যপং; 
অঙ্জি+-ল্যুট্‌; পরি-শ্রম্ব-অপ,;  প্রশন্স্+-অনীয় ; প্রিয়+ ইট ; 
আঙ্ূ_দীনক্ত ; সিব+ক্ত; গুহ্‌+তব্য; ধাব.+ক্ত; 
“স্তমান ; বুধ সন্ব-অনীয় ; প৷+-সন্বউ; শোক_অপ+ হুদ্ব-ক ; 
বস্4+-তব্যৎ ; নিশা--ক্ব+ট ; পণ্ডিত--মন্+-খচ ; দশরথ-+-ইঙ,; কুন্তী 4-চঢক্‌ ; 
নঞ্_বধ + যত; লজ্4-যৎ ; প্রিয়_বদ্‌4-খচ,; আত্মন্_ভৃ৭-ই (নিপাতনে) 


অধি-_ 


কিরাতার্জুন+ছ; দন্ত+য ; বিধু তুদ.+খশ্‌, মিদ 4 ঘুরচ, ; স্গৃহি৭-আলুচ, : ্‌্‌ 


পুরস্--ত্যন্‌ ; জন্‌ তল্‌ ; পুনঃ পুনঃ+ ফিক (নিপাতনে )। ফল__ গ্রহ +-ইন্‌চড 


M4 


দ|4-ণিচু, 
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অকর্ুস্‌-তুদ্‌+খণশ,; পণ্ডিত_মন্ব ণিনি; ব্যাকরণ4-অন্,পথিন্+ডক্‌ ; দ্বার + 
ষ্চিক ; গম্বনন্+উ; মান্+সন্ব অ (স্বার্থে সন) ; ব্যাস্ণইঞ্‌ ; পাণিনি+- 
ছ, দ্বিমাত্‌- অণ, অণুণ-ইমনিচ, ; সুষ্ঠ +অণ ; কৃ+ ত্ৰিমপ_; বধ. যৎ; তম: 
অপুএ হন্--ড ; দ্বিষ. শত ; আত্মন্‌+খ, তৃতীয় + ফিক্‌ ; পশ্চাৎ্ৰ ত্যন্‌! 


4, Form compound words ( Samasas ) of the following :— 


বিংশতেরাসন্নাঃ-_আসন্নবিংশাঃ ৷ গ্রামস্ত পন্থাংঁগ্রামপথঃ। 
আয়স্তি গাবে| যন্মিন্‌ কালে গোষ্টম, " গ্রামস্ত সমীপম__উপগ্রামম,। 
_আয়তীগবম,। অন্তে! গ্রামঃ গ্রামান্তরমূ্‌ । 

সৰ্ব্বা রাত্রিঃসর্বারাত্রঃ। গ্রামমতিক্রান্তঃঅতিগ্রাম্‌ঃ। 
নিশ্চিতং শ্রেয়ঃ__নিশেয়সম,। পুত্রেণ সহ-_সপুত্রঃ। 
কপস্ত যোগ্যম__অনুরূপম,। রাত্রৌ চ দিব| চ-_রাত্রিন্দিবম, ॥ 
অর্দ্ং গ্রামস্ত-_অ্দগ্রামঃ। / | পথঃ সমীপে-_উপপথম্‌ । 
পাচিকা স্তরীঁ-পাচকন্ৰী । তরণাং ছায়ায়াম__তকুচ্ছায়ে 
কুংসিতঃ অশ্বঃ__কদশ্বঃ। অন্তস্মিন্‌ গৃহে__গৃহান্তরে ৷ 

' পূৰ্ব্বং রাত্রেঃ_পূর্বরাত্র। | সৰ্ব্বাং রাত্রিম_সর্বারাত্রম। 
গ্রামস্ত অর্দঃ_গ্রামার্দঃ। প্রিয়ম, সখায়ম__প্রিয়সখম, । 
অর্দ্ধং গ্রামস্ত_অৰদ্ধগ্রামঃ । পরমাং গ্রীতিম__পরমপ্রীতিম, ॥ 


. 


5. Substitute single words for the following :=— 


হরেঃ সমীগম__উপহরি । তীৰ্থে কাকঃ ইব_তীর্থকাকঃ ॥ 
পুমান্‌ গৌরিব_ পুব: ৷ মাসং জাতস্ত_মাসজাতঃ। 

' বনস্ত পশ্চাং-_অঙ্গুবনম,। বৰ্ধং মৃতশ্ত_বৰ্ষমৃতঃ ৷ 
তৃণ্ম্‌পি অপরিত্যজ্য_সত্ণম, পূর্ব্বং রাত্রেঃ_পূর্করাত্রঃ। 
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চক্রেণ যুগণৎ-_বচত্রম_। 
_ আ বনাং_আবন্ম, । 
_ অগ্নেঃ অভিমূখম _ মভ্যপ্ি ৷ 
তিক্ণাম গন্কানাং সমাহারঃ ত্রিগন্দম 
শিরন ধার্য্যম__শিরোধার্য্যম,। 


পঞ্চ রাত্রযঃ__পঞ্চরাত্রম, । 
দ্বায়োঃ অঃ ভবঃ-_দ্বাহ্নঃ । 
99 9% শমাহারঃ-_দ্বাহঃ। 

ডউদ্যতঃ অনিঃ অনেন_উন্ততাসিঃ 
্র ০! অস্থ্যন্যতঃ। 
_/ আহিতঃ অগ্নিঃ অনেন_আহি- 
jl তাগ্নি ৮ অগ্নযা হিতঃ । 

sf রাঙ্গা এর 'দ্র। । 
শি পদ্থাঃ__ মণস্থঃ ০৮ অপথম্‌ । 
_ শন্তানাং রাজ৷_রাজদন্তঃ। 


“কেন উন। বিংশতিঃ--একোনবিংশতি| রাজঃ সথা_ র।জ্সখঃ 


অষ্টাৰিক! বিংশতিঃ_অষ্টাবিংশতিঃ | 
সশাকপ্রিযঃ পাথিবঃ-_শাকপাধিবঃ। 
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কুম্তং করোত যঃ :£_কুস্তকারঃ ) 


পূর্ববম অহৃঃ পূর্ববাহঃ । 
মধ্যম ”_মৰ্যাহ্নঃ | 
সায্য_”_সায়াহনঃ । 
উৎক্রান্তঃ বেলাম্‌ -উদ্বেলঃ ৷ 
নিক্ষান্তঃ কেশো।ষ্ব্য৷ঃ নিস্কেঃশাম্বিঃ। 


মৃতঃ ভরত অস্তাঃ-_মৃতভৰ্তৃকা । 
মহৎ ধনম অস্য_মহাধনঃ ৷ 

প্রিয় ভা্য্য। অস্ত প্রিয়ভাষ্যঃ । 
ব্ৰাহ্মণী ভাষ্য অস্ত_ব্ৰাহ্মণীভাৰ্য্যঃ। 
সুকেশী ভাবা! অস্ত স্ুকেশীভাধ্য 
গঙ্বা ভাধ্য। অন্য_গঙ্গাভায্যঃ । 
দ্রীণাং সঙ!- শ্রীসভম। 

মনুয্যাণাং পঙ৷_যঃয্সভা [| 
পিশাচান৷ং সভা পিশাচসভম। 
অন্যাঃ অথ: অথ্যন্তরম || 


পর 


কুৎসিতক উষ্চম_কোফ্চম, কদুফ্ক 
and কবোষ্চম । 

'দেবানাং রাজ! -দেবরাজঃ । 

“দেব রাজ্ধা যস্ত--দেবরাজ|। 


নাস্তি কিঞ্চন যন্ত 


আকঞ্চন:। 
ইহ্ষুণাং ছায়। হক্ষুছায়াম। 47) 


দশানাং সমাশে যে তে--উপদশাঃ 
শোভনঃ ধৰ্ম: অস্ত_ স্ধন্মা। 
গোঃ ইব ন।নিক। অস্য_গোসনঃ। 


| 
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অহুনি চ দিবা চ__অহুদিবম্‌ । প্রিয়া জায়া অস্ত_প্রিয়জানিঃ। 


অহশ্চ রাত্রিশ্_অহোরাত্রঃ। পণ্ডিতঃ ভ্রাতা অসন্ত_পণ্ডিতভ্ৰাতা। 
দক্ষিণস্তাং দিশি পন্থা:ঃ_দক্ষিণাপথঃ ৷ | মূর্থঃ ভ্রাত!| অস্ত_মূৰ্খন্রাতৃকঃ। 
বিরুদ্ধাঃ পন্থ/ঃ-বিপথম্‌ । অগ্নিশ্চ বরুণশ্চ_অগ্নীবরুণৌ। 
দ্বয়োঃ দিশোঃ আপঃ অস্ত -দ্বীপম্‌ । | চতুর্ণাং পথাং সমাহারঃ-চতুপ্পধম্‌ । 
শোভনং প্রাতঃ অস্ত_স্ুপ্রাতঃ । দ্যৌশ্চ পৃথিবীচ-দ্যাবাপৃথিব্যোঁ । 


, দ্বৌ অগ্রলী প্রমাণম্‌ অস্ত--দাগ্লম্‌ ০৮ | সর্ব রাত্রিঃ_সর্বরাত্রঃ। 
দ্বাঞ্জলি; । পঞ্চ রাত্রয়ঃ -পঞ্চরাত্রম্‌ । 


গবাম্‌ অক্ষীব_গবাক্ষঃ । নাস্তি কুতোংপি ভয়ং যন্ত _ 


দেবানাগভ-_দেবমভ৷ ৷ অকুতোভয়ঃ ৷ 
ঈশ্বরাণাং সভা--ঈশ্বরসভম্‌ । পঞ্চভিঃ নৌভিঃ ক্রীতঃ_পঞ্চনোঃ। 


পাচিক! স্্ী-_পাচকন্্ী ৷ মাত্রা সৰ্বশী--মাতৃদদৃশী ৷ 

6. (a) Distinguish between Samahara  dvigu and 
_Samahara Dvandva Compounds. 
(1929. 

(b) Explain by examples 
Bahubrihi and Tatpuruse Compound. (1981) 

(ec) Distinguish clearly between সন্ধি ৭০৭ সমাস and classify 


Give one example of each. 


the difference between a 


the samasas. (19838) 
(d) Explain grammatically the following :— 


(1! বিংশতয়নঃ পুর্ষাণাং গচ্ছন্তি । (2) স্বানামূদকদানং কূর্ববস্তি। 
(8) আৰদিতামুপতিষ্ঠতে ৷ (4) কিং করবাম। (1927) 
(e) Substitute derivative words for the underlined :— 


(1) শূত্বন্ত বধূ রোদিতি। (2) সর্ববম্মিন্‌ স্থানে বিষ্ণুরস্তডি। (3) মন্ত্রী 
F—19 
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রাজা ইব আচরতি। (4) মূর্থায় ন দাতুমুচিতম্‌ । (5) বনে বাযং র্ত্বা_ 
‘ কালং নতি ৷ (1927) 

Ans._(1) শূদ্ৰী। (2 সৰ্কবত্ৰ। (8) রাজায়তে। (4) দাতব্যম্‌। 
(4) উষিত্বা। 

(£) Frame sentences with compound words resulting from 
_(1) অগ্নিং প্ৰতি। (2) অহনি অহনি। (8) চতুৰ্ণাং যুগানাং সমাহারঃ । 
(6) কুংসিতে| বাজ৷ । (1927) মি, 


| 7. Give derivative words for the following and use them 


in sentences : — 


() পৃথিব্যা ঈশ্বরঃ। (i) ব্যাকরণং বেত্তি যঃ সঃ । (1) দেবাদাগতম্‌ ॥ 
fl 5) সৰ্ব্বম্াৎ স্থানাৎ । (সর্বতঃ) 


8. Bring out the force of the indeclinables in the 


following 2 — 1 


(1) অতি দেবান্‌ কষ্ঃ। (2) অন্তরেণ হরিং ন সুখম্‌ । (8) অলং- 
রুদ্বিতেন। (4) দৈত্যোভ্যো হরিরলম্‌। (1927) 


9. Apply suitable words after the following :— 


(1) মনসা গচ্ছতি__--। (2) ভক্তিঃ কল্পতে -_-। (3) কাৰ্্িক্যা 
আগ্রহায়ণী—_-_। (1997) 


M 


10. (i) Show by examples how দত and Ele are to bev uu C 
generally. (1927) 


(li) How ৰ and ক্তুবতৃ are to be used i in conn 
transitive roots. (1927). 


) 
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(iii) Use correctly in sentences of your own £—উপাধ্যায়ানী, 
অন্গঙ্গম্‌, যজতে ৭৭ আহবয়তি । (1928) 

: (iv) Re-write the following substituting derivative words 
for the underlined :—দণরবস্ত পুল্রঃ প্রঙ্গাস্ণু পিতা ইব ব্যবহরতি ৷ 
ধেযাং গুণাঃ সন্তি তে সৰ্ব্বে এব তন্ত মানস্ত যোগ্য! ভবন্তি। 

(v) When is the root গম্‌ used in আত্মনেপদ ? Give য 
example. (1928) 

11. (i) Show the use of a ব্বিকৰ্শ্মক ধাতু and illustrate the 
ঘU5৪6 ০2 ণিসন্ত ধাতু ৷ (1910) (ii) What are the vibhaktis in 
হেত্ব্থ ? Illustrate them, (1912) iii) Is ekasesa a Samasa ? 
Give reasons for your answer. (1913) (iv) Compose ‘sentences 


to show the use of the following verbs governing nouns in 


ablative case ( অপাদান )_ভী, ত্ৰৈ থ॥0৭ পত্‌। (1917) (৮) Give 


the genitive (যী বিভক্তি) forms ০£ জগ্িবম্‌ থnd উচ, in the 
feminine gender. (1917) (vi) Illustrate (i) The use of the 
preposition ( কর্ম্মপ্রবচনীয় ) বহিম্‌ ( ০utside ) and অন্তরা (between) ; 
(ii) The use of aE denoting past or future action. (1921) 
(vii) Give examples. 18ing বিংশতি both as a noun and as an 


adjective. In which sense is the base সম used as a noun ? 


(1924) (viii) Show the use of (a), with two objects ; (b). 


চতুৰ্থ in connection With অলম্‌; (৫) পঞ্চমী in connection with 


প্রভৃতি | (1925) (ix) Properly use গৱিষ্ঠঃ and গৱরায়ান্‌ in two 
fe different sentences. (1925) (x) Give examples of সমাহার 


বিগ ৭0d সমাহার দন্দ in two different sentences. (1925) 
বিগ anc ‘Ll 4 


N 
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12. (i) Use correctly in sentences—(a) উত্তর and দক্ষিণ 
&ঃ অলর্ব্বনাম। ৷ ডউপযুঢপরি থ৫ অধোহধঃ with appropriate 
case words. (e) ইহ্ুচ্ছায়ম্‌ ৭ ত্রীসভম্‌ ৷ (৭) উপাধ্যায়ানী, অনুগল্ম্‌, 
যজ্তে ৭৭ অ'হবয়তি । (1926) 

(ii) Bring out the force of the case-endings in the follow- 
ing :— 

(&) উদ্দিতে স্থর্ধ্ে গচ্ছতি বালকঃ। (b) হরয়ে রোচতে ভক্তিঃ। 
(6) অধ্যয়্নেন বদতি গুরুকূলে শিষ্যঃ। (৭) নরাণাং বিপ্রঃ শ্েেষঠঃ। (0) 
পশ্যতাং দেবানাং স দৈত্যে হরতি সর্বম্‌ । (1928) 

(iii) Illustrate the use of the causative ((চL) in con- 


nection with a গত্যৰ্থ root, giving Separately the non- 
form. (1928) 


Causative 


(iv) Show how অষ্ব|is used in the vocative in a sentence 
of your own, (1929) 


(v) Give derivative words for the following and use each 
of them in a sentence of your own :— 

(9) জ্ঞাতুমুচিতম্‌ ৷ (6) পিহুঃ শদৃণম্‌। (6) বক্ত.মিচ্ছতি। () গচ্ছন্তং- 
প্রেরয়তি। (৪) কলহং করোতি। (£) পুনঃ পুনঃ দীপ্যতে । (1930) 

(vi) Substitute one word for each of the portions under- 
i VIN lt ৰ 
lined in—(a) শব্দং কু্্বাণান্তে গৃহং গতবন্তঃ। (b) এতে নাড়৷ 

ভনিৰ্ম্মিতাঃ 
অস্মাভিনির্শ্মিত৷ঃ। (৫) অধ স মহতি অরণ্যে প্রস্থিত:ঃ। (৭) পক্ষিণা 


মেলনং কৃত্বা গতঃ। (৪) জগদিদং জলেন ব্যাপ্তমানীৎ। (6) হ্থবৰ্ণন্ত 
————————_——__———_——_ 
বিকারোহয়ং ঘটঃ। (€) সহি তর্কং বেত্তি। (1981) ! 
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18. (i) Whatisa সম্প্গানকারক ? How do you distinguish 
between the two senses in the use of the root fi in বিপ্ৰায় গাং 
দ্রদাতি ৭৭ রজকস্ত বস্তরং দদাতি ? (1981) 

(ii) Ilustrate—(a) কৰ্ণ্বপ্রবচনীয়যোগে দ্বিতীয়; (b) হেতৌ 
তৃতীয়! ; (৫) অনাদরে যষ্ঠী ; () নির্ধারণে সপ্তমী । (1982) 

(iii) State the various ways in which তৃতীয়| বিভক্তি and 


পঞ্চমী বিভক্তি ৪৮6 0৪৪0. (1938) 

14, (i) What is called a দ্বিগুদমাস.? Frame a sentence 
to illlustrate its use. (1981) ii) Whatis an অব্যয়ীভাবসমাস ? 
Frame a sentence to illustrate its use. (1980 (iii) Frame short 
sentences to illustrate the present (লট) third person, singular 
০£_বি+ ভি; অঙ্গ+-ক্ন, প্র+স্থা; বি+ঁরম্‌; প্র+যুজ্‌। (1992) (iv) 
Show by examples how change of voice is effected from ক্বাচ্য 
£০ ভাববাচ্য and fr০"৷ কৰ্ণ্মবাচা £০ কততৃবাচ্য ! (1938 (y) Ilustrate 
__(i) ভাবে সপ্তমী ৷ নির্ধারণে যষ্ঠী। (i) হেতেঁ পঞ্চমী। উপলক্ষণে 
তৃতীয়া । 19-9) ) 

15. (i) Show the use of রম in পরস্মৈপদ and স্থ| in 


আত্মনেপদ in short sentences. (1930) (ii) Give the com- 


pound forms ০£_হন্তিনশ্চ অশ্বাশ্চ, প্রিয়ঃ সখ, তরূণাং ছায়া, ত্রয়াণাং 
সমাহারঃ, মহতী বুদ্ধিযস্ত সঃ। (1982) (iv) Use the 


* ভুজজদানাং 
উপাধ্যায় and আচার্য্য in sentences in the sense of a 


words 


female teacher (1930 (v) 
the use of the compound of (+লোক when the aggre- 


gate of three worlds is meant and show the Use 0f মাত! চ পিতা 


Frame a sentence to illustrate 
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FP in একশেষ in 2 sentence. (1930) (vi) Illustrate the difference 
between গামন্ত পূর্বে এ" গ্রামাৎ পূর্ব্বে। (1980) (vii) Show by 
an example how a verb with two objects is used in the active 
voice. (1930) (viii) Form adjs. from the roots or bases (a8 
the case may be) of the underlined nouns, and form nouns from 
the roots of the underlined adjs. :—(a) তত্র স সিংহের মনিহতং 
মুগমেকং দদর্শ । (6) রত্বাবর্তী নাম কাচিৎ নগরী আসীৎ। (6) ৰ জা 
পলায়নমপি অযুক্তম্‌। () চৌরেন তস্য ধনস্ত অপহরণং কুতম্‌ । (6) 
স বুঙ্দোহভরৎ। (£) অস্থীনি মে নষ্টানি। (৪) কুপিতঃ স অন্তত্ৰ গতঃ ৷" Al 
(॥) পরার্থে জীবনমপি উৎস্ৃজ্রেং । 


16, Give derivative words for—(a) বরুণস্য পত্নী, কাষ্ঠেন , 
নির্শ্মিতম্‌, ব্রাহ্মণেন ত্ল্যম্‌ । (1925) (b) পঞ্চভিঃ প্রকারৈঃ, ব্যাসস্য পুত্র, 
বাকধ:মিচ্ছতি, বাপমুদ্মতি, আত্মনঃ পুত্রমিচ্ছতে। (1925) 0) শৃদ্রম্য + 
বিধৃঃ, সর্ক্মস্মিন্‌ স্থানে, রাজ| ইবাচরতি, দাতুমুচিতম্‌, বাসং ক্লত্বা। | 
(1927) (4) পৃূথিব্য| ঈশ্বরঃ, ব্যাকরণং বেত্তি, দেবাদাগতম্‌, সৰ্কস্মাৎ স্থানাৎ ৷ 
(1927) (6) দশরধদ্য পুত্র পিতা হব, যেষাং SEE তে, মানস্য 
যোগ্য! । (1918. (£) ন্নানং কৃত্বা, যো গচ্ছতি সঃ, ভোজনস্য হেতোঃ, ry 
ভোগসাা যোগ্যম,পিতাইব, যবনজাতীয়া স্ত্রী, ছয়োরতিশয়েন গুরুঃ। ( 1998) 


17. ii) Frame sentences to illustrate the use of the root ) 


বদ্‌ ৪৪ আত্মনেপদী ॥( 1940) (ii) Frame Sentences to illustrate— 


_হসন্‌ +চকার, পুনঃ+-রমতে, দ্বাঃ + এষা, নিন্দতি+-এনমূ, ‘অহে।+- 
অপূর্ক্ম । (1988) (ii) Apply the rules j 
বসন্ + অপি, মাতুঃ+-রক্ষা, এতান্‌+চ, 
(iv) মহা + ৰষিঃ, ৷ যাচতে + অৰ্থম্‌, 
অগ্নি+ স্তোমঃ ৷ (1988) (৮) State. t 


কালেন 


“এতৎ+ মূৱারিঃ,  মহান্+-লাভঃ 
he Various. ways. in whi 


2211982), 0) মুহ আচাৰ্য, কলর, চন্দ্ৰমুখ, যবন্‌ । 


__ অন্মদ্‌iদ সপ্তমী 
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তৃতীয়া বিভক্তি ৭৭ পঞ্চমী বিভক্তি re 0৪৪d (1933) (vi) Name. 
and dissolve the following compounds :—কিংরাজা ত্ৰিভুবনম্‌, 

ৰ g 


স্লিসভম্‌, দেববত্রাহ্মণঃ, চিত্রগুঃ ৷ (vii) Give the feminine forms of 


(2) শ্বন্‌, মঘবন, সেবক, পাচক, কুর্বং। (1928) 


the following :— 
(1924) (০) হরিণ, কর্তৃ, শ্বশুর 


(6) শিব, পতি, রাজ্ন্‌, সুন্দর, হরিণ । 

and ব্দ্ধনূ। 11982) d) আচার্য্য, সুন্দর, স্ুদন্ত, সেবক, মহারাজ । 
(1983) 

(viii\ Show the use of ক্ৰম্‌ preceded by আই and BT preceded 

by সম্্‌ in আত্মনেপদ ( 

18. Frame short sentences 


in the active voice). (1941) 
to illustrate the use of the 


words derived as follows ¢ 
1) মাতৃ+-বৎ ( তুল্যাৰ্থে )। ফল+ 
(ভাবে );'স্থ+তৃচ, (i) নম্‌+ণিচ + লতি, 
19- (i) Decline £—জর! in instr 


nominative singular, অন্ততম in nominative singular (neuter), 
ngular, in accusative plural, অদল্‌ 


plural, ক্রোই in nominative plural, দধি 
(B. 1943) | 
পথিন্‌ in দ্বিতীয়া, অস্মং i তৃতীয়া, শ্রেয়ন্‌ in 


(B. 1944 ) 
দ্বিতীয়! singular, অধ্ব| in যী plural 


ইতচ ( জাতাথে ),। (৷ মন্+তব্য 
হু+-সন্--তি (লট্‌ ) ৷ (1929) 
umental singular, তরী in 


তির্য্যচ, instrumental si 
( feminine ) in dative 
in locative sin gular. 
(1), যুক্মদ্‌ 1০ প্ৰথমা, 
চতুথা and বিদ্ধন্‌ iদ সধ্মী ৷ 
(i) অপ, ৷ প্রথমা, পুযগ্‌ 
and fg feminine in সপ্তমী । 
J (iv) পথিন্‌ in দ্বিতীয়া 
(plural ), and 


n 
(B. 1945 ) 

( plural ), প্রীপতি iদ তৃতীয়! (singular) 
অন্য ৷ প্রথম! (neuter, singular ) 


CY 


| (B. 1946) 


‘ 
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20. (i} Conjugate :— in SE third person singular, dL in 
লিট third person singular, হ_ in লো, second person singular 
and য| in লঙ third person plural. (B. 1944) 

(ii) Fl in t third person plural, বহু, in ft third person 
singular, de, in CE second person Singular and § in লুঙ্‌ third 
person singular in Parasmaipada. ( B. 1945 ) 


(iii) in CE third person Plural, ep in (ft second person 


Singular, দৃশ, in লু first person singular. অধিঁূস্থ|া in লিট 
third person singular, (B. 194.6) 


2l. (i) Account for the reduplication ( fo ) in three 
of the following :— 


গৃহে গৃহে ; সিঞ্চতি সিঞ্চতি; ভীত ভীত; পশ্য পশ্য nd নহি নছি। 
(B. 1944). (ii) Use the alternative Case-ending in any three of 
the following :—ময়| সেব্যো হরিঃ। অক্ষৈদাবি।তি। গোষূ কৃষ্ণা 
বহুক্ষীর।। শতেন ক্রীণাতি। (B. 1945) (i) Acoount for the 
Case-endings in any three of the puderlined Words in the 
following :—পর্কতে| বন্ধিমান্‌ ধূযাৎ। অঙ্কা কাণঃ। 


ফলেভ্যো! যাতি। 
ত্বয়িসুথে তেন কৃতম্‌ । (B. 1946) 


(iv) Derive—(a) শয়ানঃ ভোগ্যম্‌। ক্ষীণঃ, সোঢ়ম্‌ ৭৭ হিত্বা। 
(B. 1944) 

() আসীনঃ, আতঃ, প্রেষ্ট:, গাঙ্গেয়ঃ, চাতুরী and গরিমা। (B. 1945) 

(6) ভূমা, সোভ্রাত্ম্‌, হতঃ, শুশ্বান্‌, উষিত্বা ০০d সোচ়মূ। (B. 1946 ) 

(0) আধাতঃ, উষিতম্‌, নিশাচরী, কথম্‌, মৃ্ময়ঃ 


গদ গায়তিতমাম্‌ ৷ 
(B. 1947) 


এ 
u 
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22. (i) Substitute single words for :— 

যাতুমিচ্ছতি, , পুনঃ পুনঃ দাঁপ্যতে ; চিত্রং করোতি ; পুত্রমিব আচরতি 5 
অদ্ৃঢ়ঃ দৃঢ়: ভবতি । (8. 1944) 

(i) শিষ্য ইব আচরতি; চন্দ্রস্ত ইয়ম্‌ ; কর্ত,মিচ্ছতি 2৭ বাীণয়া 
উপগায়তি। (8B. 1945, 

(ii) পঠিতুমিচ্ছতি ; আত্মনঃ পুত্ৰসিচ্ছতি ; কবিরিব আচরতি ৪৭ পুনঃ 
পুনঃ পচতি। (1946) 

28 i) Account for the case-endings in four of the under- 
lined words in the following sentence :— - 
অন্ধ কাণঃ ব্যাধঃ চর্শ্মণি দ্বীপিনং হত্বা ফলেভোো| দ্রুতং যাতি ৷ (B. 1944) 


(i) অলসঃ সীদতি ; মুখেন 'ত্রলোচনং ; সর্ক্যোঃ পুজিতঃ; কৃষ্ণ 


কেশেযু আকৃষ্ট । (B. 1947) 

24. (i) Name and expound the compounds in the 
sentences— 

(i) গুভাহে মহারাজং জটুমনাঃ সশিষ্যঃ শ গতঃ। (8. 1944) 

(ii) সুপ্তোখিতঃ, করচরণম্‌, দুঃখাতীতঃ and আমুক্তি। (B 1945) 

(iii) দুঃখবাক্‌, কষ্ণসখা, ঘনশ্যামঃ, হ ংসকোকিলম্‌ ৷ (8. 1946) 

(i৮) উপকুভ্তম্‌, রাজপুঞ্িতঃ, শোকসাগরঃ ৪nd পুভপোঁত্ৰম্‌ ৷ (B. 1947) 

95. (i) Split up the Sandhis in— 

হিমর্ত £, উল্লাস্ততি, নীরোগঃ and মনীষা ৷ (B. 1947) 

(ii) Decline ct in দ্বিতীয়! (5%-), পথিন্‌ in তৃতীয়া! (sing). 5 
শ্বন্‌ i যী (plural) ৭nd বিদ্ধস্‌ i সপ্তমী (dal). (B. 1947) 
ugate—শম্‌ in (third person Bing.), সেব্‌ in 
অস্‌ (to be) in rR ( third “person 
(B. 1947) 


1iii) Conj 
লোট্‌ (second person sing.), 
plural) and fl in লঙ, (second person sing. ) 
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) 26. Mention such important cases where  Sandhi is 
Compulsory and where it is optional. 
৪. _দংহিতৈকপদে নিত্যা, নিত্য ধাতুপসগঁয়োঃ। 
নিত্য! সমাসে, বাক্যে তু সা বিবক্ষামপেক্ষতে ৷ 
>! এক পদ্দে সন্ধি নিত্য ; যথ/_-ভে|4+-অনম্‌= ভবনম্‌ । 
২। ধাতু ও উপসর্গের সন্ধি নিত্য ; যধাঁ-প্র+-অতিষ্ঠত= প্রাতিষ্ঠত। 
₹'৩। সমাসেও সন্ধি নিত্য ; যথা__রত্বানাম্‌ আকরঃ= রত্বাকরঃ । LC! 
£। বাক্যে সন্ধি কর| বা না করা ইচ্ছাধীন । 


€ | Mention such cases where Sandhi is inadmissible. 


L 1 
| Ans.— Absence of Sandhi 
Ub 


₹ নিপাত 
1 
প্রগৃহঃ স্তাৎ। 


একোংজিনপাত আঙ বৰ্জ্ধঃ প্রথৃহঃ স্তাৎ। 


একাজনাঙ, (১।১।১২) ৩২ (১।১৷১৫ )--ওদস্তো। নিপাত; 


অ! ভিন্ন একশ্বর নিপাতের সন্ধি হয় ন; ওকারাস্ত নিপাতের সন্ধি হয় Ah 
বা। যথা # 


অ অনন্ত; ঈ ঈশ্বর ; অহ ঈশাঃ। 


! N. B.When the indéoelinable অ! signifies the sense of 
limit (সীম! ), pervation ( ব্যাপ্তি ), littleness ( ঈযদৰ্থ) or join 
With a verb, is combined 5 as :— 

Ut j 
Tet ্্্‌ সীমা ) আ| অধ্যয়নাৎ= আধ্যয়নাৎ ( অধ্যয়নপধ্যন্তম্‌ )। 
_ (ব্যান্তি ) আ_-একদেশাৎ - একদেশাৎ ( একদেশং ব্যাপ্য )4 


MRA: {ODN 
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। ঈষদৰ্থ ) আ--আলোচিতম্‌= আলোচিতম্‌ ঈযদালোচিতম্‌ )। 
( ক্ৰিয়য়া সহযোগঃ ) আ-_আলোকি= আলোকি । 
ঈদুদেদ্বিবচনং প্রগৃহম্‌ (১1১৯১ )ইঈদুদেদন্তং দ্বিবচনং পরগৃহৃদংজং 
স্যাৎ। 
“দ্বিবচন নিষ্পন্ন দীর্ঘ ঈকারা 
হয় ( অৰ্থাৎ সন্ধি হয় ন! ); 
ff = বিষণ, ইমে ; বিদ্যে+ইমে= বিদ্যে ইমে । 
অদসো মাৎ (১1১১১1 অনস্মাং পরাবীদূতৌ প্রগৃহোৌ শুঃ। 
ঈকার ও উকার প্রগৃহদংজ্ঞা প্রা হয়; 
অমু+ অর্ভকৌ= অমুমঅর্ভকৌ। 


ন্ত;দীর্ঘ উকারান্ত এবং একারান্ত পদের প্ৰগৃহসংজ্ঞ। 
যথা হতী এতে = হরী এতে ; বিষণ + ইমে 


অদম্‌ শব্দের মকারের পরস্থিত 
যথা_অমী + অশ্বাঃ= অমীঅশ্বাঃ ; 


br) GROUP C. 


1. Show the use of— < 
এ যী, উপলক্ষণে ওয়া, অপবর্গে বা 


করণে ২য়া, করণে রথ, করং 
রব ৪, ক্রিয়াযোগে চর্থী, সম্প্রদানে ২য়া, 


“ ব্যাপ্য্থে ওয়া, তাদর্থোযে ৪্থাঁ, তুম 
| নিমিত্তে ণ্মী। { 


9. Tllustrate—বn 2s আত্ম 
শী in the faminine gender _শাসতী ০৮ 


নপদ__তে পরস্পরং বিবদন্তে। The 


{present participle ০ শাস্‌ or 
শয়ান|। Causative form -স পাচকেনান্নং পাচয়তি! নিত্যসমাস- পূৰ্ব 
___ ভূতঃ= ভূতপূৰ্ব্ঃ। নী কব আত্মনেপদী_(ক) গুরঃ শান্তেযু নঃতে ! খ)নৱঃ 
EEE as আত্মনেপদী_ প্র: ৭৪ আত্মনেপদী_ 
ততঃ প্রতস্থে মুনিরাশ্রমায় !' তুর, এও পরপ্মৈপদীঁরাজা মহীং ভুনক্তি ৷ 


৭-২৯০ প্রি :- 
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ক্ত in the present tense—স সতাং পুঞ্জিতঃ। Transitive verb used 
reflexively —( কৰ্শ্মকবাচ্য )ঁবৃক্ষঃ ব্বয়মেব ভিদ্যতে। নী ০r কয, 
taking double aceusative—( দ্িকৰ্শ্মক ধাতু)। এA॥5._--সঃ অজং গ্রামং 
নয়তি ০৮ কর্ষতি। নামধাতু-_(A॥5, সপুভ্ৰকাম্যতে। যতঙ্ত ধাতু_(Ans.) 
সা নরীনৃত্যতে নারী। চর্‌ 25 আত্মনেপদী_(A5) স গুরুবা ক্যমুচ্চরতে । 
খাদ used transitively—(Ans.) মা পুত্রেন অন্নং খাদয়তি। জি ০৮ হন্‌ 
*৪ আত্মনেপদী_(418) (ক) স শত্রন্‌ পরাজয়তে। (খ) আহতে স স্বীয়ং 
শিরঃ। ব্যাঙ পরিভ্যো রমঃ_(A"8) ততঃ স তন্মাৎ বিররাম রামঃ। একদেশী 
সমাস_পূর্বং  কায়ন্ত_পূর্ব্বকায়ঃ। অলুক্সমাস-_যুধিষ্ঠিঃ । ডউপমান 
ক্শ্মধারয়_ঘনশ্ামঃ। ভবিয্যংকালে লট্‌_পুরা দৃশ্যতে চন্দ্রঃ। গম্‌ ৭৪ 
আত্মনেপদা--ইদং বাক্যং ন সঙ্দচ্ছৃতে। স্থ| as a transitive verb—স 
গ্রামমধিতিষ্ঠতি । ক্ৰম্‌ ৭৪ আত্মনেপদী-_আক্ৰমতে স্থ্য্যঃ। ভাবে ক্র তেন, 
স্থিতম্‌। অতীতে বর্তমান গ্রামং গচ্ছতি স্ব । A verbin কর্শ্ববাচ্য_ 
‘তন চন্তে| দৃশ্তে । A nominative absolate—রবে] অন্তং গতে স গতঃ। 
যব ৭5 পরস্মৈপদী--স রাজ! স্বয়ং মমার । Intransitivye verb used 
transitively—x কুরন্‌ স্বপিতি; স মাসমান্তে। স্ব a8 & noun_স 
বিপ্রশ্বায হয়তি। ক্র কর্তৃবাচ্য 0 কর্্মবাচ্য_(ক) স গ্রামং গতঃ। 
(ধ) তেন চন্দ্রো দষ্টব্যঃ। 

শতৃপ্রত্যয়ান্ত word in feminine—স| নৃত্যন্তী আগচ্ছতি। স্ব a8 2 
‘oun and as a pronoun—(ক) সবিপ্রস্বায় স্পৃহয়তি। (খ। আ্প্র 
রোচতে। ণিজ্রন্ত ধাতু with double objects —রমe হামং গ্রামং গময়তি । 
বিকারার্থে তদ্ধিত-স্বর্ণময়ঃ। সনন্ত ধাতু-__দিদৃক্ষতে ৷ অব্যন্তীভাব সমাস 
যথাবিধি । Past participle of খন্‌ or ধাঁখাতঃ or হিতঃ। দক্ষিণ 2৪ 
an adjective and as a Pronoun (ক) দক্ষিণায় গায়কায় বন্রমেকং 
দেহি। (খ) দক্ষিণস্তাং দিশি বিস্ধ্যো বৰ্ততে। লুঙ, সাচ মামা ভৈৰীঃ ) 
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নী in the a050চi৮৪_প্রভূঃ ভূত্যেন ভারং নায়য়তি। অবচ্ছেদে এমী 
স করে ধৃতঃ। শিঞ্ন্ত ক্রিয়া__রামঃ পাচকেনামনং পাচয়তি। জাতাৰ্থ প্রত্যয় 
_তারকিতঃ। 4 ০256 ০f absence 0F সন্ধি _মূলী ইমো তপস্ততঃ । সম্_ 
গম্‌ iদ আত্মনেপদ _ইদং বাক্যং সঙ্গ হুতে। ময়ট্‌ প্রত্যয়ান্ত ঘ্০ণ -- হিরগ্রুয়ী । - 
লিট_ in the first Person —সপ্যোহহং কিম্‌ বিললাপ । শত used in the 
singular and in the plural—(i) শতং বালকাঃ গচ্ছপ্তি। ({। বালকানাং 
পঞ্চশতানি গচ্ছপ্তি। অন্ত _জ্ঞা ধাতু সন্প্ত_পিতা পুত্ৰমনুঞ্িজ্ঞাসতি । বি-নী 
ধাতু আত্মনেপদ_য ক্রোধ বিনয়তে |" এক sed in the plural একে 
বন্তি পরীক্ষা! ন ভবিষ্যতীতি। দুহাদেরপ্রধানে_গোপেন গোঁঃ দুগ্ধং দুহতে ৷ 
জি ৪ আত্মনেপদী-_বিঞ্য়তাং নঃ সম্রাট্‌ । ভাববাচ্য ক্রিয়া-_বালকৈঃ 
হন্ততে ৷ প্রযোজ্য কর্ম্_গুরুঃ শিষ্যং ধৰ্ম্মং বোধয়তি। পথিন্‌ changed 
into পথ-_রাজপথঃ | অধি-বম্‌ ০৮ শী taking an accusative—(i) 
হুরিঃ বৈকুণ্ডমধিবসতি । (i) শিশুঃ শয্যামধিশেতে । 

A নামধাতু in the sense of অভূততঙ্ভাব-_অয়ঃ জনঃ পণ্ডিতায়তে । 


3. Give the forms of— 

() শঙ্তুঃ+রাজতে। () রু+শত্+ঈপ_(রুদতী )! (i) লক্ষ্মী+ 
মতুপ্‌। (iv) অস্তিক+ঈয়দ্‌4+ট! ( নেদীয়স! )। (iv) সহ_+তব্য 
(সোঢ়ব্যঃ)৷- (৮ )-_প্ৰ-বদ্য ক্ত ETE SDM Ld 
( অবগয্নঃ)। (৮; স্বপাক্ত (সুপ্ঃ) | (viii) মৃ+শানচ, (্রিয়মাণঃ Dit 
(iহ) , অন্ত-_বদ্‌+লট্‌ তে (অনন্তে) ৷ =) বিঁজি+লিট্‌ এ 
(বিজিগোযে ৷৷ =) দ!4-ণিচ্‌ লষ্ট তি( দাপয়তি ) ৷ (সাঁ) পাণ-যঙ্+লট্‌ তে 
(পেপীয়তে )। (=) বধ -ক্ত ( বন্ধ: )। (সiv৮) ভী+শতৃ ( বিভ্যৎ )।- 

"4. Define সমাগ and show - its classification with 


illustrations. 
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5. When মতুপ, is changed into বতুপ্‌ { 

An5.- মাদুপধায়। মতোৰ্বোহ্যবাদিভ্যঃ ; যথা জ্ঞানবান্‌, যবমান্, লক্ষ্মীবান্‌ 
মতিমান্‌ । দ 
6, Under what circumstances is ইদম্‌ and oH changed 
into ন ? 

Ans. “পুনরুক্তে এনা দেশঃ” “দ্বিতীয়াটৌস্স্বেনঃ-- যথা-_ অয়ং ব্যাকরণ- 
মধী তবান্‌ এনং কাব্যমধ্যপয় । 


7. (i) Write grammatical notes on — es 
(a) হইহ্ষুবাহণম্‌ bu ইন্দ্বাহনম্‌ । (6) প্রণশ্ুতি 6 প্রনষ্টঃ। 
(০) প্রহন্মি b॥ প্রণিহান্ম। (৭) মাতৃশ্বন! bu মাতুঃঘদ| ০৮ মাতুঘদ। ৷ 
(৪) হরিষেণঃ (2 name ) but হরিসেন| (army). 
(1) (৪) অকেশ! ৮০৪ আকেশী ০: সুকেশ!। (5) গোঁরমুখ! but 
চন্দমুখী ০ চন্দ্মুখ| ৷ Phe A J) 
‘ Miscellaneous Exercise nit 
8. Give the compound words for : — Kk ৰ 
সতী বুদ্ধিঃ- সদ্ধদ্িঃ। নগ্যাঃ সমীপে-উপনদম্‌, উপনি ॥ 
নিৰ্ম্মলং জলং যন্যাঃ সা--নিশ্মলজল| । | কুংসিতো রাজা কিংরাজ। । : 
শক্তিমনতিক্ৰম্য_যথাশক্তি ৷ ঈশ্রস্ত সভা--ঈশররসভম ৷ 3 
পুতে সহ বর্তমানঃ_-সপুত্র, সহপুত্ঃ। | দ্বয়োঃ রাত্রযোঃ সমাহারঃ-_-দ্বিরাত্রম্‌ ৷ - 
তমগাআছন্ঃ_-তমসাচ্ছননঃ । দ্বৌ পাদৌঁ যন্ত সঃ-দ্বিপাৎ ৷ + 
সুন্দরীনাং বুদ্ধি-সন্দরীবুদ্ধি। | রামন্ত সখা_রামসথঃ। ' WEE 
সুন্দরী বুদ্ধিযস্ত সঃ-_স্বন্দরবৃদ্ধিঃ। ত্ৰয়াণাং লোকানাং সমাহার: ls 
দশানাং গ্রামাণাং সমাহারঃ_ 4 ত্রিলোকী। 
i দশগ্রামন়্‌ । | মাত৷ চ পিত চ-পিত্রেঁ, Ve) 
মালামতিক্রাস্তঃঅতিমালঃ। : - মাতাপিতরৌ। 
পূর্বং কায়স্ত_পূৰ্ববকায়ঃ। অন্তো গ্রামঃ_গ্রামান্তরম্‌ । gyn) 


rt) 4 i 
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ধৰ্ম্মস্ত পন্থাঃ_ ধৰ্্মপথঃ । 
স্থু (সুষ্ঠ) মেধ! যস্য সঃ_ সুমেধাঃ। 
স্থ (শোভনে|) গন্ধো যস্ত ত_ 
সুগন্ধি । 

মহতী প্রজ্ঞ| যস্ত তম্‌_মহাপ্রজ্ঞম্‌ । 
রাজ্ঞ: পন্থাঃ_রাজপথঃ । 
কমলে অক্ষিণী যস্তাঃ সা--কমলাক্ষী । 
দ্যোশ্চ পৃথিবী চ তয়োঃ_ 

দ্যাবাপৃথিব্যোঃ ৷ 
প্রিয়ম্‌ সখায়ম্‌_ প্রিয়সখম্‌ । 
নন্যাঃ সমীপে-_উপনদম্‌। 
অগ্নিং প্রতি - প্ৰত্যপ্নি ৷ 
অহনি অহনি-_প্রত্যহম্‌ । 
চতুৰ্ণাং যুগানাং সমাহারঃ_চতুযু গম্‌ ! 
পথঃ সমীপম্্‌_উপপথম্‌ । 
মহান্‌ রাজ!_মহারাজঃ। 
গিরেঃ পন্থাংঁগিরিপথঃ। 


LT SALT = ত্বংসখঃ । 


oe তেজো যন্মাৎ সঃ-_নিস্তেজাঃ । 
(মহান্‌ রাজ! যস্মিন্‌ দেশে_মহারাজা। 
। 'দ্ৌ বা ত্ৰয়ো ব!- দ্বিত্ৰা । 

কৃতং কৰ্ম্ম যেন তম্মৈ _কতকৰ্ম্মণে । 


₹ পূৰ্ব Ue পশ্চাদপহৃতম্‌ ( ধনম্‌ )_ 
5 দত্বাপহতম্‌ ! 
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বৃক্ষাণাং ছায়া_ বৃক্ষচ্ছায়ম্‌ ৷ 

নাস্তি প্রজা যেষাং অপ্রজসাম্‌ ৷ 
গুণবতী ভাষ্য! যন্ত সঃ-_*ণবসন্তা্যঃ 
সপ্তভিঃ গোভিঃ কৃতঃ_সপ্তগুঃ 
চতুৰ্ণাং পদ্বানাং সমাহারঃ-_চতুপ্পদী ॥ 
দেবানাং সভ! - দেবসভা!। 
পিশাচানাং সভা-=পিশাচমভম্‌ । 
অৰ্দ্ধমাসনমস্ত_অৰ্ধাসনমূ । 
আসননস্তার্ছঃ_ আসনাৰ্ধঃ। 

প্রাথঃ জীবিকাম্_প্রাপ্তজীবিকঃ। 
পঞ্চভির্গোভিঃ ক্রীতঃ_পঞ্চগুঃ। 

মূৰ্খ: ভরত! যস্য সঃ মূৰ্খভ্রাতৃকঃ ৷ 
তাপসো ভ্রাত! যস্ত তস্ত_তাপসভ্ৰাতুঃ॥ 
পুপ্দং ধন্ুযস্ত সঃ-_পু্পধন্বা । 

নক্তং দিব| চ_নক্ৰন্দিবম্‌ । 

সুন্দরী জায়! যন্ত সঃ সুন্দরজানিঃ। 
দয়োঃ রাত্র্যোঃ সমাহারঃ - দ্বিরাত্রম্‌ ৷ 
সীতা জায়! যন্ত সঃসীতাজানিঃ ৷ 
অধিজ্যং ধনু্যন্ত সঃ-_অধিজ্যধন্বা । 
মৃতা পত্বী যন্ত সঃ_মৃতপত্রীকঃ। ‘ 
মহতাং পূজা_মহংপুজা! | 

দশানাং সমীপে যে তে-_উপদশাঃ ৷ 1 


পাচিকা ভাৰ্যা ধ যস্ত সঃ_ 
পাচগাভাঞ। [ 
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পর্্চানাং নদীনাং সমাহার: বিস্ম্যাভাবঃ--নির্ক্িক্নম্‌ I 


পঞ্চনদম্‌ । | বাল্যমমিক্ৰান্তত-_অতিবাল্যঃ । 


9, (a) Give the alternative forms of — 
জ্ঞায়য়তি, ধাবয়তি, প্রীণয়তি, রোহয়তি, ভাপয়তে ॥n দুষয়তি ৷ 
£5, জ্ঞপন্বৃতি, ধৃনয়তি, প্রা্নয়তি, রোপযতি, ভীবয়:ত ( ০৮ ভায়নয়তি ) 


nd দোষয়তি ৷ 


(b) Give the resulting forms of — 


(}) বম্+ণিচ্‌+ তব্াৎ ( বাস্তব্যঃ )। (i) ব্ৰহ্ধবদ্+-যৎ ( ব্ৰহ্ধবদ্যম্‌ )। 
i) প্রূস্থা+ক (প্রঃ, প্রন্থ)। (৮) কূল--কষ্‌+-খঞ, (কুলঙ্কযা )। 
(৮)' ক+-কানচ,(চক্রাণ)। (vi) অঙ্গ _বদ্‌+-ল্যপ্‌ ( অনুৃদ্য )। (Vii) বিপ্ৰ 
_দশ,+ণযূল্‌ ( বিপ্ৰদ্শম্‌ )। i) আঙ্_-হ্বে + অপ ( আহবঃ )। 
(i=) রন্জ4-যক্‌ = (রজকঃ)। (=) অন্ন__বচ্‌ + শানচ, ( অঙ্তুচানঃ) ৷ 

(ce) Derive the following Words :— 


ভিফ্ণু, বিগণয্য, উচান, গায়ক, প্যানঃ, 
ক্দ্ধানঃ, পারদৃশ্বা, অরিন্দমঃ, ব্রহ্মভুয়, 


লীতঃ, দদৃখানঃ ; উঃ, 


জঞ্ধা, বিবিদ্ধস্‌ প্ৰাব, কামদুঘা, 
দ্বিযস্তাদঃ, শুনন্ধয়ঃ, ক্রিয়া, পরন্তপঃ, সিতঃ 
পণ্ডিতশ্বন্তঃ, দুঃখ ভাক্‌, শদৃক্‌, ব্ৰহ্মছা, জিত্বরঃ, ঘন্মরঃ, 


স্থানঃ, প্রকীর্য্য, অধীয়ানঃ। 


Ans, জিন গন্ বি--গণি + ল্যপ, বচ 
অদ্‌+জাচ্‌, বিদ্+কম্থ, প্র-বৃয+-ক্লিপ্‌, কাম-_দুহ্‌ +ক, 
পরি-_দৃশ_+ককনিপৃ, অর্ি-দম্‌ +খচ,, 


স্তন_ধে বট, ক্রি+শ, 


শানচ্‌,, বহ +-ক্র, পণ্ডিত-_মন্ + খচ্‌ দুঃখ_ভ 
ক্কিন্‌, ব্র্্প+ হন্্‌+ ক্কিপৃ, জি+ব্সরপ, 


অধি-__ই+শানচ্‌ । 


১_কানচ্‌, গৈ+ধ্ল্‌,প্যায় + ক্ৰ," 
রুধ্‌_+-শানচ্‌, 
্ৰদ্ধ_ভূণ-ক্যপৃ, দ্বিষহং--তুদ্‌4-খশ, 
পর-__তাপি + খচ্‌, ইসা +ক্ত, শৈ+-ত্ত, দশ + 
জ্‌থ্ি, সমান-_দৃশ.+ 
YORE স্থা+গৃয্,, প্র-কৃ+-ল্যপূ, 
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10. Give the as. forms of the following নিজ স্ত 0:655_শ, 
পত১ বৃং, জ্ঞা- চল, ভক্ষ, পা, স্থা, গণ and হস, ৷ 
An3_অনিশ্রবৎ, অপীপতৎ, অবীৰৃতং, অজিজ্ঞপৎ, অচীচলৎঃ অবভক্ষৎ, 
অপীপ্যং, অতিষ্ঠিপং, অজীগণৎ 2৭ অজ্ীহসৎ। 
11. . Give the alternative forms of — 
পতিকাম্যতি, সখীয়তি, পুত্ৰতি, ঘৰ্ষয়তি, সখয়তি; অজীগণৎ অশিশ্রবৎ। 
An পুত্ৰীয়তি, সখিকাম্যতি, পুত্রায়তে, সখায়তে, জ্যাপয়তি, অজগণৎ, 
’ অত্তশববৎ ৷ 
12. Substitute single word for— 
জেতুং শব্যম্‌ ; দাতুং যোগ্যম্‌, শোকমপহন্তি য। সা; অসৌ ইব দৃশ্যতে যঃ 
সঃ , অধ্বনি সাধু ॥ ত্ৰন্মণে হিতম্‌, কমলানাং সমূহঃ ; ত্ৰা্মণীনাং সমূহ, সপত্ন্যাই 
অপতাম্‌ ; তিরশ্চি ভবম্‌ ; আত্মনে হিতম্‌ ; হন্তিনাং সমূহঃ; পঞ্চ অবয়বাঃ 
অদ্য; স্রীষু ভবম্‌; প্রণস্তাগায়িক। ; অল্পং সলিলম্‌ ; যশঃ প্ররোজনমস্য, 
Ed পরস্মিন্‌ অহনি ; পূর্ববস্মিন্‌ অহনি । 
|) A॥ও_জযাম্‌, দেয়ম্‌, শোকাপহা, অমুদক্‌ ০৮ অমূদ্শ, অধ্বনীনঃ, ব্ৰহ্মণ্যম্‌ঙ 
কমলযণ্ডম্‌, ব্র্ণযম্‌, সাপত্বঃ, তিরশ্চীনম্‌, আত্বনীনম্‌, হপ্তিকম্‌, পঞ্চতয়ম্‌, দ্লৈণম্‌। 
* গাঁয়করূপ! সলিলকম্‌, যশগ্যম্‌, শ্বঃ, হঃ। 
18. Give the Se. forms of the following roots— 


J 


অট _ আটী২। ক্ৰম্_অক্ৰমীৎ। 
অর্চচ_অচ্চীং । ক্ষিঁ_অক্ষৈষীৎ ৷ 
অৰ্জ্জ _আচ্সীৎ গম__অগমৎ। 
* ই-_এৰীং। গাহ__অগ্ৰাহিষ্ট । 
i কম্প __অকশ্পিষ্ট । গৈ_অগাসীতৎ। + 
fh ‘ কুষ__ অক্ৰাক্ষীৎ। স্র!__অস্ৰাৎ । 
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--চি--অৈরীত। | বদ্‌_অবাদাৎ। | 
জি-_অজৈষীৎ ৷ মন্থ_অমন্থীৎ | 
তপ অতাপ্দীৎ ৷ যত __অযত্িষ্ট । « 
তু অতারীৎ। p লভ্‌_-_ অলদ্ধ। | 
ত্যজ__ অত্যাক্ষীৎ। বস্‌__অবাদীৎ। 

ংশ__অদাজ্ষীত ৷ শঙ্ক -__অশঙ্কিষ্ট। | 

দৃশ _অন্ৰাক্ষীৎ । সহ__অসহিষ্ট। 
নী_অনৈষীৎ। ) স্থ-__অস্থাৎ । bl: 
পচ__অপাক্ষীৎ। হস্_অহাসীং। | 
পত৷--অপপ্ৎ হ-_অহাষীৎ । 
পাঁ-_অপাসীং। 


14. Give the forms of :— 


অতিক্রামতি-_অতিহস্তয়তি 
(পন্থানমূ ) 
বীণয়া উপগায়তি--উপৰীণয়তি ৷ 
সেনয়া অভিযাতি-_অভিসেনয়তি ৷ 
গ্লোকৈরুপস্তোতিউপশ্লোকয়তি ৷ 
15. Conjugate the following roots 5 
দন্শ, (০ ৮৪৪); লট্‌ দশতি 
লোট্ট দশতু ; লঙ_ অদশৎ ; 


কলিং গৃহ্থাতি-_কলয়তি । বন্পং সংছাদয়তি-_সংবন্তয়তি । 

হলিং ( মহৎহলং ) গৃহ্থাতি_হলয়তি ৷ | বৰ্ম্মণা সংনহাতি ( বগ্নাতি )= | 

কৃতং ( উপকারঃং স্বাকরোতি )= ংবৰ্ম্ময়তি । 
ক্ৃতয়তি । হস্তিনা 


বৰ্ণ গৃত্থাতি-_বৰ্ণযবতি ( সুবৰ্ণময় )। 

ত্বচং গৃত্নাতি-_ত্বচয়তি । 

তুস্তানি ( পাপানি ) বিনিহস্তি 
বিস্তয়তি ৷ 


দশেৎ:. লিট্‌ দদংশ ' লট দহ্য্যতিত ৷ j 
বিদি- | জি ( to conquer ) জয়তি; জয়তু, 
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অজরৎ, জয়েং, জিগায়, জেয্যতি ৷ | স্তৰীত; তুষ্টাব ৭৭ তুষ্টবে, স্তোস্কৃতি ' 


খাদ্‌ (£০ ০৪) খাদতি, খাদতু, 
অখাদৎ, খাদেৎ, চথখাদ, খাদিযাতি ৷ 
ষ্টিব, (to spit ) ষ্টীবতি, ষ্টীবতু 
অষ্টীবৎ, ষ্টীবে২, টিষ্টীবব, ষ্টেবীয্যতি ৷ 
ভ্রা (8০ ৪0০1) জিত্ুতি, জিস্ৰতু, 
অজিভ্রং, জিদ্রেং, জঘ্রৌ, ভ্রাস্তুতি ৷ 


চি (০ pluck ) চয়তি, চয়তে; 
চয়তু, চয়তাম্‌ ; অচয়ং অচয়ত, 
চয়েং, চয়েত; 'চিকায়, চিক্যে, 
চেষ্যতি, চেষ্যতে ৷ 


অদ্‌ (০ ০6 ) অত্তি, অভ, আদতৎ, 
অদ্যাৎ, জিঘাস ৭৭ আদ, অৎস্যতি 
শাস্‌ (৮০ 10]6) শাস্তি, শাস্ত, অশাৎ, 
শিষ্যাৎ, শশাস, শাগিস্যাতি বচ, 
(০ ৪৭) ব্যক্তি, বক্ত,, অবক্‌, বচ্যাৎ, 
উবাচ, বক্ষ্যৃতি ৷ 


বিদ্‌ ($০ kn০ ) বেত্তি, বেত, 
. অবেৎ, বিদ্যাৎ ৱিবেদ, বেৎস্তৃতি 
শী ( 5০ lie d০আn ) শেতে, শেতাম্‌, 
অশেত, 'শয়ীত, শিষ্যে, শয়িষ্যতে ৷ 
স্তব (to praise ) স্তৌতি 
স্ততে ;' - স্তবীতু and  স্ততাম্‌; 
অন্তৰীৎ ৭৭ অন্তৌত ; স্তয়াৎ and 


and 


and স্তোষ্যতে 
s (to ‘sacrifice ) জুহো তি, 
জুহোতু, অজুহোৎ জুহুয়াৎ, জুহাব 


হোস্তযৃতি ৷ 

হা £০ ৪i৮৪ ॥P) জহাতি, জহাতু 
অজহৎ, জহ্যাৎ, জহো, হাস্তৃতি ৷ 

কুপ্‌ (০ be ৭n৪৮)) কুপ্যতি, 
কুপ্যতুঃ অকুপাৎ, কুপ্যেং, চুকোপ, 
কোপিষ্যতি । 

যুধ্‌ (6০ 65) যুধ্যতে, যুধ্যতাম্‌ 
অধুধ্যত, যুধ্যেত, যুযুধে, যোখ্য্যতে 
শক্‌ (০ be ৭ট]e) শক্যতি, শক্যতে - 
শক্যতু, শক্যতাম্‌ ; অশক্যৎ,অশক্যত, 
শক্যেং, শক্যেত; শশাক, শেকে ; 
শকিয্াতি, শকিয্যতে । 

শ্রু (6০ hear) শৃণোতি, শৃণোতুঃ 
অশৃণোৎ,  শৃম্গয়াৎ,  গুশ্রাক; 
শ্রোষ্যতি । 

প্রআপ্‌ (৪০ ৪০০৪6) প্রাপ্লোতি, 
প্রাপ্রোতু,  প্রাপ্নোৎ, . প্রাপ্পব্রাৎ 
প্রাপ, প্রাপ্ন্যতি ৷ 

প্রচ্ছ, (£০ ৭৪%) পৃচ্ছতি, পৃচ্ছতু 
অপৃচ্ছং, পৃচ্ছেৎ, পপ্রচ্ছ, প্রক্ষ্যৃতি ॥ 
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ভুজ_ (6০ চproteণt) ভুনক্তি, | পূজয়তু, অপুজয়ৎ, পুজয়েং, পূজয়মাস 
ভুনক্ত,; অভুনক্‌, ভুঞ্জ্যাৎ, বুভোজ, | পূজ্জগ্নিয্যতি ৷ 
ES গণ_ (£০ ০০৪) গণয়তি, গণযতু, 
ক্রী (০ by) ক্রীণাতি ; ক্রীণীতে ; | অগণয়ৎ,  গণয়েং,  গণয়ামাস, 
ক্রীণাতু,  ক্রীণীতাম্‌;' অক্রীণাৎ, | গণড়িষাতি। 
অক্রীণীত,  ক্ৰীণীয়াৎ, ক্রীণীত, রচ্‌. (to ০০mচpose) রচযতি 
চিক্রায়, চিক্িয়ে, ক্রেশ্বৃতি, ক্রেম্যতে । | রচয়তু, অরচয়ং, রচয়েৎ, রচয়ামাস 
পূ্জ, (6০ w০shiচ) পুজ্জয়তি, ! রচয়িষ্যতি। 


CHAPTER XVIII 


{ Similar forms distinguished. 


TELL মাং ব্যাকরণমধীতম_ Grammar has been studied 


for a month but without effect. 2. মাসেন ব্যাকরণধীতম্_ 


th with Proficiency. 
ngs of the actor after 
শৃণোতি_-(মু০) hears the songs of 
pose of learning something. 3. 
বিবাদেনালম্‌ No need of quarrlling. বিবা দায়ালম্‌ able to quarrel, 
4. মর্খং পরাজয়তে পণ্ডিতঃ-_T'॥৪ learned man overpowers the ty 
_illterrte one. মূর্খং পরাজয়তে পণ্ডিত: Te learned man finds the 
illiterate one intolerable. 5. atমায় রোচতে রত্বনি_Rame : 


JF 
¥- 


| Grammar has been completed in a mon 
2. নটাৎ গীতং শৃণোতি - (He) hears the so 
being duly initiated. টপ গীত: 
the actor not with the pur 


৬, 


SS 
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jewels. রামে রোচতে রত্বানি Jewels shine in Rama (i.e.in his 
person) 6. রজকায় বন্তরং দদাত—It has got the sense ০f ১ হ্প্রদান। 
বরজকায় বস্ত্র: দদাতি-_[6 dose not convey the idia of 'সল্প্রদান, 
because the cloth will be returned after being washed. 7. 


বনমুপবস তি - He dwells in the forest. বলে উপবসতি_ He fasts | 


the forest. বIBJম—To be addressed. বাক্যম_ Sentence. 
TতI—That which has been 


In 
9. TাSI—The man who Sings. 
sung. 10. গরহীতা_ Acceptor. গৃহীত! —Things which has been 
accepted. ll. ভোজ্যম্_4A thing fit to be eaten. ভোগ্যম্_ 
A thing fit to be ‘enjoyed. 12. গত্ালম_No need of going. 
গন্তমলম্‌_Able to go. 18. বনব্যমূ_ Proper to be dwelt, 
বাস্তব্যঃ- One who dwells. : ( বস্‌+ ণিচ্‌+তব্য ) of. “ক্ল্যাণকটক- 


₹বাস্তব্য?” 14, ক্ৰিয়মাণ: Being done. কুৰ্কাণ:_Doing. 18: 


বিক্রামতি_ সন্ধিঃ বিক্তামতি। বিক্ৰমতে_সাধুঃ  বিক্ৰমতে বাজী (T৪ 
horse trots well) . 16... আক্ৰমতি-_ধূম আক্রমতি The smoke 
( earthly things ) rises. স্থু্য আক্ৰমতে_ The sun (a heavenly 


body ) rises.. 17. | সংগানাতি—Remembers. মাত! পুং সংজানাতি, 


সংজানীতে_19 1০০৮ £০৮. স শতং সংজ্গামীতে 18... আহস্তি_ 
Striking a limb other than one’s own body. , আহতে-_ 
Striking 2 limb of one's own body. 19. উদকবান্_ Having 
wer. উদ্বান্_5০a., 20. আগন্ধি_ Something having sweet smell 
of its Own. Sগন্ধ—Having . sweet smell of something else. 
2]. গিরিনঃ _গিরে শেতে যঃ সঃ (শিবঃ) গিরীশঃ 5: গিরীণামীশঃ 
( হিমালঙ্ ) E22: রাজস্বান_( 4 Ey governed by a 


at good king. বরাঞ্বাম্_One having a king. 28. দত—Gam- 
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bling. To-—Ambassador. 24... কৃষ্ণপখঃ_( অজ্জুনঃ ) ; ( কৃষ্ণন্ত 
সখ); কষ্ণণখ।-__'কৃষ্ণঃ সখা যন্ত সঃ) । 25. বিনয়তি_ Removes from 
‘another. (বন্ধোঃ ক্ৰোধং বিনয়তি ); বিনয়তে_ Removes 


; from 
'5el£. (( স্বক্ৰোধং বিনয়তে )। 26. অপথং-অপথং Bd সa্য. অপথঃ_ 


Having no way in it, 91. 


সহ২_ Friend. সুহৃদয়ঃ— One 


রাজকম্‌_A number of kings. 
রাজ্যকম_A number of kshatriyas. 20. তারকা Sr. তারিকা 
—Protectress, 
81. 


having a good heart. 28. 


30, করবী Braid of hair. করবী— Variegated. 
সাল: _অভ্রন্ত অয়ম্‌ । আভ্রম_অভ্রেণ নিন্মিতম্‌। 82. পূর্বরাত্রিং= 
পূর্ব রাত্রিং_Previous night, পূর্বরাত্রঃ-_পূর্ববং রাত্রে 


— First part 
of the night. 33. 


গাদেয়ঃ__গঙ্গায়া অপত্যং পুমান্‌ ( গঙ্কাপুলরঃ ) 
গালঃ__গঙ্গায়াঃ অয়ম্‌ ( গাল্লে| মীনঃ )। 84, শময়তি_ Makes to cool 
down. শাময়তি_(u৪e optionally of ‘বl চিত্তবিরাগে' under the 
rule ‘মিতাং হৃঙ্ঃ!)। ৪b. পতিমতী_Having a master. পতিমতী 
(পৃথিবী )। পতিবত্বী-A woman whose husband 
86. নিস্নাতঃ—Well-bathed. 
A seat or a tree. 


is living. 
নিষ্ণাতঃ - Expert, 87. বিষ্টর২ঃ_ 
বিস্তরঃ- Expansion of words. 88. সুদস্তী— 
A woman having fine teeth. স্থদতী_ 


A beautiful woman. of 
Joung age. 


Exercise 48 


1. Distinguish between উaতমন: and উন্নতমনাঃ and use 


them properly in two different sentences or expound the 
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compound words মহত®্তয়ম্‌ and মহাভয়ম্‌, and show their proper 
UBE6. 
9. Show the use of the words in the following pairs— 
() গ্রহীতা ৭ গৃহীত! ৷ (i. গচ্ছন্তী 200 গচ্ছন্তি । (i) পিতৃবৎ 
2d পিতৃমৎ । 
8. What is the difference between / মহাভূজঃ and মহতুজঃ ? 
J Use the words in different sentences. (1915 ) 
4. When to use আচার্য্য and when to 086 আচার্য্যানী ? Form 
sentences to illustrate differences. (1915) k 
5. Show by sentence of your own, the use of the 
following Pairs :—(a\  মহাধলম্‌ and মহদ্ধনম্‌ | (b) বর্ষমধীতম্‌ 
2nd বর্ষেণাধীতম্‌ ৷ 16) স্বেষাম্‌ এn স্বানাম্‌ । (৭) উপাধ্যায়ানী and 


উপাধ্যায় ৷ p 
6. Distinguish between :—(i) বনমুপবসতি ৭ বনে 
উপবসতি। (' পতিবত্বী &০৭ পতিমতী (i) সুগন্ধি পুষ্পম্‌ ৪0৭ সুগন্ধঃ 
আপণিকঃ ৷ 
7. Distinguish between and explain মহদ্বাহঃ 2৭ মহাবাহুঃ 5 


প্রিয়নখ| a৭ প্রিয়সখঃ, পূর্বাহে 00 পূর্ববাহ্ে। (1197) 


CHAPTER XIX 
The synthesis of sentences—ব1ক্য সংযোজন 


$187. দুই ব| ততোধিক বাক্যকে একবাক্যে পরিণত করার নাম 
বাক্যসংযোজন ( synthesis of sentences ). ইংরাজীর ন্যায় সংস্কৃতেও 
₹ দুই ব| ততোধিক সরল বাক্যকে কং, তদ্ধিত, কারক, বিভক্তি এবং ১, 
সমাসের সাহায্যে একবাক্যে পরিণত কর! যাইতে পারে। পরিণত বাক্যটি 


সরল, কিংব| জটিল অথবা! যৌগিক হইবে। ) \l 
| ! Ug 
Examples lt A | 
Separated 2— | 
1. রাম ইদং কর্ম কৃতবান্‌। স্ামোইপি a কৰ্ম্ম কৃতবান্‌ । fs 
2, বীরেশঃ বিদ্ধান্‌। স্ুরেশোহপি বিদ্বান । pe: 


3. রামচন্দঃ দশরথস্ত পুত্র আসীৎ। রামচন্দ্র বনং জগাম লক্ষ্মাঃ তেন 
সাং জগাম । দশরথঃ অযোধ্যায়াঃ নরপতিঃ। 


4. একা! স! গভ্ভীরধ্বনিং শুভ্রাব। তমাকর্ণ্য তন্ত কোতুহ তুহলম্‌ অভবৎ, 
তন্তাং দিশি দৃষ্টিং প্রেরিতবতী সা | সা মহাস্তং SELES দ্দৰ্শ । 
Combined 
1. রামঃ শ্যামশ্চ কৰ্ম্ম কৃতবন্তে)। 
2. বীরেশঃ সুরেশবৎ বিদ্ধান্‌ । 
5. অযোধ্যাপতেঃ দশরথন্ত পুল: রামচন্্রঃ লক্ষ্মণেন সহ বন লগাম 


4. এক৷ শ্রুতে গম্ভীরধ্বনৌ সা ভদাকৰ্মনোপজাতডুতুহল৷ ত 
₹ প্রেরিতঢৃষ্টিঃ মহাস্ত্চ শবরগণং দদর্শ । 


' 
| 
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Exercise 49 


1. Combine the following groups of sentences into 
a single sentence which may be simple, complex or com- 
pound. থ 
(৪) অধৈকদ! রাজা দুগ্মন্ত: মৃগয়ার্থং বনং গতঃ। তং তন্তু সৈনিক! 
অমাত্যাশ্চান্থজগা,ঃ। স তত্ৰ বহন মৃগান্‌, জঘান। তেষেকং পলায়মনিং স 
রাজা মৃগমন্ুগসার ৷ মার্গে দিব্যা্রমপদং দদর্শ ! 

(6) এবং মহাশ্বেতা আহারং. পরিসমাপ্য সন্ধ্যোচিতাচারানির্বর্তয়ামাস । 
পশ্চাৎ সা একন্মিন্‌ শিলাতলে বিশ্র্ধমুপাবিশৎ।' তথাস্থিতাং তাং চন্দ্রাপীড়ো 
নিভৃতমুপসসার-। মূহূর্তামব স্থিত্বা চ তাং স সবিনয়মবাদীৎ। 

(6) তন্মিন্‌ দ্বিব্যাশ্রমপদে দুগ্মন্তং কামপি কন্যকামপশ্যতৎ। স! কন্যা 


- চারুসর্কাগ্গী আসীৎ। স কথমুনেরাশ্রমঃ, তং রাজ প্রাবিশৎ। তদ! তৎসৎ- 


কারার্থং শকুন্তল' আশ্রমাদ্বহিরাজগাম | শকুন্তলা কথন্ত ক্বৃতিক! দুহিতাসীত ॥ 
স! সপ্রশ্রয়ং দুগ্মন্তং স্বাগতং ব্যাজহার । 


CHAPTER XX 20 
Lesson I 
Additional hints on correction. 


§ 188. বিশ্ববিদ্যালয়ের পরীক্ষায় প্রশ্রপত্রে সাধারণতঃ, স্তি, শব্দ, ৭ ত্বঃ 
যত, বচন, বিশেষ্য ও বিশেষণ, অব্যয়, ধাতু, বাচ্য আত্মনেপদ ও পরস্মৈপদ, 


₹ প্রতোয়, লিঙ্গ, বিভক্তি, কারক, সমাস ও সনন্তাদিপ্রত্যয় ঘটিত অশুদ্ধবাক্য 
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ংশোধনের নিমিত্ত প্রদত্ত হইয়া থাকে। অতএব ছাত্রগণের ও সকল 
বিষয়ের সম্যক্‌ জ্ঞান নিতান্ত প্রয়োজন । ছাত্রগণ নিম্নলিখিত বিষয়গুলির 
প্রতি সর্বদাই দৃষ্টি রাখিবে। 

(ক) সন্ধির পরিচ্ছেদের ভিতর-_(i) সন্ধিনিষেধ (i) নকারের 
দিত্ব (1) বিদর্গ স্থানে সকারাদির আগম (i) পদাস্ত নকারের 
স্থানে ং সকারাদির আগম । (৮) অকার, আকার, স ও এষ প্রভৃতির 
পরস্থিত বিগর্গের লোপ (৮) বিসর্গের স্থানে ‘বৃ’ (ii) রকারে লোপ 
ও তুম্বরের দীর্ঘত্বপ্রাপ্তি । 


(খ) শৰ্দঘটিত অশুদ্ধবাক্য শোধনের জন্য এই পুস্তকের প্রথমভাগে 
“Important roles of the declension of nominal bases.” শীর্ষক 
পরিচ্ছেদটী সম্যক্‌ আয়ত্ব করিতে হইবে । 

(গ) কারক ও বিভক্তির জ্ঞানের সম্পূর্ণ প্রয়োজনীয়তা! বিদ্যমান ৷ 

‘ঘ) বিশেষ্য ও বিশেষণের সম্বন্ধ জানিয়া রাখা উচিত । cp § 85. 
{নিম্নে উদ্গাহরণ স্বরূপ কতিপয় অশুদ্ধ বাক্যের শোধন প্রদশিত হুইল ৷ 


Incorrect 


Correct 
| 1. দ্বেইহনী সে নগরে স্থাস্তৃতি । 1. দ্বে অহ্‌নী স:-.। 
) h (1925 ) 
2. সৈষে| রাজ! যুধিষ্ঠিঃ। 2. সও... 
(1925 ) f 
3. অপার! হি সত্যস্ত মহিমা । 3. অপারে--..-। 


(1921 ) 
4. সাবিত্ৰী সত্যবানেন সহ 


4. ...সত্যবতা- ওঁচ্ছং। 
{ বনং গন্তমৈচ্ছত ৷ 


f 


CE 


14. 
15, 
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(1991) 
অহং বেত্তি শুকো বেত্তি । : বেদ্বি--- (1912) 
হরের্ণামৈর কেবলন্‌ । 6. হরের্নামৈর কেবলম্‌ ৷ (1929) 
রামে! সর্ব্বেষাং প্রক্ৃতীনাং প্রিয়োহভবৎ । 7. ---সর্ব্বাষাং---। (1920) 
অদ্য প্রাতে অহমগচ্ছম্‌ । 8." =-প্ৰাতঃ (1925) 
অহং স্থানে গন্তব্যম্‌ ।, 9. ময়া তংস্থানং...। 1918) 
দম্পতিরতিথিসেৰাপরঃ। 10. দল্পতী...পরে৷ (1925) 


রামঃ পিতৃত্াজ্ঞয়া বনং প্রাতিষ্ঠং। 11. ...প্রাতিষ্ঠত। 11920) 
ঘাদৃশা তৃতীয়! কন্যা তথৈব চতুৰ্থ।। 12. যাদ্বশী চতুথাঁ ৷ (1926) 
গো ব্ৰাস্রস্ত ভিয়াৎ পলায়িত্বা মহদ্বক্ষে সমারুহৎ। 


13. -.-ভিয়! পলায্য মহাবৃক্ষং সমারোহৎ। ' 


প্রাতে পরিভ্রমণং মাং রোচতে। 14. প্ৰাতঃ...মহং...৷ 11988) 


মহারাজ্ঞো দশরথস্ত.চতন্রঃ পুলা আসন্‌ । 15. মহারাজস্ত.:'চত্বারঃ... 
: J (2990) 


|] 


Sentences for correction 
A 


C1941) 


ভীতঃ পক্ষিগণ: সমন্তাৎ পলায়স্তি॥ কথং ত্বমকারণং'তৃত্যায় কুদ্্যতি ৷ 
প্রিয়মলি মিথ্যাং মা বদস্ব। সমাজস্ত তস্ত' দ্বৌ ভার্য্যেআস্তাম্‌। গ্রামন্ত 
"পঃ মহান্‌ সরে! বর্ত্ততে । 
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(1942 ) 

পুণ্যবানোহয়ং জনঃ যতস্তস্ত চতন্রোইপি পুল্রাঃ বিদ্ধাংসঃ। ভ্রমরাঃ 
পুপপমধুং পিবতুম্‌ অরণ্যে ধাবন্তি। স পিতুবিপুলং সম্পত্তিমলভৎ। স প্রত্যহং 
নিদ্রাদুখিতঃ ভগবানং স্মরতি । তে যাচকান্‌ ধনানি দদন্তি। 


4 


(1943 ) 


যে! বিদ্বান্‌ সে| বহুভিঃ পূজ্যতে । অদদতৎ ধনং তস্মৈ রাজ! । ভূয়শী যশস্তেন 
প্রাপ্ম্‌ । ভবান্‌ কথং মামবজানাসি ? বানরাঃ ফলানি ভূগ্জস্তে। পরোক্ষে 
কাৰ্য্যহন্তারং মিত্রং বর্জ্য়েৎ। গুণীনাং মূনীনাং সান্লিধ্যং পাবনম্‌ । 


B 


দন্ত্চ পৈশতন্য্ সদ! গৰ্হনীয়ে।। ভাৰ্গ্যায়৷ আক্ৰোশন্ত্যাঃ সা ভৰতৰ 
প্রতিষিদ্ধ৷। অজাস্ু ক্ষেত্ৰং নীয়মানাস্থু তাঃ শশ্তমথাদয়ং। তন্মিন্‌ রাজনি 
বস্তুধামীশানে ন কোহলি সামন্তস্তমভিভবিতুং যেতে। সমাগতেষু বালেযু তান্‌ 
ফলানি দাতুমারভন্ব । পথিক উত্িতে সতি তস্য _সাৰ্ধমহমাগচ্ছম্‌। গোপালো 
বা রামোহহং বা ত্বং তংকার্ষাং কারিষ্যথেতি মাং চাতি কুদ্ধঃ পুরুষঃ শিলায়া- 
মপাধিশেতে ।- শম! যুৰতিরাত্মানং হুতপ্রায়ামমন্তত। তাঃ' স্রিয়ঃ আত্মনো 
নিন্দপ্তি। হে জগন্নাথ মে সর্ব্বানি পাপানি ক্ষমন্ব। তাং বাত্মানয় মা বা 
তত্র নয়। অয়ং বিভসঞ্চয়ন্ত এব। তেষাং মে চ সখ্যমন্তি। LU 


0 


2 
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স্মধা মমন্থে দেবৈঃ। ধনিনং দ্রধ্যং যাচিতং ভিক্ষুকৈঃ। ইয়ং নগরী ত্রয়ঃ 
ক্রোশ আয়ত! । সংসাবরন্খানি কেবলং দুঃখস্থানমস্তীতি সাধোরন্তরেণ কো 
জানাতি। স ভোজনমন্তু বহিরগচ্ছ২। সর্বাভ্যো নদীভ্যো ভাগীরথী দ্রাঘিষ্ঠা। 
সর্কেভ্যঃ পুজ্রে্য। গোপালঃ পিতুঃ প্রেষ্ঠঃ। মম বচনংস ন বিশ্বসিতি। 
শত্রবে বাণানহুং ক্ষিপামি স তু মহং দৃশদে! মুঞ্চতি । দুর্য্যোধনঃ পাণ্ডবান্নাস্িহাং । 
স এবং বিচারয়ন্‌ সকলা রাত্রির্্যতীয়ায়। হা ধিক্‌ মেহপ্তায়াচরণং কুর্কতে। 
অস্ত বত্মনঃ পত্রিতঃ পলাশৰৃবক্ষ৷ দৃুন্ডে। অস্ত গিরেরভিতে! বহবোহশ্মনঃ 
সন্তি। যদ্রামা দন্তরেণাযোধ্য| শৃন্ত। দৃষন্তডে তৎ কৈকেয়ী বচনস্ত পরিণামঃ । 
সন্যাসী বহবে দিনান্তেকস্থানে নাবসেং। 
রূপবতী ভাৰ্য্যা সদ! গ্রীতিপাত্রা ভবতি। পিতা চ মাত! চ বার্দ্ধক্যে 
পরিপালনীয়ঃ। যত শ এবমুবাচ তত্তস্ত দোষ এব । যংক্রোধ্যমিত্যাচক্ষতে 
তংপ্রক্কতিরেব খলানাম্‌। অন্তাষাং পুল্রাণাং রাম এব পিতুঃ প্রেয়ানাসীৎ। 
ত্বং মম প্রাণানামপি প্রিয়তর! অতস্তাং সৰ্ব্বং কথয়ামি। অহং অত্র গন্তং ন 
শক্লোমি হি মধ্য নপ্যায়তবতী ৷ বরং ভিক্ষাং যাচিতুং নতু পরমেবাবিধিম্‌ । 
অহং ব! ত্বং তচ্চকার। স গৃহং প্রত্যাগতো বা নেতি মাং সত্বরং নিবেদয়। 
রাজাপরাধিনং শতা রূপকাঃ দণ্ডাঃ। ইন্দ্ঃ স্বযশঃ কিন্লরমিথুনৈর্গাপয়ামাস ৷ 
₹ প্ৰাসাদশ্তয পরিতোহমাত্যং ভিক্ষুকান্‌ স্থাপয়তি রাজ! । ক্ষুধিতেন বৎসেন 
পয়ঃ পায়য় তমন্নং বা খাদয়। রাজ্জী বনাৎ পুগ্পাণি দাসীরানায়য়ং। অহং 
মম মিত্রং ব| পারিতোষিকমদাপয়ম্‌ ৷ গুণিযু পুজাস্থানে গুণা এবাস্তি ন লিঙ্গং 
বা ন বয়ঃ। তন্তা নার্ধ্যা অবলোকনস্ত পাত্রং তে নর! বভুব। অত্র বিষয়ে 
₹ ইশ্বরে| ন দোষাস্পদঃ। সা! তপন্বিনী মৎক্পাপত্রং জাতম্‌ ৷ গোবিন্দস্তস্ত 
₹. ভাৰ্য্যা ন স্তত্যচরিতে সুঃ। তপো দমে! নিঃস্পূহত! চ সর্বে অমী যতিষু 
প্রশস্তাঃ। খাতে রামং জনকঃ কমপি নৃপং শিবধন্তর্ভ্রয়িতুং ন শশাক। অয়ং 
| পর্ব্তঃ অন্ত গ্রামস্তোত্তর। রামস্ত পূর্বং গোবিন্দ আগচ্ছতু। তং 
__ দিবসমারভ্য মম মনঃ পর্য্যাকুলং জাতম্‌। পুভ্রবিবাহস্তানস্তরং পিতা গ্রামস্ত 


( 
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বহিরাবসথ্েধ্যুেবাস । স শিশ্যোেণোপনিষদং বেদয়ামাস। স্বামিনা ভৃত্যেন 
" ধেন্ুং পয়ে। দোহাতে। ভিক্ষুকং ভেষ্ঠিনং ধনং যাচয়তি । স নরঃ পাদশ্য 
খঞ্জঃ অয়ং তু নয়নস্ত কাণঃ। স জয্বদ্বীপং নাবি গতঃ শকটে চ প্রত্যাগতঃ । 
যজ্ঞদত্ঃ কুণ্ডিনপুরায় প্রেবিতঃ স মাসদবয়ে প্রত্যাগমিষ্যতে। রথস্ত এব 
বহু শোভনে তৎক্ৃতমত্যাদরস্য । হিরণ্যকশ্চিত্রগ্রীবস্য প্রাণা আসন্‌ । 


Idiomatic Translation 
A 


1. Ramesh treated me to a sumptuous'dinner. রমেশঃ 
সন্তর্পয়াঞ্চকার হি মাং ভোজনবিশেধৈঃ। 2. We live on mixed diet. 
পিণিতাপিশিতাহারেণ শরীরবৃত্তিং নিব্ভয়ামো| বয়ম্‌। 8. Pulse is the 
standing diet of the Boharis. বৈদলো হি নিত্যং ভোজনং বিহার- 
নিবাসিনাম্‌। 4. Tajmahal Hotel always keeps a good table. 
তাজমহল’ ইত্যাখ্যঃ পথিকাশ্রমো হি ভোজনবিশেষান্‌ উপকল্পয়তি সততাম্‌। 
5. The plates were furnished with cheer. আসন্‌ পাত্রাণি 
সঙ্জীক্ৃতানি বরানৈঃ | 


B 


1. What day of the week is it ? কে! হি বারোহন্য। 2. The 
Play began just at the candle light সায়ন্তনসময় এব প্রক্রান্তোহ- 
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ভিনয়ঃ। 8. Hallo! is it Jou Ramesh! What brings you 
here at such an 0dd time? হংহে|! অপি রমেশোহি ? কথমীদৃশে 
অসময়ে অত্র বর্ততসে। 4. He died before his - time. সোহকালে 
এব কালগ্রাসমন্তুভূতবান্‌ । 5. The watch has run down ; wind 
i UP, হ্রাসতাং গত৷ হি শতক্তিঃ ঘূৰ্ণনস্ত ঘটিকায়াঃ। তস্তাঃ চলনে শক্তিং 


কুরু। 


1. Ramsaran was once a hard rider. একদ| রামশরণ আসী৯ 
সাহসা অশ্বারোহ৷। 2. Ram twanged the bow. রাম আস্ফালন্ধন্জঃ। 
8. Dushmanta fitted his arrow to the bow. ধনুযি দুদ্মন্তঃ 
সমধত্ত বাণম্‌। 4. The arrow fell wide of the EEE লক্ষ্যভ্রইঃ 
সায়কোহভুং। 5. Yudhisthira staked his kingdom on dice. 
যুধিষ্ঠিরো রাজ্যং পণীকৃত্যাক্ষান্‌ আদীব্যৎ । 


D 


1. I shall drop congratulotory lines regarding you in 
my letter. যদীয়েযু লেখেস্স ত্বামুদ্দিশ্ সভাজনাক্ষরাণি পাতয়িষ্যামি ৷ 
2. TI feel ready to drop. সীদন্তি মে অঙ্গানি। 3. Let not 
your shirts droop. ম| ভবানদ্বানি মুঞ্চতী। 4. I slept with 
drooping limps মুক্তৈরবয়বৈরশয়িযি। 5. Your failure is due 
to your carelessness, প্রসাদ এব তবাসিদ্ধেঃ কারণম্‌ | 
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E 


1. Danger often comes where danger is feared, প্রদোযো 
জায়তে তত্র যত্র ব্যাত্রাদ্ধি বর্ততে ভয্নম্‌। 2. 'The devil will not 
listen to the scriptures. সংশৃ্ুতে নহি চৌরে! ধর্শ্মশান্স্ত কাহিনী । 
§. God never sends mounbh but He sends meat প্রদsং জীবনং 
যেন প্রদাস্ততি স বর্তনম্‌ ৷ 4. Those days are gone. তেহিনা 
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